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öNsöz

ry6o'lardan itiboren farhh toplumsol gruplann siyasol, hültürel ue ehonomih taleplerinin hamusal alana
yantmasryla birlihte ulus-deuletlerin bütüncül politiholon sars moya batlomEtr. Bilhasso, teh tip bir
ulusol himlih ue ulusal dil birlili y0ratno yönündehi dayatmact protihler ciddi bir itirozla hort ltnryti.
Bugüne hadar merhezden uz1h tutulon ue etnih, dilsel ue dinsel aedan egemen eogunluhton farhlt olon
gruplar, hendi himlihlerini ue hültürlerini horumoya yönelih talepleri dile getirmeye baSlomqlardtr.

Bu talepler, Türhiye'de de yontmatnt bulmuftur. Cunhuriyet rejiminin di!, din ue etnih höken
bohtmtndan orolannda farhlthhlar bulunan herkese standart bir himlih ue yotom taet dayaton
uatondothh anlay$t, r98o'li ytllann ihinci yanstndon itibaren ciddi itira.lorlo hottllotmltttr. özetlihle 98o
dorbesinin yoratttgt bashtntn hnmen geu5emesiyle birlihte, Türhiye'de resmi säylem torafndon belirlenmis
ulusol himlige zorar uerdihleri dütünülen etnih ue dini gruplar, toplumsol düzeyde daho Eoh görünmeye,

honuSmaya ue siyIsete hablmaya baSladtlar. Kendilerini deulet toraftndan torif edilen mahbul himtih
idnde bulmlyon gruplar, farhltlrhlonnn toplumsal alando hobul edilmesine ue korunmasna dair talepleri
gündeme tottdtlar. Kadtnlar, erheh egemen hültüre bogholdtrdtlor ue cinsiyeteilige doyah oyrtmc $a kargt
türlü mücodele yöntemlerine bajuurdulor. Escinseller, cinsel yönelimlerinden doloy maruz haldthlart qeSitli

boshtlora dihhat Eehtiler, cinsel himlihleriyle hen 67el hen de kamusal alanda etit bir Dotondat olmontn
mücadelesini yürüttüler. Islami hesimler, özellihle hadnlonn bogdrtüsü nedeniyle hoh mohrumiyetine
ugr1mamostnt saflomah ue eocuhlan hendi inanElonna uygun yetittirmeh yönündehi talepleriyle
gündeme müdohil oldulor. Aleuiler, rejimin Sünni horchterine hary Ethular ue ohullorda zorunlu din
dersinin haldnlmae igin hen siyasi hem de huhuhi yollart zorladtlor. Cayrimüslimler, gereh ge(mitte,
gerehse bugün ulradthlan aynmaltpn bir muhasebesinin yaptlmat ue aynmalthton hoynIhh meucut
soru n I o n n ! n gi d e ri I mesi ge reni n i d i I e leti rd i I e r.

Zomon i1erisinde Eetitlenen ue ortan bu talepler arastnda belideyici öneme sahip olanlardan biri de,

Kürtlerin hendi etnih ue hültürel himlihlerinin t0mnnol tolebidir. Bu hopsomda üzerinde en goh durulan
ue hültürel hahlartn alrrlthlt bir bajlününü olu€turan talep, onadilinin -Kürtgenin- egitimde
hullantlmosdtr. Kürtler bu yöndehitoleplerini -genel ol0rah- üg esasa doyondrmahtadtrlar:

Birincisi, egitimde anodilinin hullantlmastnn bir inson hahfu olduludur. Qaldaq huhuhun Eereeuesini gizen

bireoh metin, insanlonn hendi dillerinde e4itim yopmqlannt bir hoh olorah belirler ue bunu deuletlerin
bütün uatandatlanna esit hizmet etme yühünlülügünün de bir geregi olaroh sayar. Dolayrstyla deuletlere
düSen, bu hahhn geregini yerine getirmeye Colrymalqndr Türhiye'de ise deulet cumhuriyet totihi boyunca

Kürtteyi dilsel ue ulusol bütünlüfe bir tehdit ol0rah gdrmüt ue inhAr etmittir. Kürt1enin halen bir tehdit
olarah qlttlonmast ise, ulus-deulet modelinin tort\ d4t !ünümüzde 0nlhrcnih bir durumdur. Artlh
yaptlmast lerehen, Türhiye'nin gegmiltehi politihostndon uozgegmesi ue Kürtgenin elitinde hullanlmast
i Qi n ge rehl i to rtla n hazt rlo m o g d t r.
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ihincisi, enitimde onadilinin hull0n!lnosL Kürt dilinin horunmast ue gelittirilnesi iQin "olnaao olmoz"dr.
Dil sadece bir iletitim araa detildir; aym zonondo bir hültürün de tattytctedr. Bu nedenle hültürün gelitip

seryilnesi dilin hullontmtyla dogrudan baflanttltdtr. Elitimde hullontlan bir dil, sürehli olorah hendini
yeniler, hoyattn her olontnda meydana gelen degitimlere hendini uyorlqr, yeni hauramlor bulur, diler
dillerle ethiletime girer ue gidereh daho zengin bir igerige hauugur. Buna harylth egitinde ue homusal

alanda hullontlmas yasaklanan bir dil, {ündelih yatama hapsolur ue gün leqtihqe zoytflayrp yohsulla5tr.

Bugün KürtEe böyle bir tehlihe ile hary harqtyadtr ue bu tehliheyi bertarof etmenin yolu, KürtQenin

eliti n d e hu lla n tl m as t n t safl a m a hta n geEm e hted i r.

Ulüncüsü, Kürteenin egitimde hullontlmag, Türhiye'nin en önemli meselelerinden biri olan Kürt
meselesinin gözününe de pozitif bir hatfu yopa(ohttr. Farhlt Kürt siyosal Eeureleri, Kürt meselesinin

lözümüne dair birbirinden son derece farhh perspehtiJlere sohiptir. Amo denilebilir hi bütün Kürt
horehetlerinin üzerinde uzlottthlan nohta, KüftFnin egitimde kullontlmostntn u2zgeeilmezligidir. Ashnda

egitimde Kürttenin hullqntlmasr, sodece Kürt siyasol eeureleri ue siuil harehetlerinin degil, Kürt meselesinin

demokratih yollarla gözülnesi yönünde görüt bildiren herhesin üzerinde uzlatttgt bir honudur. Bilhossa

egitimbilim, dilbilim, gel$im psiholojisi alanlanndo EaIt5an ohodemisyenlerin bulgulan bu gerehlilige itaret
etmehtedir.

Bu Eolrymo, tözü edilen lerehlilih ue taleplerden yolo gthtlarok hazdanm6ur. Qal\nodo qmog, egitimde

Kürtqenin hullorulmomoflntn yorott&t siyosel, toplumsal, ehonomih, psiholojik, elitinsel ue dißel

tahribotlan ortoya hoymeh ue bu tahribotlan ortodon haldtrmayo yönelih tedbirlerin geliitirilmesine

hath sunmah r.

QahSmanrn ilh ihi bölümünde, meselenin teorih ue tarihsel arha plant ortayo honulmoya Eolqrlmqttr.
Öncelihle, elitimde anadilinin hullantlmastntn engellenmesi ile ulus-deuletlerin dil ue elitin politiholort

arostndoki baflantt üzerinde durulmujtur. Ahlbinde, Türhiye'de bu sorunun dolmonno ue büyümesine

sebep olon temel unsurun, Türhiye Cumhuriyeti'nin teh bir etnih kimlile dayonon ulusol bir himlih inSo

etmeye y(inelik politih1e oldugu tespiti yoptlmEür. Forhlrlthlan yoh sayan bu ulusol himliiin egitin ue dil
aroctltpyla topluma benimsetilmesinin ue bu yoptlrrken toplumdohi diler himlihlerin homusol

görünürlühlerinin ortadan haldtnlmagntn yarcyt derinleltirdigine delinilnittir.

EolEm0ntn üEüncü ue dördüncü bölümünde, bir sqho golrymat ue bunun delerlendirilmesi yer

olmahtadr Egitinde Kürt€enin hullamlmamavntn önrenciler, ölretmenler ue uelilerde nostl bir t0hribot0
yol aett{ saha galrymastylo ortayo honulmayo galtstlmryür. Bu boflanda, farhlt ddnemlerde ue yerlerde

ohula baSlomry ölrencilerle, hig Türhee bilmeden ohula boJlayon öErencilere ögretmenlih yapmry olan

Kürt€e bilen ue bilmeyen ögretmenlerle ue son olorah da uelilerle derinlemesine görü$melet yaptlmry r.

Görütmelerden gthan bulgulor, doha önce yaptlmts yerel ue uluslorarog Coltim0l0rla ue kuramsal

tortttmalorla birlihte ele oltntp detoylt bir Sehilde tarttttldthtan sonra Eözüme yönelih öneriler

sunulmuttur.

Bu önerilerin parolel bir ohumostnt yopmah iein beSinci biilümde üC ülhe örnegi incelenmittir. Korsihoco-

Fronso, Boshga ispanyo ue lJygurca Qin örnehleri üzerinden yoglon incelemede, oztnlth dillerinin elitimde
hullanrlmost yönünde gelistirilen modeller, tarihsel ue politih boElomlan !öz önüne almaroh tartrytlmqttr.
Bu tortryma, oynt zamanda, bu modellerin ehsihlerini ue faydolonm tespit etmeyi omoFlamohtadtr. Bu

tespitlerin, KürtQenin elitimde hullontlmost y(inünde gelittirileceh modellere esin uermesi temenni

edilmehtedir.
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BiRiNci BörüM

ULUS-DEVLET, EÖiTiM VE DiL

Cünümüz dünyasrnda devletlerin yaprlanma biqimleri büyük ölqüde modernitenin izlerini ta5rr.

Modernite, Avrupa krtasrnda, 16. ve 18. yüzyrllar arasrnda ortaya qtkan ve toplumsalya;amtn hemen

her alanrnda büyük gaplr deligimler meydana getiren bir süregtir. ModernleSme süreciyle birlikte

sanayilesmenin ve ekonomik ililkilerin metalasmastntn htzt arttt, kapitalist ekonomiye geqildi,

sosyal iSbölümü büyüdü, bilimsel dütünce tarzlarr yükseldi, süratli bir kentlelme ya5andr ve

demokratiklelmeye dönük qabalar yof,unluk kazandr. Bu radikal degisim süreci, sosyal ve siyasal

kurumlarrn bütünüyle dönü5mesi sonucunu dofurdu. Böylelikle basta sosyal ve siyasal kurumlar

olmak üzere higbir kurumun geleneksel örgütlenme tarzrnt ve moderniteden önceki konumunu

koru ma qansr ka lmad t.'

Modernleime süreci ile birlikte "devlet" yaptlanmast da deÄigti ve yeni bir hal aldt, Devlet,

topraklannr tek bir idare alttnda toplayarak idari kaPasitesini gÜqlendirdi, yönetime halkrn

katrlrmrnrsaf,ladr, egemenliginin hüküm sürdüEü srnrrlarr kesin bir 5ekilde belirledi. Kendisi drSrnda

5iddet kullanabilecek gügleri tasfiye ederken kendisi yeni $iddet bigim ve mekanizmalart yarattt.

Devletin modernliÄi, "merkezi bir gü(" olmasrna dayantyordu; cof,rafi, hukuki ve siyasi

merkezileqme sayesinde modern devlet, seleflerine kryasla qok daha caydrrrct bir güce kavuStu. Bu

gü(, modern devleti, Avrupa krtasrnda ballayan genel modernlik sÜrecinin dünyanln diger

bölgelerine taSrnmasrnr sallayan unsurlardan biri haline getirdi. Ayrrca. taSryrolrErnr yaPtrgr süreCle

birlikte modern devletin kendisi de zaman iqinde evrensel bjr model vasftnt kazandt.'

Merkezile5me üzerinde yükselen ve vergilerle finanse edilen modern devlet, toplumsal, ekonomik

ve kültürel mode.nleSmenin gereklerini kendinden önceki siyasal yaptlara oranla daha etkin ve

daha iglevsel bir biqimde yerine getiriyordu. Daha önce tarih sahnesinde yer almr5 siyasi

'5am!e P llL,nfngton Paliti.aiA er;n thanlin! so.reii.j (Lonr'irr:Ya e Uniler5ity Presr,1968) 14:.

'PeterH Vlefk,Po/iti.rthntinuiLtxndCl;xttlelNcwYork l,nroeraRovrPubllsher!,r97?),5i

l0
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yaprlanmälar ne mutlak srnrrlarla birbirinden aynltyor, ne de i! bütünleimeyi ve homojenlesmeyi
tegvik ediyordu. Feodal seqkinler muazzam miktarda topraEr denetimleri altrnda tutmalaßna
ragmen ancak asgari bir merkezi güce ve krsrtlr bir gündelik hayatt üretme kapasitesine sahiptiler-
lmparatorluklarrn tebaalannt vergiye baglama kudreti vardt ama kültürel homo.ienligi tesis etme
gibi bir dertleri yoktu.r Oysa modern devletin kapladrär toprak net, bu toprak üzerindeki häkimiyeti
ise mutlaktr. Bu durum, stntrlan kesin olarak belirlenmiS topraklar üzerinde ya5ayanlarrn

kimliklerinin de bir kalrba dökülmesine ve söz konusu topraklar üzerinde ancak belirlenmig kimli!i
taSryanlann hak sahibi olduguna dönük bir efiilimin dof,masrna neden oldu. Böylelikle modern
devlet, "ulus" adr verilen bir bütünle özdesle5tirilmeye ba5landr ve bir tahayyül olarak yaratrlan
"ulus", devletin egemenliäinin kaynafr oldu.a

A. ,.ULUS-DEVLET' VE "ULUSAL KiMLiK"

Devletin "ulus" ile birlikie dü$ünülmesi, modern devletin yükseliqiyle birlikte olusan en önemli
zihni ve yaprsal def,i5imlerden biridir. Habermas'a göre, "devlet" ve "ulus" sözcüklerinin "ulus-
devlet" olarak birbiriyle kayna5mast 18, yüzytltn sonlarrndaki devrimlerden sonraya rastlar.t Heater
da, "ulus" kavramrnrn yerel baflamrndan kopartrlrp "devlet" ile iliSkili olarak düSünülmesinin 18.

yüzyrldan sonraki bir geligme oldugunu söyler.a Ulus ile devletin baf,lantrlandrrrlmasr, "ulus"
denilen topluluf,un devlet tarafrndan bir in5a faaliyetine täbi tutulmasrnr beraberinde getirir.
Devlet, ulusu i5ler ve ona bir siyasal kimlik kazandrrrr.

lJlusa bir kimlik kazandrrma, ulus-devlet iCin hayati bir gerekliliktir. Her ne kadar modern devlet
yaprlanmastyla birlikte devletler önceden sahip olmadrklarr derecede bir idarl ve cofrafi bütünlü[e
kavu$tularsa da, bu yeterli defiildi. idari ve colrafi birligi tamamlayacak ve garanti altrna alacak bir
kültürel birliäe ihtiyaq vardt. Bu nedenle devlet, enerjisinin ve imkänlannrn önemli bir bölümünü,
toplulugun yerel aidiyet baf,larrnr a5an ulusal aidiyet sembolleri yaratmaya ve bunlan kullanarak
kültürel h omojen lif,i saflamaya harcadr.

Kültürel farklrlrklan törpülemek, topluluf,un payla5trf,r etnik, dilsel ve dinsel "birlik" düqüncesjni
sürekla olarak iglemek ve böylece kültürel bakrmdan monolitik bir toplum yaratmak, bütün ulus-
devletlerin öncelikli gayesi oldu. Devletjn belli bir siyasal kimlik ta5ryan bir ulus yaratmada
faydalandr[r dü5ünce ise milliyetgiliktir. Nitekim milliyetqilik, Avrupa'daki topluluklann ulus-devlet
olarak örgütlenmeye bailadrklan i8. yüzyrldan sonra bir siyasal ideoloji olarak belirmiStir.

Milliyei!ilik ideolojisinin birtakrm merkezi önermeleri bulunur. Smith'e göre bunlar dört tanedir:
Birincisi, dünyanrn her biri kendi bireyselligi, tarihi ve kaderi olan milletlere bölünmü9 olduEu
iddiasrdrr. ikincisi, milletin bütün toplumsal ve siyasi gücün kaynaf,r olmasr ve millete baf,lrlrf,rn
diger bütün sadakat batlaflnrn üstünde yer almasrdrr. üS1in.l:li 

"Wt,::Cü, 
olmak istiyorlarsa

insanlarrn bir milletle özdesle$meleri zorunlulufudur. V", Oä1i]iniu.1ät. Ae, dünyada banS ve

güvenliäin häkim olmasr iGin milletlerin özgür ve güvenlik iginde bufumnalarr geregidir.T Bu temel
dügüncelerden hareketle milliyetqilik, "milll birlik, milli kimlik, kä;ääilik;iibi kavramlar üretir ve

'ar.r E aa houn, ,lrlir),e4tlth i,eri.: B gen Silt(Lj.g Lr (isi.nbul: ist.rbul B gi Üfive15 lcai!:dyrnlrn, roo!) 9t 94
u Benedl.i Ander5on, tlafali Letndatlet, tcvr iskendef Saval. (si.nbul: Ir'1eLs Y;yrna., r99l) Ayr G Vafrap Cltkun i/lr!
DeL,terin Dbnlturni t)e l)letr,,tiuh SDtutiu iAnkata Libcrle Yayrnlafl :oo9), r7r r77.

'lürg-"n Haber:nas. Oleh)'Olnok. Aieki yie'latalrrft, qe'rir rk|urAka(stanbrr:Yap Krediv.Jrrnl:n )oez).1J,ja
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bu kavramlarrn kamusal kullanrmrnr mümkün oldufunca yaygrnla5trrarak topluluf,un bu kavramlar

etrafrnda kenetlenmesini saglamaya qa lrIrr.

Milliyetqi ideolojide hedel devletin Politik birligini saf,lama almak, farklrlrklardan yekPare bir bütün

olu5turmak ve ekonomik modernle5meyi tamamlayabilmektir. Devletin bütün olanaklart bu

amaglar igin seferber edilir. Büyük ordular oluiturulur ve devlet bÜtqesini finanse etmek üzere

do!rudan vergi sistemine geqilir. Okul ve asker ocaklartyla toplumun genig kesimi sistemin

kapsama alanrna girmeye baSlar. Dilde, tarihte, sanatta ve gündelik yaSantrda tek bir gelenek

belirlenir veya yaratrlrr ve bu gelenege daha önce var olan diger geleneklere karSr üstünlük

kazandrrrlrr. Ulusal efitim kurumlart kurulur, standart diller dayatrlrr, sergiler ve mÜzeler kuruluP

sanatsal faaliyetler desteklenir, uiusal kültÜr üretimini saflamak iqin ulusal bayraklar, marglar,

semboller ve gelenekler icat edilir.8

Bu tarzda yürüyen tüm yerel kimliklerin üzerinde homojen bir ulus kimlifi olu5turulmast

sürecinde häkim srnrf ve bu stntftn kültür ve kurumlarr belirleyici bir öneme sahip olur' Ulusal

bilinq seqkinler tarafrndan oluSturularak kitlelere farklr kanallar aractlrlryla aktartltr. Srradan

insanlardan beklenen ve talep edilen, häkim ve egitimli stntflarca belirlenen kültürve kurumlarla

özde5le5meleri veya bunlarla qok agrk uyuSmazlr$a dü5mekten imtina etmeleridir; ulusla5ma bunu

gerektirir. Bu baElamda milliyetgili(in tarihsel i5levi, aile, cemaat, aSiret gibi alt-kimliklerin devletin

bütünselliäini engellemesine mäni olmak iCin tüm bu kimliklerin Üzerinde bir"Üst-ulusal kimlik"

inqa etmek ve bu üst kimliti insanlartn baf,lrlr(rnrn odak noktasr yapmaktrr.e

B. uLUs iNSr eru: sÜnecinoe eöirim ve oit

rSoo'lerden itibaren, Tilly'nin "peki5mil devlet"'" dedi$i devasa bir güce haiz merkezi bir

organizasyon tarafrndan yürütülen uluslagma süreci, ulusun dofial bir oluSum deEil, tersine

kurgulanan ve icat edilen bir yapr olduf,una isaret eder. Aralarrnda farklrlrklar bulunan ve gevSek

baElarla birbirine baf,lanmr5 topluluklardan bir "birlik" olusturmak igin "ulus"un tahayyül edilmesi

ve inla edilmesi gerekir.

Milliyetqilik bir ulus inSa etme doktrinidir- Milliyet9ilige göre, siyasal yönetimin doäal ve en uygun

toplumsal birimi ulustur ve her ulus da kendi kaderini tayin etme hakktna sahiptir. Bir baSka

anlatrmla, siyasal örgütlenmenin ideal biqimi ulus devlettir ve her egemen devletin de tek bir

ulusu olmalrdrr." Bu nedenle, her milliyetqilik bir ulus tanrmrna ihtiyag duyar. Ne var ki, gerqekte

nerede ve ne zaman bir ulusun var oldulunu kesin bir 5ekilde ortaya koyacak objektif bir ölqüt

bulunmadrf,rndan herkes taraftndan kabul edilebilecek bir ulus tanrmrna ulaSmak da son derece

güqtür. Bu durumda milliyetqi ideolojide ulus, genellikle "ortak bir kültür" ve "dil"e referansla

tanrmlanrr. Aynca tarih, gelenekler, din ve etnisite gibi unsurlartn ortakltEl veya payla5rlmasr da

ulus olmanrn ilareti sayrlrr. Milliyetgilik, tüm bu unsurlart ortak bir aidiyet duygusu yaratllmasrnl

saglayan araqlar olarak deEerlendirir ve devlet destekli mekanizmalartn yardtmtyla amaca uygun bir

gekilde i5ler ve ulusal kimlikleri bilinqli olarak yaratmaya qalrSrr. guna millet olu5turma / ulus in5a

etme (nation-build ing) den ir.

'ahat e5lillt,Aunit)|da Dehnier u921992,Ce\ ti: Ozd€f Lr k.n (islenbLil:Yenl Siny lY:ry I arr), 59 6(r.
i Y furk:n 5er, a/obr116lne :ire.itrde i\,.ilhyetdlth T|tndtt4 ue Uir\ Derlea (Ankarr: Ya.g Yayrncvi, locr4), 17-18

" lil y,Aurupudu Der)rinler. tJ1
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Tarihsel süreg igerisinde ulus oluSturma deneyimleri incelendifinde, bütün devletlerin ulusu
kurgular ve kurarken benzer araqlardan istifade ettiEi görülür. Bunlardan -bu galr5manrn

konusunu oluSturan- dilve egitim büyük bir önem taqrr.

r. Dil

Dil, gerek birey. gerek toplum aqlstndan temel referans noktalarrndan biri, hatta belki en

önemlisidir. Zira dil, hem bireyin kimliginin bigimlenmesinde en önemli rollerden birine sahiptir,
hem de toplumsal bütünlegmenin -olumlu ya da olumsuz yönde- lekillenmesinde önemli iilevler
üstlenir- insanlrk iarihinde dilin siyasi amaqlarla kullanrlmasrna ancak modern zamanlarda
rastlanmaktadrr. Dilin siyasetin konusu ve amact olmast, milliyetqilik akrmlarrnrn doguguna
paraleldir." Dilin tagrdtgr önem nedeniyle, milliyetei ideoloji, kamusal alanr tasarrmlamak amacryla
dile müdahalelerde bulunmugtur.

Nailliyetqilik ve onun devlet modeli olan ulus-devlet, dilde birlile özel bir önem atfeder. Dilin iki
ba5at vurgusu vardtr: Bir kere dil, her 5eyden önce bir semboldür; millet kurgusundaki ortak
kimliäin sembolüdür. "Biz" olma bilincinin sembolüdür. Ulus-devletin "biz" olma bilincinin
toplumda yer etmesi, ancak ülke iginde tek bir dilin konu5ulmasryla mümkün krlrnabilir. Farklr
"yerel" dilleri konu5an insanlar aynt "ulusal" dili konu5maya ve anlamaya ba5ladrklarrnda,
milliyetqiligin sloganlan ve umdeleri toplumsal tabakalarda daha gabuk yerle5ir. Se!kinlerin ve
srradan insanlann aynr dili kullanmalarr, bu kesimlerin genel özlem ve duygular etrafrnda
kenetlenip bir araya gelmelerini ve gerektiginde aynr amaq iqin birlikte hareket etmelerini saÄlar.

Dil birliäi sadece politik ve kültürel bir önem tagrmaz, aynt zamanda ekonomik ve pratik bir
gereksinime de ka15rlrk gelir. Zira ülke iginde ulusal bir ekonominin olu5masr ve varlr!rnr devam
ettirebilmesi iqin ülke qaprnda aynr dilin geqerli olmasrna ihtiyaq vardrr.'r

ikincisi, dil bir ara(trr; farklr etnik kimliÄe ve dile sahip olan, ama aynt "ulus"tan olduklarr varsayrlan
nüfusu def,iqtirmenin ve dönüjtürmenin aracrdrr- Bu aractn kullanrmrnrn etkinlili ve yaygrnlrf,r

arttrkqa, farklrlrklann törpülenmesi ve buna karsrn milliyetqilik umdelerini esas alan standart bir
dilin ve kültürün üretimi (ve yeniden üretimi) kaqrnrlmaz olur. ilk dönem ulus-devletlerde
yurttaSlrk ile dil arasrnda bir baElantr kurulmustu, Yurttaglrk ile milliyetqili!in ortak bir dil
üzerinden birbirine baflanmasrnrn yetkin bir anlattmtnrJohn Stuart Mill'de bulmak mümkündür:

"Farhlt milliyetlerden olutan bir ülhede özgür hurumlann uor olmay neredeyse imhdnsrzdtr. yurttz$hh

duytusundIn yoksun insanlar orovnda, özellihle de farhh dillerde ohuyor oe honuSuyorlarsa, temsili bir
hühünetin olu5mat i€in {erchliyehpore bir homuoyu oluSomaz."'a

Mill'in bu sözleri yazdrgr dönemde ü! büyük Avrupa ülkesinde bir dil birliÄi söz konusu degildi ve
ülke sathrndä qok farklr diller konuquluyordu. italya siyasi birliAini gerqekleqtirdiginde ülkenin
sadece yüzde 2'sinin italyanca konuttuäu tahmin ediliyordu. Fransa'da r789'da nüfusun yarrsrnrn tek

'' Oz e.n :raydrn V .i;nen, D Politikaliflnrn Mil y.t!i ik liafeket erin.lek T.r hee

Dii Hohlan,Ed: EbrLr UTpeder (istinbLl: fle s n( Yurtldllar Derne! Y:y n ?oca),r9
'Dlbirlgrnif ekonomlk, tolitik ve katürel bir k qn kuiafr ma!rn.ynntrl
Centaatier,62 6)
q Akttran HeaLcr, yrrllr'tiE)n KßaIcrihj,BE

Kok€nleri. iq nde Aorupa Eirtili Sürecindc
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kelime dahi Fransrzca konu5amadtgtna yönelik veriler mevcuttur'" Öyle ki, r794'te Kamu Cüvenliäi

Komitesi üyelerinden Ba16re, bu can stktct durumdan 5u sözlerle 5ikäyet ediyordu:

,'vurttatlor! özgür bir holktn dili herhes iQin teh ue aynt olmaltdrr... oyle gördüh ki, Bas Breton denilen

Bask leh1esi, Almon ue itolyan dilleri, balnozlth ue battl inondn hohiniyetini sürehli htlmry... Deurimin

dohuz Bahanl$a nüfuzunu engellenit ue Fronsa'n1n dütmanl0nna yaramtltr... FronsE dilini ögretereh bu

papozlar imporatorlugunu ortodon h0ldrtn... yurttatlan ulusal dillerinden bihober btrohmah uatIna

thanettir "'"

Aynr dönemde Alman imparatorlugu da Leh, Fransrz ve Dan dilini konu5anlart Almanlastlrma

politikasr güdüyordu. Almanya'ntn birlige ulaStltr srrada Almanca konuSanlartn yÜzde r7 orantnda

olduf,u tahmin edilir. Hobsbawm, Almanlarrn ve italyanlarrn dile diger ulus-devletlerden daha

büyük bir anlam bi{tiklerini ifade eder. Ona göre, Almanlar ve italyanlar kendi milli dillerine

örneBin ingilizce okuyup yazanlarrn ingilizceye verdikleri önemden- qok daha büyük bir def,er

veriyorlardr: "Alman ue italyan liberol orta enrflarn gözünde dil, birleSih bir milli deuletin yorattlmannda

temel önemde bir qrgümon sagltyordu.'-

Dilin hem bir sembol hem de bir araq olmast nedeniyle her ulus-devlet, toplumsal dönü5Ümün

arzulanan tekqi standart dofrultuda seyretmesini saElamak iqin dile kart5tr. Dil yönetilir,

yönlendirilir ve hatta yeniden yaratrlrr. Herkesin bu ulusal dili konu5mast iqin CeSitli mekanizmalara

bagvurulur. Bu meyanda tüm devlet faaliyetlerinin tek dilden yürütülmesine ba5lantr ve ülke iqinde

farklr dili konuqanlara se!ilmit olan dil dayatrlrr.

Cerek "statü planlamasr" gerek de "corpus planlamasr" yoluyla hem farklr diller araslndaki iliSkiler

belirlenir hem de dil igi düzenlemeler yeni battan yaprlrr.'o aöylelikle dilbilgisinin kurallarl

belirlenir, kelime haznesine ulusal bir nitelikve iqerik kazandrrtltr. Bazr dillerin, belirli kelimelerin

ve kavramlarrn yasaklanmast yoluna gidilirken, seqilmiS olan dilin korunmasr ve geliStirilmesi i(in

bilimsel qalr5malar yaprlrr, kurumlar oluSturulur. Bütün bu uygulamalar, ulus-devletin nüfusu

dönü5türme projesine paralel olarak geliSmi5tir-

Dil, milliyetqiliAin kamusal alant lekillendirmek amacryla her daim müdahalede bulunduf,u ve idare

ettigi bir kültürel ö[e oldu. UIus kurgusunda dil bir yandan ortak kimlifin ve "bizlik" bilincinin bir

göstergesi ve ispatr saytldt: diger yandan ise bu kurgunun siyasi PratiEe döküldügü durumlarda

ulus-devlete mensup nüfusu dönü5türmek yolunda asli bir ara! olarak kullanlldt.

z. Efitim

Tilly, ulus-devleti diger devlet modellerinden ayrran en önemli özelliklerden biri olarak, ulus-

devletin tek-tip dil, kültürel uygulamalar ve standartlaSmr! bir egitim sistemi dayatma yolunda

emsali görülmemii bir gabaya girmesini gösterir.'e Cergekten de egitimi tek-tipleStirip zorunlu hale

getirmek ulus insasrnrn en önemli adrmrdrr. !ünkü ulus-devletin temel iddiasr, bir Ülke halkrntn

" C.neÄin !{lrrghl ! t: ihlcrdc l1 m y.n Lrk Frans: nijftrqLnLrfr sdriccc I nr yor!nLrn anadl lnin Fr;ns z.a oldJlufl!, bir d ger l
rnillronun i!e Ffrnsuc.rya hikinriy€ilnin srn r olarguiu bcl rtiyor 5ue \lltilhl, lansNnte iialiLy und Lahlua,le Planntnt -Frarn

Natianalßii ta aiabal;tatl.n (Nelt York: Pa trave [4rL[4i ].n, rood,11
lt Hcalct Yu.ttoilittn Krsa lanht,1?,6 tl.
'rL.cj llobsb.vr'm, t8ai1.n Cnnnntüe t4tiletiet De lntlt)ßtlitih, Ce'! . 05rnan Ak rrfrdy (isLanbrr Ayrnl Yayrnar 19!;) r27

'3 !onalC urardhaugh,lr, lnircdu.tisn ta Sa.toltnlu ilirJ (B r.k\\'ell, rooEl, l/3-l8l
) f y, Aurupa (iti Deuriinie., E 67
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toplumsal olarak bütünlefik ve anlamlr bir bütün olduf,u iddiasrdrr.'" Bu iddia ancak etkin bir
elitim ve okul ile hayata geqirilebilir.

Zorunlu egitim, diEer mekanizmalara oranla uluslaqmada daha etkindir. özellikle ilk dönemlerde,
yeni ulusal def,erlerin halk arasrnda geqerli ve yaygrn olan dinsel deferler ve geleneklerle rekabet
edebilme gücü yoktu- Zorunlu ef,itim, ulus-devletqe belirlenen deEerler ve ama!lar doErultusunda
yurttaSlann endoktrine edilmesine hizmet etti ve zamanla söz konusu def,er ve amaqlarrn kitleler
tarafrndan iEselleltirilmesin i saAlad L

Fransrz deneyimi, zorunlu eÄitim ve okulun ulusla5ma sürecindeki merkezi rolünün anla5rlmasr
iEin iyi bir örnektir. Fransa'da okulda verilen eEitimin iki misyonu vardrr: Biri, Cumhuriyeti tarihin
bir ucuna yerleltirip ülkenin geqmiste bütün ayrrlrlrklarrn üstesinden gelen bir bütünleqme
yetenetinin oldugunu yurttaSlarrn zihnine yerle5tirme gayesidir. ikincisi ise insanlan özgü( yargtda
bulunabilmelerini sallayacak yetilerle donatmaktrr, Böylece kendisini srnrrlayan yerel ve dinsel
baflardan sryrrlan insan hem kararlarrnr kendisi almrs, hem de kendisine benzeyen diEer esit
yurtta5larla birlikte genel iradeyi d ile getirmiq olur,"

Türkiye'de okullarda verilen egitimin de benzer amaqlarr taSrdrf,rnr söylemek mümkündür. Türk
egitim sisteminde de, ulusal tarih r9r9'da Atatürk'ün Samsun'a grkr5r ile ba5latrlrr, Cumhuriyetin
türlü badireler atlatrldrktan sonra binbir güqlükle kuruldufu anlatrlrr ve yurttatlara bugün sahip
olduklarr her seyi cumhuriyete ve kurucusuna borElu olduklarr belletilir. Keza yurttaSlara
CumhuriyetEi delerlere sadakat göstermenin en büyük erdem oldufu ögretilir, onlardan
Cumhuriyetqi ideoloji dofrultusunda hareketetmeleri beklenir.

okulda verilen zorunlu etitimde her disiplin belli def,erlerin tagryrcrsrdrr. örnegin tarihin görevi,
ulus-devletin öncelikli ihtiyacr olan ulusal kimligin yaratrlmasrna katkrda bulunmaktrr. Ulusal
kimligin olu5turulmasrnda ilk yaprlmasr gereken ise, ortak bir bellegin imal edilmesidir. ulus-devlet
nasrl bir tarihsel bellete ihtiyaq duyuyorsa, tarih ögretimi de buna göre dizayn edilir; halkr olumsuz
etkileyecegi düqünülen olaylar ya kügük dokundurmalarla geqiStirilir, ya görmezden gelinir ya da
qarprtrlrr. Bellek igin elzem oldugu düsünülen olaylar ise tüm detayla.yla anlatrlrr, gerekirse
aba rtrlrr.

Türkiye'deki tarih ötretimini inceleyen copeaux, tarihsel anlatrnrn yalnrzca tarihi tanrtmayr hedef
almadtgtnrn, aynr zamanda "toprak", "tereke" ve "5ehitler" üzerinden geqmi5le duygusal bir bag
yaratmayr amagladrf,rnrn altrnr (izer " Tarihin ögretilmesi yurttaSlrk sorunuyla dof,rudan iliski igine
sokulur, Ötrencilere bu topragtn atalannrn kanr pahasrna kazanrlmrg olduf,u, bu nedenle de büyük
deÄer tasryan bir mirasa sahip olduklarr düsüncesi a5rlanrr. ölrencilerden, hem atalanna minnet
duymalan hem de gelecek kugaklardan da kendilerini sorumlu hissetmeleri istenir ve bu istek,
tarih kitaplannrn igine yerlegtirilmi5 sözcüklerle somutla5trrrlrr.

Türk olmanrn -Osmanlt imparatorlu(u'nun yrktlmasryla ktnlan- gururunu onarmak zorunluluf,u,
qok eskiye dayanan bir ortak geCmig vurgusu, devasa büyüklükte bir toprak häkimiyeti fikrine

:t Cath.rn, Miitiyete)irh, rcl
'' Dorlinque Bonre, Frnnsr? EEit,nr Sistemin.le T..ih [oEral,/d Yc Yurr:tai k Etgi! Tirr.r mr !c
CluJUrrur. Kaik si," Cinde Der5inil Yurtinsltk Ed Trrrhan gaz (i!t;lnbr] I Kc! t yayrnc trk, rggg), i_88r59
" Ltennr Copeaux, Tijrkiyece T:rih Olrctrfn ve yurtt:jrk i(inde: Deltxtu fütttaiiti, Ed ft)h.|1
Yryrnc'rk, r998), r69 vd
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dayanan (,Adriyatik'ten qin Seddi'ne kadar") betimlemelerin srklrgr ve devlet kurma konusunda

Türklere özel bir yatkrnlrk atfedilmesinden duyulan gurur (Yeryüzünde hiqbir ulus Türkler kadar

devlet kurmamlstrr") Türk tarih anlatrsrnrn önde gelen temalandtr. Bununla birlikte tarih sadece bir

gurur kaynagt delildir, aynr zamanda bir ulusal savunma rolÜ de vardlr. zira tarih 'dülmanl iyi

tanrmaya" olanak verir. Tehdit ve dü5man gerqek de olabilir, imgesel de; önemli olan, bu düsman

vurgusuyla grubu bir arada tutmakttr.'r

okulda verilen tarih egitimi mÜfredatrnda "milli kahramanlar" ve "destansr öyküler" geni5 yer tutar.

Kahramanlann ve öykülerin gereekte var olup olmamasr önemli derildir; önemli olan, ulus-

devletin onlara duydu[u gereksinimdir. Tarihte kahramanlara ve olaylara srklrkla

basvurulmasrndaki amaq tarihi gergekleri aydrnlatmak de{ildir; amag, devletin öngördügÜ deEerler

dofrultusunda (elecek nesilleri harekete gecirmektir. Bu nedenle tarihin görevi, devletin ihtiyaq

duyduIu kah ra ma n län yaratmaktrr.

Tarih gibi difer disiplinierin müfredatr da devletin umdeleri esas alrnarak saptanrr. Böylelikle bir

bütün olarak okul, ulusal kimlik sembollerinin yaratrldrf,r, vatan toPraErnrn kutsallaSttrtldt(r, bu

topraklar iqin hayatrnr vermenin yücele$tirildigi, icat edilen veya keSfediliP abartrlan kahramanlrk

öykülerinin yayrldrär, resmi dilin teklettirilip yaygrnla5trrrldrf,r bir mekäna dönü5ür. Bu itibarla okul

ve zorunlu egitim, ulusun inSa edilme5indeki en islevsel araca dönü5ür.

okulun bu iSlevselli[i nedeniyle ulus devlet, eEitimi ve egitim hakkrnr digerlerinden ayrl

degerlendirir ve bu konu üzerinde daha fazla durur. cellner, bireylerin diger häklarlnl

krsrflamaktan ve ihlal etmekten gekinmeyen devletin egitim hakkr gündeme geldi[inde, bu hakkt

qignemenin aksine, herkesi bu haktan yararlandrrmaya !altSttgtnr belirtir- Devlet, artlk weber'in

savundugu üzere, salt "megru Siddet tekeline" sahiP bir kurum de$ildir, aynr zamanda "meSru

eaitim tekelinin'' de sahibi olmalrdrr. Hatta insanlann i5 bulabilmeleri, onurlarr, güvenlikleri ve öz

saygrlan onlara verilen eÄitime baf,r olduf,undan, bir devlet igin meSru egitim tekelini elinde

bulundurmak, me5ru giddet tekelini eline geqirmekten daha önemli ve belirleyicidir.'a

'r 'evrr,pr'n n Osmänl fiparrtorluAt] nLrn san iöner er sL.a!rndakl Tiirk karl I propngandasr ve b rbir n lzleyer a5keri

fetirk,"t er öyte5t c br lr.rv.nayi yo a!m!1. k, boyleil sadfllarr kartr vaLaIlsev€r uyanrklgn br görtv oldugu ikrfin
eAtmdeyerbulmasr,hiltb!nunscnucuoliraklrdir Nitekim iar hir bil fmesi hefTrrkeblrsad.larayanlvere.ekimkanl
vef<e gereklir " Copeaux, Turkiy€'de Tar h Oiretimi ve Y!.ttet rk rSr

', Erne5L Cetlner; tih\tdr L)e Ulusluluh. eeviri: Bulra Ersanl Bchar - Cüfiy CriksL OzdoÄar (ininb.rlr ir5an Yay nlrn, 199r), 6r

i.J; ao!kLn, Uirr! Deuietitt Danütunu,247 )51
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iKiNci BöLüM

TüRKiyE'DE uLUs-DEVLET, eöiriu ve oir-

Herhangi bir politik birimdeki dillerin ve dil topluluklarrnrn iginde bulunduklarr durum
incelendilinde, dil politikalarrnr ve dil haklarrnr birlikte düiünmek gerekir. Zira bu ikisi, hem ulusal

hem de uluslararasr düzeyde birbiriyle etkile5im iginde yer altr ve aynt zamanda birey düzeyindeki

dil davranr5larrnr da etkiler.'5

Dil politikalarr, bir siyasal birim iqinde kullanrlan diliere, bunlarrn alan ve bölgelerine, gelismelerine

ve kullanrmlarrna ili5kin haklara yönelik ilke, karar ve uygulamalär bütünü olarak tanrmlanabilir.'6
Dil politikalannr salt hukuki mevzuattan ibaret dü9ünmemek gerekir. Bu nedenle dil politikalannl
yalnrzca dilsel haklarr belirleyen yasalarla da e! tutmamak gerekir. Bazr politikalara yasalarda yer

verilmeyebilir veya dile ili!kin uygulamalar ya5alarda öngdrülenden farklr olabilir. Dil politikalarr

dogrudan devlet tarafrndan, yarr resmi kurumlar veya devlet politikasrnr izleyen etkili ki5iler

tarafrndan olu5tu ru la bilir.

Dil politikalannrn belirgin özelliAi, bilingli bir 5ekilde yürütülmeleridir. Devletler, Cegitli amaqlara

ulagmak igin dil politikalarr izlerler. Nüfuzlarrnr artrrmak, me5ruiyet kazanmak, kattltmt te5vik

etmek ya da krsrtlamak, milli bir kimlik olu5turmak ve bunu pekistirmek, gelir datrlrmrnr belirlemek
gibi amaClarla halkrn konu5tulu dilleri etkilemeye qalrgabilirler. iz!enen dil politikalarr devletin j( ve

drt politikasrndaki temel yönelimlerden etkilenir. Mesela uluslararasrla5ma, kökenlere dönme,
yalrtrm veya modernle5me gibi politik tercihler dil politikalaflnr da etkiler. Dil politikalafintsadece
azrnlrk dillerine iliikin politikalarla srnrrlamamak gerekir. Resmi d ilin veya gof,unluk d ilinin kimlikle
iliqkisi ve yabancr dilin öAretimi gibi konular da dil politikasr iqinde yer alrr.'7

"'V .trref, D I Po rt k;t rr frr Mlll yel! | k llrreketlerindeki la. iscl Kokcn cr , r8.

"I r !chifi'rar, Itngutttic Cttlturc and Largtr?3. Porql (London: Roulecjge, i996), Icen aktaral| virtaIcf, D I Poltikalann n

N4 i ly-et{i k Nä.ek-pi €r naek Tarihs-" Kok-"nierl, r8

"Vjrtan€n,Dil Poilk:l:rnr][4 iyetq ik Far-"kei er]ndek T:rihre Kokenler,ig
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Dil politikalaflna dair literatür, birbirinden son derece farklr dil politikalannrn olduEunu gösterir.

Bu da dofaldrr, qünkü her bir ülkede etnik azrnlrklarrn genel nüfusa oranr, demografik özellikleri,

etnik gerginliEin derecesi, etnik bir qatr5manrn yasanrp yaFanmadrgr, yasanmr$sa bu gatr5manrn

Siddeti ve devam edip etmediäi, azrnlrErn etnik bilinci ve örgütlenme düzeyi, etnik azrnlrErn ba!ka

bir ülkede de var olup olmadr{r gibi birqok defiiqken vardrr. Bu def,iqkenler nasrl bir dil politikasrnrn

izlenecegini belirler ve dolayrsryla devletlerin dil konusuna yakla!rmlarr, gözümleri ve politikalan da

farklrlrk gösterir. UNESco'nun MoST (Management of Social Transformations)'o Programr

kapsamrnda hazrrlanan bir qalr5mada dil politikalarr altr ana grupta toplanmrstrr:

Birinci grup, tek dilin konusulduEu nadir ülkelerden oluSur, Bu ülkelerde (örnegin izlanda) tek dil

politikasr uygulanrr ve egitim de tek dilde yaprlrr.

jkinci grup, tek ulusal dil politikasr uygulayan ve egitimde de tek dili kullanan ülkelerdir. Ancak bu

grubun ilkinden farkr, bölgesel dilleri ve göqmen nüfustan kaynaklanan eokdilliligi srnrrlr olsa da

tanrmasrdrr. Fransa ve Türkiye bu grupta degerlendirilebilir. Fransa, bölgesel dillere ve gö(men

qocuklarrn ebeveynlerinin dillerini ögrenmesine izin vermektedir. Türkiye ise, tek ulusal dil

politikasr uygulamakla beraber, Lozan Antlasmasr geregi azrnlrk statüsünde bulunan vatandaglara

a nad ilde egitim hakkr vermektedir.

Ugüncü grup, Amerika BirleSik Devletleri gibi, goEunluäun dilinin (lngilizce) baskrn olduf,u, ancak

bu dilin anayasal ya da resmi statüsünün bulunmadrgr ülkelerdir. okullarda daha ileriki aqamalarda

baskrn dili daha iyi ögretebilmek iqin anadili ögretmek bir araq olarak kullanrlmakta ve qiftdilli

egitime ola nak tan Inmaktad rr.

Dördüncü grup, Belqika ve isviqre gibi, gerqek anlamda qof,ulculuf,u desteklemeksizin kurumsal

olarak gokdillilili tanryan ülkeleri kapsar. Federal yapr ile yönetilen bu ülkeler, srnrrlarr belirli olan

bölgelerde belirli dillerin konu5ulmasrnrn ulusal birlif,in saf,lanmasrna engel olmayacaArnr ileri
sürerler. Burada bölgeler dil esasrna göre belirlenir.

Be!inci grup, Kanada tipi ülkeler tarafrndan temsil edilir. Bu ülkede iki resmi dil vardrr, ama difer
anadillerde de egitim yapma olanaf,r tanrnmaktadrr.

Altrncr gruptakiler qokdillili[i kabul ederler ve söylem düzeyinde dilsel qof,ulculuf,u geliltirmeyi

amaglarlar, ama gercekte resm'i alanda ve gruplararasr ileti5imde tek bir dilin egemen olmasrnl

saglamaya qalrsrrlar, Eski Sovyetler Birliäi ve eski Yugoslavya bu kapsamda degerlendirilebilir.'q

Bu politikalardan birinin tercih edilmesi ile bir ülkede insanlarrn sahip oldugu dil haklan arasrnda

srkr bir irtibat vardrr. Dil politikalan bireylerin hangi dilsel haklara sahip olduf,unu belirlediäi gibi,

dil haklarrnrn uygulanmasrnrn qer(evesini de belirler." Bu ba!lamda, uygulanan dil politikalarl

bazen bir ülkedeki latrgmalann doärudan kaynaf,r olabilir, bazen söz konusu gatrgmalafl bitirmenin
veya en aza indirmenin etkili bir aracr olarak i$lev görebilir.

-' hltpr/"!,/"w unescc org./nex/index . ip /id 19r598&l=o

'! 5uleyman S Ie.zioEt), lilü\i(iroffrt Huhi)htd Artntrhtct Lrc AnndtliMe Fgitin Hahht lArkara Alp Y3y nevi. ?o07), rcc ror
'' \,1!sfaG {o!ak, Cahkuttü11ülük A?trndan Dil Hahian (,ß,tan L/:rm:r.3 1,r. veßrte!i Solyal Si mer Enstrl:ij5ii, Ya,)rn:nrlanr !
Dollo.r lez , 2oro).15t.
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A. TURK ULUSUNUN tNSAstNDA EGtTtM VE DtL

Türkiye'de Cumhuriyet döneminin politik örgütlenmesi, asker-sivil bürokrat elitler tarafrndan

belirlendi. Tanzimat Dönemi'nde agrlan yeni okullarda egitimlerini almrt ve bu dönemin aydrnlarr

tarafrndan ba5latrlan Batrlrla5ma ve modernle5me hareketini devam ettirmek isteyen bu kadronun

amacr "galda5 uygarlrk düzeyine eri!mis bir ulus-devlet" yaratmakt,. Bu hedefe ancak, toplumu
bütünüyle yukarrdan atagrya dönü$türecek otoriter bir modelle varrlabilirdi- Nitekim Kemalist

kadro, siyasal alanda mutlak häkimiyetini kurduEu 1925'ten itibaren otorjter bir program

uygulamaya baSladr.r'

Kemalist kadro, kendi döneminitarihsel bir kopu5 olarak nitelendirdiEinden, halka yeni bir kimlik
bigti ve bu yeni kimlifi, eskinin dr5lanmasrna dayandrrdr.i'Bu yeni krmlik, iki temel kod üzerinden

in5a edildi: Laiklik ve Milliyetqilik. Laiklik, devletin ve toplumun islämi referanslardan

arrndrrrlmasrnr, devlete ve topluma din-drir ve Batrlr degerlerin benimsetilmesini hedefliyordu.

Milliyetqilik ise, imparatorluk bakiyesi bir toplumdan bir ulus-devlet qrkarmanrn ideolojisiydi.

Kurucu seqkinler, Osmanlr imparatorlufu'ndaki millet sistemini ve qokkültürlü yapryl

imparatorluEun yrkrlmasrnrn en büyük nedenieri olarak görüyorlardr. Bu nedenle, kurduklarr yeni

devletin bir daha bu tür bir pargalanma tehlikesine düsmemesi igin tek bir etnik kimligi baz alan

yeni bir u lus yarätma qabasrna girdiler.

Peki. bu u usun kimliEi ne olacäktr? Ulus, hangi kimlik üzerine bina edilecekt;? Tanzimaftan beri

tartr5rlan bu soruya "Osmanlrlrlrk" ve "Müslümanlrk" gibi farklr cevaplar üretilmi5ti. Ancak

Cumhuriyet'in kurucularr, Osmanlrlrk ve islamcrlrk siyasetlerinin baSarrsrz oldulundan hareketle,
"Biz kimiz?" sorusuna "Biz Türkü2, biz Türk ulusuyuz" cevabrnr vermi5lerdir.'r Cumhuriyetgi

söylemde, her ne kadar bu "Türk" ifadesinin toplumda var olan tüm kültürel ve etnik aidiyetleri

a5an baf,rmsrz bir üst kimlife vurgu yaptrEr ifade edilse de, gerlekte 'Türk"ün anlamr, etnik
kimliklerden birinin kabulünün diler tüm etnik kimliklere zorla dayatrlmasrydr.

Türkiye etnik agrdan homojen bir ülke defildi, ancak Kemalist ideologlar ulusun belirli bir etnik-
rrksal tanrmrnr oluqturdular. Türkiye'nin geqmiSteki ve bugünkü sakinlerinin tamamrnrn Türk

olduf,unu iddia ettiler.ra Bu iddiayr bir temele oturtmak iqin de sanattan siyasete, etitimden

ticarete, kültürden spora kadar gündeljk hayatrn bütün alaniaflnda tümden bir Türklegtirme

programr uygulamaya ba5ladrlar. Bu agresif TürkleStirme programrnrn mimarlarr, hemen her

ortamda ve her vesile ile'Türk" olmayr bir üstünlük, "Türk" olmamayr ise bir eksiklik, bir kayrp ve

hatta utanrlacäk bir durum olarak ortaya koymuglardrr. l..4esela N4ahmut Esat Bozkurta göre:

I Takrir Sirtin KänrrrLr'nLrn [4art ]9?;'te ilan ncl3r i b.ren Tirrk !'e'n n yön€ii.rr bi{imi bir ct!r '.er lirk pirt yaieUml,
allk!5 b r a ktatörlijk i.ll Erik lan Zl.(het i\iodernleyn rirl?iy?nin Tarihi. !a-"vir:Yr5emr Saner Cöfrcr, (stdrbLrl: lleLi!m
Y.yrnl;ir| 2oor,:r5l.
!Elyef,r;rh(Lrpy:n,Irllit.tel,Ieti.!iy.!iiZiirnt!etD,!i.)leLueDnlislarü) 

PaL ka vayrn rr, i998), 196

"LnqinlilnycBodlydr,T!rkiyc'dcUlusDcvclvcValirfd:rtrErrDogLtLr'i(lfdr: ,,.rrl)yt de eagniuh t)e Aznltk paliribclarr:AB

Sir.ande yutttasltlt T!tit5lrrirr,, De. eyenler: Ayhrf K;ryn ve TLrrgrt Trrh:Ir | (l5tinbLl: TESEV Y.ry rr ar . ?oo5), 96
1S.n.r q3t.pt.!', Ti)rhiq'()p ßldn, tajhlihue M)llt,ci|lth tuth^tndt -ett o-"r.Bir'rn(s|3nb! 5t.nbu B gi rlnvefsites
Yayrnlan ,.)()6), rl
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'7ürh ihtilaL öz Türhlerin elinde halnoltdn.. Türhün en hötüsü, Tü(h olmayonn en iyitinden iyidit.
jeEmitte osmanlt imparatorlutunun bahtsrzltgt, ehseriya, muhadderoünt Türhlerden bolhasrntn idore

etmi5 olmostdr.''t

'Türk" olmak, devlet yönetiminde görev almanrn Sartrdrr, qünkü bu kimli[i tagrmayanlara itimat

edilemez. söyle der Bozkurt "Türh deuleti itlerini Türhten bathatna uermeyelim. Türh deuleti itlerinin

batna özTürhten ba5hat gegmemelidir... Yeni Türh Cumhuriyetinin deulet iSleri borndo mutlaha Türhler

buluno.ohttr. I t)rhten balhos)na inonmayaolu."'6

Bozkurt, r93o'daki Af,rr isyant'ntn bastrnlmastntn ertesinde ve r93r segimlerinin öncesinde kendi

seqim bölgesinde yer alan Ödemis'te seqmenlerine hitap ederken Cumhuriyet Halk Frrkasr'na (CHF)

üye olmasrnrn gerekqesini gok aqrk bir bi(imde aqrklar:

"Bu ftrho bugüne hodar yapühlon ile esasen efendi olon Türh nilletine meuhiini iade etti. Benim fhrin,
honootim tudur hi, dost da. dütman da dinlesin ki, bu memlehetin efendisi Türhtür. ozTürh olmayonlann

Türh uatonnda bi hohh uardtr, o da hizme4i olm7hlt, höte olmohttr."r-

Burada kullanrlan "öz Türk" ifadesinin altr qizilmelidir, "Oz Türk" tantmlamasr, hem gayrrmüslim

azrnlrklarr hem de kendini etnik a(rdan'Türk" olarak tantmlamayan Müslüman topluluklarr -
özellikle de Kürtleri- Türklük dairesinin dr5rnda brrakryordu. 1926 yrlrnda DrSiSleri Bakanr Tevfik

RüStü SaraqoElu, kabinede Kürtlere iliSkin olarak dolagan samimi yakla5tmtn ne olduEunu net bir

Sekilde ifade ed iyord u:

"Kendi (Kürt) doualan aetndon hültürel düzeylei Qoh dütük, zihniyetleri Eoh geri, Türhiye'nin genel politih

yIptst ieinde yer alamazlar... Daha ileri ue daho hültürlü Türhler ile rehabet ieinde yotom mücodelesi

uermeye ehonomih olorah uygun olmadthlart igin ozoltp tühenecehler... Oidebilenler Iron ue lrah'o gö(

edecehler, leri hol0nlor ise yalnuco zoyf olantn tutunomomas ilhesine tdbi olacahlor.'tB

"Öz Türkler", dil, kültür, ülkü ve kan bakrmrndan Türk olanlardrr. Oz Türklük bu anlamda Atatürk

tarafrndan da kullanrlmrqtrr: Misal, i6 Mart 1921'te Adana esnafryla konu!urken, Adana bölgesinin

Türk karäkterinin tarihi evrimi üzerinde durarak, 5ölgenin "sohib-i asli'sinin Türkler oldugunu

sövler:

"Ermenilerin bu feyizli ülhede higbir hohhr yohtur. Memlehetiniz sizindir, Türhlerindir. Bu memlehet tarihte

Türhtü, o holde fürhtür ue ebediyen Türh oloroh yosayocahur... Bu berehetli yerler hoyu ue ijz Türh

memlehetid ir."Je

Kurucu kadroda yer alanlar bu minvaldeki düSünceleri defaatle dile getirmiglerdir. Bu sözlerin

anlamr bellidir: Bu ülkenin nimetlerinden ve imkänlartndan yararlanma hakktna sahip olanlar

sadece öz Türklerdir. Bu kimlili tasrmayanlar ise, ya Cekip gidecek ya da äsimilasyona täbi

tutulacaklardrr. Seyh Said isyanr'nrn akabinde, r926'da, Türk Ocaklan'nrn ikinci Kurultayr'nda ismet

inönü, bu konudaki kararlrlrEtnr 5üpheye yer brrakmayacak Sekilde d ile getirir:

r, Ahrnei v ld z, Ne Mrrl, iijrhün Diyetilene Itterbul: i et 5inr Yay r ar , 2oo4), 2o9
jt 

Y ldt?, N. l\ilttlu [ürhün Dryebilene,21.).
3'\ di Ne Mutluiüthuth D)lebiiene, )1o.
r5DavidMcDcwr ttodern Kii.tIarihi,a,e'r.r Nei€nLrr Domaniq listanbu DorukYdyn.r,zooa),rt
t'\ | z, N.. lr'lrtlu Tü|hun Diychtlene,2tl
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"Biz qetheq milliyeteiyiz... ue milliyeteilih bizim yegdne birlih unsurumuzdur. Türh ehseriyetinde diler
unsurlonn (etnih topluluhlonn) hiEbir nüfuzu yohtur. Vozifemiz Türh uotont itinde Türh olmayonlort

behemehöl Türh yapmohttr. Türklere ue Türhlüle muholefet edeceh anastn hesip 1tIcogtz Ülheye hizmet

edecehlerde her Seyi n üstü nde a rad tim e Türh olma la nd r r.''"

Türk olmayanlarr Türk yapmak iqin birqok araca bagvuruldu, ancak bu asimilasyonist programda

anahtar rolü ef,itim ve dil politikalan oynadr.

r, Milli Elitim

Wallerstein, ulusal kimliklerin yaratrlmasr ve bu kimliklerin her daim canlt tutulmasr iqin, hemen

hemen bütün ulus devletlerin egitimi zorunlu hale getirdigine ve dilsel tü rde! legtirmeye yagamsal

bir önem verdif,ine dikkat qeker- Ulus devletler kurulu5larrnrn ilk a5amalarrnda sadece yasama,

yürütme ve yargr gibi devletin temel faaliyetlerinin tek dille yürütülmesini talep ederken, uzun

vadede bu dilin toplum5al ili5kilerin tamamrnda kullanrlmasrnr efitim yoluyla saflamaya galt5rr.u'

Cenel olarak ulus-devletlerde efitime "milli" bir karakter kazandrrrlrr ve bu millileltirilmiS
eEitimden iki temel sonuq üretmesi beklenir. ilki, yerel, dini, etnik ve kültürel baglantrlan alan ve

asrl sadakat odaf,r olarak kurgulanan milli bir kimlik kurmaktrr. ikincisi ise, milli kimligin toplumun

bütününe yayrlmasrnr ve herkes tarafrndan iqselleqtirilmesini saflamaktrr. Bu baflamda milli
egitim, hem milli kimliäin kurucusu, hem drgütleyicisi ve hem de yayrcrsrdrr.

EEitimin temel gayesi, geleceEin yetiqkinlerine mesleki bilgi ve beceriler edindirmek ve onlarl

ekonomik hayat iqerisinde faydalr ve üretken hale getirebilmektir. lJlus-devlet, elitimin bu iktisadi

islevini saklr tutar, ama bunun yanrnda elitimi millileqtirerek geleceäin vatandailannl

medenilestirmeyi, millet ve vatanperverlik bilinciyle donatmayr ve yurt gaprnda kültürel bir
türdeslik yaratmayr da amaqlar.a'

Türkiye'deki ulus-devlet olu5turma sürecinde de eEitim büyük bir af,rrirta sahip olmu5tur.

Osmanlr'nrn son dönemi ile cumhuriyetin ilk dönemi arasrnda bir sürekliliEin bulunduluna dikkat

!eken Zürcher'e göre, toplumsal degi!imin motoru olarak eEitimin büyük bir güq olduguna dönük

bir inang hem ittihaterlarda hem de Kemalistlerde vardr.ar ittihatgrlar da, Kemaljstler de, toplumsal

dönüiümün gergekleSmesinde egitimin, milli egitimin kilit bir rol oynadrtrnr dü$ünürler.

Cumhuriyetin kurulug döneminde, 1924'te, Samsun'da ögretmenlerle yaptrgr bir konu5mada

Atatürk, Türkiye'deki egitimin "milli" bir egitim olacagrnr kesin bir dille aqrklar:

"Elitin helimesi yalnz hullanrld$r zonan herhes hendisine !öre bir anlam Ethanr. Aynnttlaro girilirse,

elitimin amaglan ue hedefleri Cetitlenir. Meselo dini egitim, milli egitin ue beynelmilel elitin.8ütün bu

elitimlerin hedef ue gayeleri basha ba5hadtr. Ben buroda yalntz yeniTürhiye Cumhuriyeti'nin yeni hutago

uereceli eiitimin milli egitim oldugunu hesin olaroh ifade ettikten sonro diferleri üzerinde

au(moyacagtm.

' I di, Ne lnutlr ljrhull Dtyebtltne, \5 1,)6
1' ,m n.nue \t/al errte \, tiheralizmden Sonra q€viri: Ero Oz (l!tanbu lvlct s Y:ry 1 ar', r998), rjo rjr
'" Blroli.J'nat,TtrhiyedeVt!nndat|h iletnildealtit"evatßtnraldtt(tbrbr. 5ld'rbu B,g Üfvcrsites Yiy,flar,,2oo8) r? rl.

G|.az']|1|P]|taLVaL;l|]aa|||.)r
" smi Kaprf, [4 aEtit]nl decloilsi,'lqrnde:ll.dernri)rhitpletiyosiDiitiin.p Cilt 4: l',4iilifltilih, (strnbLr eti!imYäynaf
2oo2), 789

2I

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Bu mifli eäitimin bir programr olmalrdrr. Programdan kastedilen, "eshi deurin hurofelerinden ue

yorodtl$ nitelihlerimizle hiC de ilgisi olnayon yabanct fhirlerden, Doiudon ue Bottdan gelen bütün

ethilerden tomomen uzoh, milli ue torihi horohterimizle uyumlu bir hültürdür. Qünhü milli douamtztn tom

geliinesi oneh böyle bir hültürle sagtanobilir. rt Bu sozlerde rfadesini bulan milli eäitimin,
düSünceleri "yaprmrza uygun milli dü5ünceler" ile "yaprmrza iers dü5en yabancr dü5ünceler" olarak

ikiye ayrran, iqerigine bakrlmaksrzrn yabancr dü5ünceler kargrsrnda milli dü5ünceleri savunan ve

kültürler arasrnda iletisimi ve etkileqimi reddeden bir neticeye varmasr kagrnrlmaz olur.

lsmet Inönü,25 Mayrs r925'te Baqbakan srfatryla Muallimler BirliEi'nde ögretmenlere bir söylev

verir. Bu söylevinde, Atatürk'ün ortaya koyduEu milli eEitim yakla5rmrnr aynntrlandrrrr ve Kemalist

rejimin yönelimjni berrak bir 5ekilde dile getirir:

"Milli terbiye (egitim) istiyoruz; bu ne demektir? Bunu zddtylo doha aEth anlonz. Milli terbiyenin ztddt

nedir derlerse söyleyebiliriz bu belhi dini terbiye yahut beynelmilel terbiyedir. sizin uereceEiniz terbiye, dini
delil milli, beynelmilel degil millidir. Sistem bu..." inönü sistemi aqrklrfa kavu5turduktan sonra

beklentilerini agklar: "Milli terbiyede ihi h6m dütünebiliriz; milli terbiyenin siyasi ue uatoni mahiyeti

itibariyle. Bütün bu toprohlor1 Türh nahiyetini (nitelilini) ueren bir Türh u0r. Fahot bu millet henüz

istedigimiz yehp0re nillet manz1rasnt göstermiyor. Eger bu nesil luurla ilnin ue hayottn rehberliiiyle ciddi

olorah, bütün ömrünü uahfedereh gal4trsa, siyasi Türh milleti harsi, fhri ue ittimai tam ue hAmil bir Türh

milleti olabilir.'&6

Beklenti a(rktrr: Henüz kültürel, dü9ünsel ve toplumsal aCrdan bütüncül bir Türk kimligi
yaratrlamamrstrr; toplumda (eSitii farklrlrklar vardrr. Egitim ordusuna düien, bu farklrklarr ortadan

kaldrrmak icin gece gündüz qalr5makve birTürk milleti yaratmaktrr. lnönü, söylevinin devamrnda

bunun nasrl olacagrnr anlatrr:

"Bu yehpare milliyet iterisinde yabonct harslar hep erimelidir. Bu milliyet hütlesi \inde 1yn medeniyetler

olam0z Düny0 üzerinde her millet nutlaha bir medeniyeti temsil eder. Kendilerini Türh milletinin

medeniyetinden boJho comiolaro boflt !örenlere itte aethE1 tehlif ediyoruz Türh milletiyle berober

olsunlor. Fohot holito (ololm) holinde degil, 'honfedere' olmut medeniyetler halinde degil, bir teh

medeniyet halinde. Bu uatan itte teh olon bu milletin ue bu milliyetindir, Bunu yolntz söz olsun diye

söylemiyoruz süs olsun diye bu Jihirde delitia bu siyaset uotantn bütün hoyattdr. YaSayacahsoh, yehpare

bir millet kütlesi olorah ya5oyacalz itte nilli terbiye dediEimiz sistemin umumi hedefi."a7

Kaplan, tarihsel olarak Türkiye'nin bütün editim yaSamrnr etkiledigini belirttigi bu söylevden dört
önemlj sonu! qrkanlabilecegini söyler: Birincisi, Türk milli eEitiminin, hem dini hem de

enternasyonal eäitime karir olmakla birlikte, daha ziyade kar5r olunanrn enternasyonal eäitim

olduf,udur. lkincisi, "siyasi Türk milleti", yani Türkler tarafrndan yönetilen, ama toprak birliEi

ilkesine dayanan bir ulus tasaflmrnrn yeni rejim a(rsrndan yeterli olmadrgrdrr. Ulus, tek bir kültüre
ve dü5ünceye dayanan yekpare bir bütün olmalrdrr. Aynr vatan topraklan üzerinde lesitli kültürlere
yer verjlmesi kabul edilemez.as Üqüncüsü, öteki kültürlerin k€ndilerini inkär etmek ve Türk kültürü
iqinde eritmek zorunda olmalarrdrr. Farklr millet ve dillerin varlrgrnr tanryan ve bunlan toplumsal

'r Kap an, Vi I Ellt m deoloj ri.78!
i' K,r, irf, l,lil EAitirf ileo ojis ,79r.
ii Kaplaf, Mi li E! lirrr dco oj si, /9r.
's Tr,rkrukfkri,yalnzc.r blr siyasi der degil,ayn ran,rnda ctn kbirifrFn naad I ltl z,Ne l,tlutlu ftrhiin i)ilchitene, 1,)\
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zenginlik sayan bir dü5ünce Kemalizme uzaktrr. Dördüncüsü, mevcut "siyasi Türk milletini",

bütünsel ve olgun bir ulusa dönültürmenin yolunun, milli efitim olduludur. "Milli efitimin genel

omod,'y0b0nd hültürle/in erimesi yo da ö2ümlenmesi ue böylece yehpare Türh ulusunun inso edilmesidir.

Milli egitim, deuletin bu nilli siyosetinin benimsetilmesi ue daur0ntj normu haline getirilmesi iein

hullonocop aragür.'*"

Tun!ay'rn tespitleri de aynr doErultudadrr: ona göre, Kemalist tek-parti döneminde egitimin
niteliEiyle ilgili olarak birbiriyle ilgili üq saptama yaprlabilir: ilk olarak, BatrlrlaSmak isteyen

cumhuriyet elitleri, eEitimden hem osmanlr/ isläm geqmi5iyle ilgili h€r leyin silinmesinde etkin bir
rol oynamasrnr, hem de ülkeyi dönültürmesinde öncülük etmesini beklediler. ikincisi, egitime -
eäitimin gerqek hedeflerine ters düSecek bir 5ekilde- rejim propagandacrlrgr görevi yüklenmistir.
"Olretmenler, Kemal'in (Atotüth'ün) en sadth propagandaalon oldulor." Ueüncüsü, geleneksel dinsel

egitimin yerine laik bir ulusal eEitim yaratrlmaya gal15rlmrq, ama bununla beraber Türk

ulus!ulugunun egitimde dnemli bir ögesi rrkqrlrk olmustur-5'

Türk modernleqmesinde milli egitime, genel ögretimin yanr srra siyasal egitim görevi de yüklenmi5,

ögretmenlerden devrimin ideallerini kitlelere empoze eden siyasal propagandistler gibi hareket

etmeleri talep edilmi5tir. Kemalist ideologlar bunu agrkga söylemekten imtina etmezler. Bu hem

ilkögrenim hem de yüksek ölrenim kurumlan iqin Seqerlidir. Mesela Kazrm Nami Duru, bunu 5öyle
ifade eder:

"Bitoraflthton anlomoytz. Qocuhlanmn partimizin ue deuletimizin (bu) ana prensiplerine uygun bir tarzdo

yelittitmph i\tpgindpyz Portimiz I ürh miltet;nin hendisidir."t'

Üniversitelere de aynr bakrqla yakla5rlmritrr. E[itimin genel amacrnr Cumhuriyet ideolojisini

destekleyen ve benimseyen "Cumhuriyet'e sadrk devrim gocuklarr" yetiStirmek olarak koyan

Cumhurjyet rejimi, üniversiteyi de -bilgi üreten ve bilim yapan bir kurum olmaktan ziyade- rejimi

sävunan ve rejimi koruyacak nesilleri yetistiren, rejim propagandasr yapan bir endoktrinasyon

kurumuna dönügtürmeye qalrlmr5trr. r933 yrlrnda gerqekleqen "üniversite reformu"nun altrnda bu

gerekle yatryordu. Cumhuriyet ile birlikte getirilen deEi5ikliklere mesafeli duran ve kendisinden

beklenditi gibi rejim propagandasr yapmayan Darülfünun, Kemalist kadronun eleqtiri oklarrnrn

hedefi haline gelmilti. 8ir de, Darülfünun hocalart arastnda'TürkTanh Tezi"nit'benimsemeyenler

de qrkrnca bu kurumun tasfiye edilmesi kagtntlmaz olmuitu. Bir bilim kurumu da olsa, rejimin

tezlerine mutlak kabulgöstermemek affedilemezdi. Falih Rrflr Atay 5öyle yaztyordu:

"8i. ne bitoraflttt ne de hifayeßizligi habul ederiz. Darülfünun yolntz ilim müessesesi bile olsa, müstesno

inhtlöp zamonlanndo ilin nüesseselilinden fedohörlrh edereh inhtlAbo hizmet etmehle, inhtlöbr hafalorda

ue ruhlardo yelilimeh uazife\int en ba5o olmahla mühelleJtir. al

Sonue olarak denilebilir ki, Türkiye'de milla eEitim, "Türk" kimlifinin ve bu kimlifi olusturduäu

varsayrlan def,erlerin hem gelecegin vatandaSlan olan qocuklara hem de olanaklar ölqüsünde

" K:llan [4i i Eg i m ]leo 0t s , t91 /9:
" l,1ete TLrnqay r)rhiy? CLlntitL)tryelind€ leh-Paftifö.etilrtnin Kutulndt/ i slenbLr T.r h Vak' YLrrt Ysyrn ar ,99q 49 2ao.
t Irnaay, iü rhilz Cux)iruiytilde t eh' Par'/6nehtni n )n Kürutttldtl, 2\a
t'TLlrkyederesflifarihreznln olLr,!unr! i(in ba{rrz Bü::.r Ersanl Serrf iktttlar uelatii (.istaifu rAia Yayrnc lrk, r996)
u 5ev;i Ynnr;f , Üniver! tel€rde Tasf ye celen-"9i", Ra d it/ai ) v).D )ao6.
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yetiskinlere aktanlmasrna aracllrk etmektedir.'" Bütün bir milli eEitim sistemi, farklt kimliklerin
tasfiyesini, herkesin Türk kimliäine iäbi krlrnmasrnr ve ideolojik yönlendirmelerle bu kimlikten
gurur duymasrnr saf,lamaya yönelik olmu5tur / olmaktadrr.

2, Dil: Türkle

Bir ülkedeki dil politikalan ile o ülkedeki milliyetgilifin dolug ve geli5im gekli arasrnda yakrn bir
ili5ki vardrr. Milliyetqilifin ortaya qrkmasrna ve kurumsalla5masrna baf,lr olarak dil tarttsmalan da

gelismis ve belirli dil politikalan uygulamaya sokulmuStur.55 Bu nedenle bir ülkedeki dil
politikalarrna dair saf,lrklr bir tartrlma yürütebilmek iqin, o ülkedeki milliyeteilitin tarihini gözden

kaqrrmamak gerekir. Zira bu tarihsel arka plan, dil politikalannrn belirlenmesinde, uygulamalarrn
biqimlenmesinde ve vatandaqlann sahip oldutu haklann (erqevesinin qizilmesinde birincil
derecede etkilidir.

Türkiye'de özellikle ll. Metrutiyet'in ilanr ve ittihat ve Terakki'nin iktidara gelmesiyle birlikte,
Osmanlrcrlrk ve islämcrlrk dü!üncelerine karir, Türkqülük'ü esas alan milliyetqi bir akrm güg

kazanmrStr. Osmanlr'nrn imparatorluk siyasetinin sonuna gelindigini öngören milliyetqiler, daha

somut tanrmlanmr! bir millet tarifinin pe5indeydiler. Dil, bu noktada önem kazanryordu.'6 Zira

Türkgülügün öne grktr{r bu dönemde Cökalp ve Akgura gibi yazarlar, isläm öncesi Türk etnisitesinin

varlr{rndan bahsetmeye bagladrlar. Onlara göre Türklük hälä mevcuttu ve bunun en iyi ispatr da

kendini korumayr ba5arabilmi5 Türkge idi. "Ozellihle yöneticiler ue entelehtüeller torafndan ortoyo

honan hinlih bunaltmt ue yeni bir'biz', yeni bir sasyo politih himlih torif ihtiyaa, dilin batrol oynodtEt

hültürel formasyonlarlo kar5tlonmayo Eolrytltyordu. ittihot ue Terahhi ihtidart döneminde Türhgenin

sodelelmesi ue lmporatorlugun resmi yazgmolannda, elitinde ue ehanomih olando hullontmt yolunda

önemli adtmlar ottlmrytt.'67 ittihat ve Terakki'nin bailatträr bu politika, Kemalist yönetimde en üst
noktaya tagrndr. Bu meyanda Türk milliyetqilif,inde dilin iki önemi vardr:

Birincisi, dil, kimli[i olusturan en önemli unsurdu. Daha agrk bir anlatrmla, devlet'Türk" kimlifli
üzerine oturacaktr, Türk olmak ise "Türkge" konutmaya baflrydr. Türkqe, Türk olmanrn alämet-i

farikasrydr- Kemalist kadro, iktidann iplerini ellerine geqirinceye kadar dini konulara büyük bir
hassasiyet gösteriyor ve milli kültür ile mill'i kimlik arasrndaki bafilanttyt din üzerinden kuruyordu.
Ama ne zaman ki muhalefeti tasfiye edip siyasi iktidarrnr sallamla5trrdt, o zaman Kemalist kadro,

radikal bir sekülerletme politikasr izlemeye ve dinin yerine d ili ikame etmeye bailadt. Artrk kimligin
olu;umunda dinin yerini alacak ögelerin balrnda dilgelecekti.'3

Etnik Türk kimlilinin olu5umunda dilin belirleyiciliginjn en net anlatrmrnr Atatürk'ün sözlerinde
bulmak mümkündür. Atatürk'e göre Türk ulusu safve homojen bir bütündür ve bu ulusun dili de

ra tunrhuriyetqi elitimin b! biEl.md.l ik kcdrr"h.rekeletlgn qo:lcr lyoruz Bryirrrjdfr (rcukrrr heleiaaimi li-.gtmir
yeyd n ve etk n ha e getir imesine (a 5r rken, d'ger vindrf hrlk n eA ti efek yen durenif deler er ylc iofrL fira ar
ama( anmaltud r " a.ynr a7, turhiy€'tle lriandotlih,13.jjM 

Berk Baek [rrill:y-olqil kveDi Po iiikährr,' ierde llodern Tuhile,le \;yati Diittn.e atif4 ,r/t?i(,/;l (istrn5u etliirn
\al nla.l,)aa2) /n.j' 

Drha Abdülfram l döfcnrifrlc, dil fr m i vc rksa ldrrflrrrr:r clddi bir lgi gö5t€r iyordL :-"mseit n sarni'n n a!a!d.k
eözlerinde bLr tlrLumu görmek m.rnrk!rrdLrr "Kavmivet ve rkin br:nc i5;rreli, csrs, bütüfr fcrlcrin ciit orrak orbk na!
sdyl€digi i5andrr Bir isanr konu5.1n h:1k, bir k.vln'r ve b ' .k telki eder U!rirn doliy .ki vrr g n lemin ctrck islcyef trer

kavlrn ve unrrnet onre isan n dü2elmeye, youra kolrnaya, ierletmeye bo.qludur. N.z.n r,1.k5udyan, lijtkltiü Aittr.h,
(l\tanbLr Metis Vayrnlan, ?oo5). 66

" Ballrk, M lli!'etq lik ve D Po iUkal"-r ,78c

" Virtancn, Di Po lL ka af n n ['| iyct{ k Hareketle. ndck larihsc Kökrn cii, 2(]
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tektir: Dünyanin en güzel, en zengin ve en kolay dili olan TürkEe- 'Türh ulusunun holbi ue zihni olan

TürhEe, Türh ahlöhrnt, gelenehlerini, hattrolonm, menfootlerini, huacos Türh ulusunu ulus yapon her teyi
muhofaza eden hutsal bir hazinedir." Türk ulusunu ulus yapan her SeyTürk dili sayesinde korunduf,u

iqin, bu ulustan olmanrn birinci ve mutlak kogulu Türkqe konu5maktrr.'"

Türk'ün kim olduf,u sorulduf,unda verilen yanrtrn iqinde Türkqe konusmak en önemli ögeyi

olulturur. Misal, dönemin Türkqülük dü5üncesinin önde gelenlerinden Hamdullah Suphi, "Türk

kimdirl" sorusuna. r9z3 yrlrnda, 'Türhge honu5on, Müslüman olan ue Türklüh seugisini tastyan Türhtür"

diye cevap veriyordu.6o Ali Fuad BaSgil, ikinc; Türk Tarih Kongresi'ne sundudu tebliÄde "Türk

milleti"ni tarif ederken, Türkge konu5mayr ilk srraya koyuyordu 'Türh milleti, Türhge honusan,

domarlannda Türh ho tottyan yohut Türh atlltlardan leldiline inanon, mazilerinde otolanntn tahstndo

Türhlügün Ict totlt günlerini yasamrs yahut bugünlerin hotrolon benimsemit olan, gönlü ue hültürü ile

lürhtüle boglt ueTürhüm diven uotanda ordan mürehhepLir."6'

'Türk, Türk(e konu5andrr" bigimindeki yaklagrm, birbiriyle baglantrlr iki sonu! dogurur: Biri, TÜrkqe

konu5mayanlarrn (veya konu5amayanlann) Türk olmadrlrdtr; digeri ise. devletin bunlarr bütün

olanaklarrnr kullanarak Türk yapmasr gerektifidir. Nitekim Atatürk, Türkge konu5mayanlarrn Türk

olduklarrnr kabul etmelerinin mümkün olmadrf,rnt söyler'.'TürkEe konuSmayan insan, Türh horstno,

comiastno mensup oldulunu iddio ederse buna inonmqh dolru olmoa." Ardndan temel misyonu'Türk

ulusu"nu in5a etmek olan Türk Ocaklarr'na talimatrnr bildirtr.'Türh Ocahlarinn biricih uazifesi, bu

gibi unsurlon buim diti,niti ho.,ulan hohihi Iürh yapmayo gal,SmohItr.'

ikinci olarak dil, ulusal birliEi teminat altrna alacak en önemli unsur olarak görülLiyordu.6r

Türkiye'nin qoketnili yaprsr ve bu topraklarda farklr dillerin konuSulmast Türk kimliginin kolektifbir

baf, olarak kabul edilmesinin önünde büyük bir engel te5kil ediyordu. Bilhassa kendi dillerini

konuimakta rsrarlr Kürtlerin r9z5 yrlrndan sonra ba5layan hareketleri, Kemalistlerin endi$elerini

derinle5tirdi- Rejimin dil görü5ü sabitti: Ulusun birliginin kuruimast, korunmast ve bu birlige bir

zarar gelmemesi iqin herkes aynr dili konu!malrydt.

Bu nedenle iki yönlü bir politika izlendi. Bir taraftan, Türkqenin kamusal kullanrmr yaygrnla5ttrtldt

Türkqenin anadil olarak benimsenmesi, azrnlrk isimlerinin TürkqeleStirilmesi, kamusal alanlarda

Türkqe konusmanrn mecburi krlrnma5r, Türk(enin genele mal edilmesini ama!layan politik

araelardt. DiEer taraftan ise, Türkle dr5rndaki dillerin kullanrmrnrn krsrtlanmasr iqin qeSitli önlemler

a lrnd r. Bu önlemlere egemen olan zihniyeti anlamak iqin birkaq örnek üzerinde durulabilir:

r9z5 $eyh Said isyanr'ndan sonra, devlet derhal bir komisyon kurup "lark lslahat Plant"nt hazrrladt.

Bu planda, Ankara'daki merkezi hükümetten öncelikli olarak talep edilen, Türk ve Kürt nüfusunun

birlikte yaqadr[r bölgelerde Kürtle!menin sonlanmasr iqin Kürtqenin umuml kullanlmlnrn

yasa kla nmasryd r.6a

,pl .Mr Ff ts .j 'u
"HLrspyinSrCol1,,-nf(it.ret..rlu5;1)i'.tRtt D'lPattlir?ritrr (l5t.nbulr 5tdl.bL ll ! Urve.5ies Yirynar',2oo4) r9l
6 MakstJ]y.r, iutllu.at OlEn.t. j.)

"' tvicsuf yeEer,,€ulat 5cy le n i n ae Kl rt Sxtu nu (.1\La,rbL-rr llet,! lr Yry r ar 2cc5) r,
t' D' in ..J ,:sal birl E te|r.inzi ; t ra : an bir arr! olrGrk kullnnr ma!r v€ ö7" Iikle u Lrsrl .r in komlLr a ke erde krnu:r an

d erden nyr !rl.s n I onpmi hakklnlJ bdk r r/ Viallet\Le n, Ltbercltznipn Sanru r)1

' p ;n metn, qin bk n , Belrrr A((!r. ,erietf Ktrt ,ln lArkeG: Ayr;i! YrJr r.. .rn, 2aaAi. 42-aa Ayt ca CaEatay, Tirhiyei.le

1\titn, Larhlit L)e lr'iiliiyetcjilh Iith K i)x)n a6-al
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Kürtlerin hareketlenmeleri Türk Ocagr'nrn Kürtlere ve Küftleye özel ilgi göstermesi sonucunu

doEurdu. 1926 ylllnda yaprlan kongresinde 'Türh toprahlonnda Türhgeden bogka bir dil honuSmoh"

Siddetle elegtirifdi ve hükümetten 'Türhqeden basho dil honuSmahta srar edenleri cezalondtrmas"

talep edildi. Bu kongrede Kürtlerin Türkleltirilmesi gerektiEi de ele alrndr; Kürtlerin bir dili ve

kültürleri olmadrgr i!in bunun gok rahat olacagr belirtildi. Ama r9z7'de yaprlan toplantrda

Mardin'den gelen bir delege Kürtleri Türkge konu5mak konusunda ikna edemediklerini rapor

edince, Türk Ocagr Anadolu'nun Türk ve Kürt bölgelerinde farklr stratejiler izlemeye ba5ladr. "Buna

göre Ocak, Anadolu'nun dotusunun d15rnda kalan bölgelerde '7ürh lenEliginin fhrt ue bedeni

gel4mesine yardrmcr olacah", Dogu bölgesinde ,se Türh hültürünü ue Türh hültürünü empoze etmeh

yo t u y t o m i l l t i d e o l i ge rß ht4ti t m eye" gal.5acakLr.l

r93o yrlrnda iqi5leri Bakanlrfr tarafrndan yayrmlanan gizli bir genelge, valileri, "yobanct leheeli

Türhlerin" anadilleri Türkge krlrnmak suretiyle Türk camiasrna kazandrrrlmasrndan sorumlu hale
getiriyordu. Bunu gereeklettirmek iqin uygun yöntem ve araglarr bulmak valilerin göreviydi. Bu

politikanrn ortaklatan noktalan Suntardr:

. Yabancr lehgelerle konu5an köylerin isim ve nüfuslarrnr belirlemek,

Bu tür köylerin kügük olanlarrnrcivardaki Türk köylerine dalrtmak,

. Yabancr lehgeli olanlarrn köy ve mahalle kurmalarrnrengellemek,

Yabancr lehqeli olanlarn bulunduklarr yerlerdeki memurlarr, mutlaka o yabancr lehgeyi

kon ugmaya n Türklerden segmek,

Türkqe konu5manrn ve "som Türklüf,e" mensup olmanrn sadece Serefli def,il, aynr zamanda

kärlr bir i5 oldulunu göstermek,

Türk krzlarrnr Türkge konugmayan Türklerle evlendirmeye özendirmek,

Yabancr lehqeyle konuganlarrn kryafetlerini, 5arkrlarrnr, oyunlannr, düdün ve diger
geleneklerini kötü göstermek, bu kisilerin ve ailelerinin isim ve läkaplannl
Türk(ele$tirmek, onlan hiCbir zaman Bognak, Tatar, qerkez, Laz, Kürt, Abaza, Cürcü,
Türkmen, Pomak vb. diye adlandrrmamak, köylerin o lehqedeki isimlerini def,igtirmek,
evlerinde ve aralarrnda Türkqe konugmaya zorlayarak onlara yürekten 'Türküm"

ded irtmek.

Ozetle "dillerini, adetlerini ue dilehlerini Türh yapmah, Türhün torihine ue bohüna ballomoh her Türhe

teup((üh pdcn mitti uc mühim bir uazi[edir."66

Tüm bu politikalann verdiäi mesaj a(tktrr: Türkiye'de Türkge konugamayanlar vardrr, ama eger
bunlarTürk(e konu5amryorlarsa Türk olamazlar; Türk olabilmeleri igin Türkqe konu5malarr gerekir.
Aksi dü5ünülemez, \ünkü "ieimizde oldutu halde Türhge honugamayon inson güuenilmez bir insandtr.

Y-Ee_ J,"' r to)-. -. /- i'r ':. ,, 18

'" 8aknz. !kin:l libi irlt|ln lr.rn'Turkrtr' nrcli UJguämasn.r !kn CiTi Cenege, No r/r8, Afkrra, rgJo t,,lehm€r
Ba\rAt, Kiinlpr rc Ulitvri Denlahtatih l\|ü(addeleti U\iune auir Belltlet Antt,rnaiar Notirr (Ankara: OTge Yi\rrlrfl 1991),5.)6

5o9 dan .rktar.nr Yrldrz, e l,,r',utl! rtirhurn Dtyebilen. 289
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Anodili Türhge olmayanlar siyosol ue toplumsol yoiama ka lmoh isterleöe hendi anadillerini terh edereh

Tü r hgeye ge( n e I i d i rl e r."b7

Cörüldü[ü üzere dil, Türk ulus-devletinin in5astnda, hem Türk milli kimlilini kurgulamrS, hem

ulusal birlif,in bir garantisi olarak görü1müS, hem de toplumun dönüStürülmesjnde son derece

i5levsel bir 5ekilde kullanrlmr5trr. Bu nedenle dil, hayati bir öneme sahip olmu5tur.53

B. TüRKIYE'DE uycuLANAN DiL poliTiKALAR|

Türkiye'de Cumhuriyet tarihi, bir bakrma, rejimin le5itli kurumlar aracrlrEryla Türkqeyi anndrnp

standa.tlastrrma ve tüm yurt qaprnda Türkqeyi tek dil olarak egemen krlma politikasrnrn bir tarihi

olarak okunabiiir. Cumhuriyet rejimi tek dilciliAi yasalar, kurumlar ve fiili bäskrlarla öyle bir

uyguladr ki, qok uzun yrllar boyunca "anadil" ve "anadilde egitim" denildiginde Türk(eden gayri bir

dil akla gelmedi, bu kavramlar her ko5ulda "Türkge" ve'Türkqe egitim" kastedilerek kullantldr.6e

Türkiye'de politik ve kültürel türdelligi gerlekleStirmek amacrna binaen uygulanan dil politikalannl

üq dönemde incelemek mü m kü nd ü r:

r. rgzl-195o Dönemi

Cumhuriyetin kurulus dönemindeki dil politikalarrnda birqok tarihi kav5ak vardr. t9z4

Anayasasr'nda Türkgenin resmi dil olarak kabul edilmesi, Türk(enin ulusun sosyo-kültürel i(eriginin

belirlenmesinde asli unsur olduf,unun en üst hukuki düzeyde tescil edilmesiydi. Bu, hem Kürtler
gibi aynr dinden, fakat farklr etnik kökenden olup ba5ka anadili konusan aztnlrklartn, hem de

gaynmüslim azrnlrklarrn asimilasyonunu ya da drglanmasrnr iqeren politikalafln dayanaf,rnr

olu5tu ruyord u.7o

1924 N4aft'rnda kabul edilen Tevhid-i Tedrisat Kanunu bir yandan egitimi bütünüyle laikle5tirirken.T'

diger yandan da Türklestirme ve homojenleftirme qabalarrnrn önemli bir parqasrnr olutturdu.
Yasayla egitim kurumlarr ve egitim dili merkezile5tirildi. Buna göre tüm Kürt okullan, kurumlart ve

yayrnlan, tarikatlar, tekke ve zaviyeler yasakland!. Bir taraftan edltim aracrlr[ryla nüfusun tek

tipleStirilmesi hedeflenirken, dif,er taraftan buna ters bir tavrr olarak Kürtlerin yaSadrÄr bölgelerde

okulla5ma düSük tutuldu. Bu politikantn sebepleri arastnda, bölgeye yaPrlacak egitim yatrrrmlarr ile

bir Kürt orta srnrfrnrn olu5masr ve Kürt ulusal bilincinin geligmesinden duyulan korku vardtr.

Niiekim Milfi Egitim Bakanr ve N.4ardin Milletvekili Necip Bey'in "Bugünhü eli silahh Kürdü, yonn!n eli

kalemli müneuueri olarah eulatlanmtzn horStstna mr diheceliz?" sozü bu dü5üncenin bir ifadesi olarak

deierlendirilebil ir.7'

Rejimin dil politikalaflndaki en keskin hamle, Latin alfabesinin kabulü idi. Konu öylesine

zorlayrcrydr ki, sürecin her aqamast Mustafa Kemal taraftndan yürütüldü. 1928 yaTnda bizzal

srKaplrn,l,1i I Fgii :n aeo ojsl /9o.
"' Ba ( k, \4lll yerlil k ve :.r' Po ilikrl"r' , 787
!e |'ecnriye A pay, 'An:di ,Yab;nc Dlveakriltl.i kiCi il'.' einde: ltttiarara.i Kn!.tlmir Anaditde Elttin, Senrpatyuftiu lt!J|kata
Eglt rr Scr Y:y n ar:,2oro),81'84

" Bd (rk, Nl liyetq lik ve D Po lt k.13n.781.
| 

^rthet, 
Madenleyn rürhiyenin Tarihi ,7r. I,lusiald Kcna gcn! Äin l.r k et t r. re qok of €n- v€rd Elit n , okum: )r:zma

or...f rIn yuzde cn . '/ar nd: k:la g b r loplurr d:r h:lk n yrrcgrn ve ak n lönil,ltLlrmea ri grll|j biraracr o a.ak gör.lij " (ern:l
( rir( '",e Careth 11 yr'inrc!./ Krln sofl/ru, l(oheniue aelltini tev. 

^irnet 
ieihi (ltarbLrl:ia.ihVakfYrrtYayrnlar.:o,.rZ),rr:.

" Baha'5:rhirr,'T|].kyehin Av.up. tsrigi Uyum 5irr€.j Ba!amnda (iiit ScrlrrL A!lrrflrr vc Sr(.t, i\'nle: trlrhr,rede

C.Eünluh L)e,+nth Poirtrhddr, Ller eyenr€r: Ayhan Kay. ve ru rglt Tarhanl (sranbul:TES:VYayrnla'|,2a.a) il
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tvlustäfa Kemal'in yönetimindeki bir komisyon konuya iliskin bir rapor kaleme aldr ve 9 Agustos'ta

Cumhurba5kanr, Osmanlr alfabesinin yerini 'Türk harflerinin" alacalrnr ilk kez resmen aqrkladr. Bir

alfabe seferberlili ilan edildi ve izleyen aylarda Mustafa Kemal ülkeyi dola5arak yeni harfler
hakkrnda aqrklamalar yaprp herkesin bu harfleri süratle ögrenmesini ve yurttaSlara öf,retmesini

rsrarla tavsiye etti. 1 Kasrm'da, yeni alfabeyi 1929'dan itibaren kamu iletisiminde zorunlu hale

getiren bir yasa Meclis'ten geqirildi.

Cörünürde Arap alfabesinden Latin alfabesine gegitin dilin kullanrmrna iliSkin makül gerekqeleri

vardr. Latin alfabesinin Türkqeye uygun oldugu, okuma-yazmayr kolayla5trracagr ve okur-yazarlrk

oranrnr yükseltece$i iddia ediliyordu. Ancak bu gecisin zorla ve hrzlrca gerqekleitirilmi! olmasrnrn

gerlek sebebi ideolojikti: "Bu det$ihlih, Türh toplumunu Osmanh ue Ortadofu'nun Isl6mi
gelenehlerinden hoportmantn ue onu Botiya dogru yönlendirmenin bir baSho yöntemt oldu." 7)

Alfabe deäi$ikliäinin süratle gergekle5tirilmesi ve halk arasrnda yaygrn kabul görmesi, dilde reform

isteyenleri cesaretlendi. r93o'lu yrllarrn agrrr ulusgu ruh iklimi de, dilde sadele$tirme isteyenlerin

daha rahat hareket etmelerini saEladr. Türk dilinin baSta Arap{a ve Farsqa olmak üzere bütün
'yabancr" kelimelerden anndrnlmasrna gabalayanlarrn hedefl, bütün "yabancr" unsurlardan

artndrrrlmrg, tamamen Oztürkqe olan yeni bir dil kurmaktr- Böyle bir ortamda toplanan Dil

Kurultayr bu galr5malarrnr Cüneg-Dil Teorisi ile düqünsel bir temele oturttu.

lll. Dil Kurultayr'nda resmilegen bu teori iki fikir üzerine kurulmuqtu. Birincisi, bu teori, ilk ses ve

kelimelerin bailangr! odagr olan günelle baf,lantr kurularak bunun Türkqedeki anlamlarr ve

türevleri üzerinde duruyordu. ikincisi de, bu tez Türk dilini ve rrkrnr Avrupa dilleri ve

uygarlrklarrnrn kaynafr olarak ele alryor, bütün dillerin Türkqeden dogdugunu iddra ediyordu.'a

Bu iki fikrin Tarih Tezi'ni tamamladrlr ve ona uygun olarak dile getirildiäi aqrktr. r93z'deki ilk Türk
Tarih Kongresi'nde (ikincisi r937'de toplanmrStrr) ortaya atrlan Türk Tarih Tezi, özetle, Türklerin
varlrgrnr tarihin ilk dönemlerine kadar götürüyor ve Türkleri bir "rrk" olarak yüceltiyordu, Türklerin
devlet kurma ve yönetme konusunda dogultan gelen (irsi) bir yeteneklerinin bulunduf,unu ve her
daim büyük uygarlrklar kurmu5olduf,unu iddia eden bu tez, Türklerin diEer büyük uygarliklan da

derinden etkiledi[inin altrnr !iziyordu. Bu tezle birlikte,6oo yrllrk Osmanlr tarihi bir kalemde

siliniyor, bunun yerine, Cemil N4erie'in ifadesiyle "haranlth gallonn efsonelerine" ve ''tarihten önce

u o r d th po lo urala r na" srf, rn rlryordu."

igte Cüne5-Dil Teorisi'nin temelleri de, "Türh milletinin tarihini yeniden buluSu" olarak nitelenen bu

Türk Tarih Tezi ile atrlmrStr. lezin ispat etmek istediÄi "gerqek"lerden biri de dile ili5kin bir
önermeyd i:

'Türhlerin dili dünyldohi diler büyüh diller üzerinde ethi yopmttbr. Dilin höhünde do|ontn gücü uordr.
lnsan ilh gücünü günetten, dil de ilk gücünü günetten almEür. Sonrodan ehlenen AropE? ue FarseIdon

'.7\)rctter, Madetnle:en lLithryeilin Tc hr, s 275 bLr dLlzelmn asl;rmacrn n Csfiran särf gelenek erin.len k:rrt! arik
qrtCa5läfrrayr iah!k:!t ffra! o dLrgt] ac k,: r' Tt] ic.y. i. 232 

^ 
frbe deEi! k g r n okurrr ve y:rzmada s.glaya.aE prat k

kr, ay' kl:rr pek (ok klll br:rf ndärC e getirilrnilti, arna (oka7 kili böylet,irdeEigkigrgeqmltintasfycsncvrBrt ekijiijre
bütanc!nrcnn an:ht,:r fr:l ,re fclcb e.-"tne ihtima vermi:il Ataiürkün takdnr,.ttg gekliye rfibe dcvrm, rr,anir
halainttrr h,hinden Lenlriettretrin \r'nle t r ne(ietifenn yanLndo ainontn' b. ko!Lr u!dLr" ,\ado1it-), lL).htylde Uiulculuk u( Dil

i' Cijnei D T€or <i hirkkind. bak,n 7: Sadog n t )rhtyede tJiü\(uitt? D,? Dl Poltthalan, 246 yt)

" aernil l!.1e.ic, Sr.r),oidl; ori rr. (istanbL ileti!lm Yay r ar , r99j), r68
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anndrllmohdtr."Tezin bu krsmr daha sonra toplanan Türk Dil Kurultayr'nda geliitirildive ikinci Türk

Tärih Kurullayr'nda da tarih drsiplinrne baglandr.'o

Böylece tarihe ve dile ili5kin tezler birbirini tamamladr. Zira Türkqenin tüm dillerin kaynaf,r oldutu
iddiasr, Türk dili ve rrkrnrn devamlrlrf,rnr kanrtlama, günel-dil baglantrsr ise, güne5in ilkel

toplumlardaki tanntanrmaz gücünü esas alarak dil sorununu laik temelde qözümleme amacrna

yönelikti. Nitekim cumhuriyet'in önemlifikir adamlarrndan Semsettin cünaltay, "cünet-dil teorisiyle

Türh dili Isläm'n boyundurulundan hurtanlmEti'diyerek tezin hangi amaca matuf oldugunu ilan

ed iyord u.

Cerek tarih teorisinin gerek dil teorisinin agrrt iddialan t94o'lardan sonra terk edildi, ama bu

teorilerin iki aqrdan gok önemli oldu{unu hätrrda tutmak gerekir: Biri, bu teorilerin izlerinin halen

okul kitaplaflnda durmasrdrr.t DiÄeri ise, bu teorilerin, ulusal kimligin olu5turulmasr aqrsrndan

Türk milliyetgili[inin hangi tarihsel a5amalardan geCtigini ve kavramsal dünyasrnrn nerelere kadar

uzanabilecef, ini göstermesidir-73

Türkqenin yaygrnlagtrnlmasr bahsinde üzerinde durulmasr gereken hadiselerden biri de "Vatandal,

Türkqe konu!!" kampanyasrdrr. Bu kampanyaya, Darü1fünun Hukuk Fäkültesi Talebe Cemiyeti'nin 13

Ocak 1928'de yaprlan yrllrk kongresinde karar verildi. Kongre tarafrndan kabul edilen beyannameye

Eöre, "Türhiye'de Türheeden bogha lison hullonmah Türh huhuhunu tqnlmomah" demekti. Bu kararl

hemen uygulamaya geqirmeye qalr5an Talebe Cemiyeti, yetkili mercilerden izin alarak'Türk
Vatanrnda Yalnrz Türkqe Konululmalrdrr" ve 'Vatanda5, Türkqe KonuS" yazrlr pankartlarr vapur,

tramvay ve toplu ta5rma araqlanna asmrstr. Kampanya öncelikle gayrrmüslimlerin anadillerine bir
tepki olarak ba5ladr, ama zamanla hedef kitlesini geni$letti ve giddetini arttrdt.'o Kampanyayla hem

gaynmüslimler hem de anadiljTürkqe olmayan Müslüman topluluklar kamusal mekänlarda Türkge

konu5maya zorlandrlar. Bunun sonucu olarak Türkgeyi az bilenler bozuk bir Siveyle de olsa umumi

yerlerde Türkge konugmaya (alrstrlar. Ocak ayrnda baSlayan bu kampanya Nisan ortalannda hrzrnl

kaybetmekle beraber, zaman zaman canlandrrrlmaya qalrqrldr; azrnlrklarr tedirgin etti ama onlara

Iürkqeyi benimseLmek konusunda pek ba5arrlr olamadr.so

Türkgenin yaygrnlastrnlmasr, öncelikle diger dillerin kullantm dt5t brraktlmastnr gerektiriyordu. Ama

Türkge konusmayan unsurlar aynr oftamr payla5trklarr ve häkim dille ili5kiye gegmedikleri

müddetge, diler dilierin dola5rmtnt yasalarla engellemek mümkün olmuyordu. 1934 tarihli ve 251o

sayrlr iskän Kanunu, gö! ve nüfusla ilgili oldugu kadar, tek dilli bir toplum yaratmayt da

amaqlryordu. Nitekim iqigleri Bakanr $ükrü Kaya, Meclis'te kanunun müzakeresi srrasrnda yaptrEl

konuqmada bunu agrkqa dile getiriyordu: "Bu honun teh dille konuian, bir dütünen ue aynt hissi tastyan

bir memlehet yapacahtrr.'E' Kütahya Milletvekili Nasit Hakkr Ulu! da, 'Türh olmantn Seref ue delerini

'i eil,sr: lrsan , B r A diycl Ferjrar lrl.k Tafih Tez ,' iqind,": t\4odern fiirhlyede t)yi\i DItlnG a;it 4 tlitii"et(i/ttr, (istdibu :

r eii,5inr \'.ry,r ar, ioo2), 8oj
" lü.Ll:t:t. i\/1adeft'le$r) Iurhit,e tjtn Iarihi, rA
ri 3. !rk M liyetqlikveD Poltk:l:fl,785

'j lurkqe ronu5 kanrp.nyalr, Arilia konutan bÜyLik bir rcrr,i:a::l \,. RLmca kof!Snn f"1Üslunr;lr C flgcenren erin n ya:ai g

1,,4eßin'de öze ik e 5iddetliydi l,/ers r'le Tirfkfe kot!lnrayan a'r krrlr o ,rf ;fl pil o k.dar g,r! L, d ki, TemmLrT rg14tek

Ha liev, iop ant 5rndr iazr gefqkal niLarir'kqekonulm;yrr:rndovliln'esrvesade.eTiirkcekon,r,snr;yazorrnri.5n
t3iep etti €r " (alaptiiy lirkiyede t5lAtn, L.tiith ue ltrlliretEtlh:iuth Kimditi,g')
t' \.dallu, Ti thiye'de Uiu5ettiuh le L)i] Pal'tiilla.t,281, 284;\ dt7, t'te t4,itit 'llrhij rrt Diyebliene.)A6 288, aalaptdy,Ttthtyetu i;lin,
Luhlih N Milliyet;t1)h: Ttirh KtndirT,gtt rco; 5;nin Tiirklye'nin AvrNp:r B'! 5urcci BaÄldnrnCa Kurt50rufu,127'r28
t\' 

\a,JoP,,t), 5 i ilrir,e da U1!\gi,1i? ue Dil pali!iiola )91.
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bu toproklarda yagayonlarn ilihlerine h0d0r i$leteceh ol0n (ishdn Kanunu), inhtldbn 0n0 hanunlanndon

bit belli battbt olmoh mümtazl,!tndod,r" diyordu.s

Bu kanun Türkiye'deki halkr; a) Türkqe konu5an ve Türk etnisitesinden olanlar, b) Türkqe

konu5mayan, fakat Türk kültüründen sayrlanlar (Arnavut, (erkez, Pomak, Tatar gibi Balkan ve

Kafkas göqmenleri), c) Türk(e konu5mayan ve Türk kültürüne ait olmayanlar geklinde üg gruba

ayrrmr5tr,50n grup, büyük öl!üde Kürtleri ve Araplan kastediyordu. Kanun ülkeyi de üCe

bölüyordu: Türkge konufan ve Türk etnisitesinden olanlarrn oturduEu birinci bölge drgarrdan

göGmen alabilirdi. ikinci bölge, Türklükleri, kültür ve dil politikalarryla güqlendirilmesi gereken

insanlarr kapsryordu. Ügüncü bölge, güvenlik gerekqesiyle her türlü sivil yerleqime kapalr alanlar

olarak tasa rlan m rstr.3r

BeSikgi'ye göre, lskän Kanunu'nun esas hedefi Kürtlerdi; bu kanun Kürtleri bir Türk kimligi iqinde

asimilasyona täbi tutmak igin qrkarrlmrltr.s" YeEen e Böre, lskän Kanunu, devletin Kürt meselesinin,

devletin merkezile'me meselesinin kogullandrrdrf,r bir algr dil tarafrndan okundugunu gösteren

efsiz bir metindir.'5 !a{aptay da, bu kanunun odak noktasrnda Kürtlerin bulundugunu söyler.

Hükümet Kürtleri Türklestirmek iqin üq aqamalr bir plan izler. ilk a5ama, Türkleri, Kürtlerin
yerle5mesinin yasak olduf,u birinci bölgeye yerleqtirmektir- Bu adrm, Ankaraya, doäudaki Kürt

bölgesinin iqinde bir Türk yayr qizmesine olanak verecekti. ikinci a5ama, Kürtlerin Türklerle
yaqayacaklarr ikinci bölge alanrna yerleltirilmeleriydi. Böylece Kürt nüfusu Türk nüfus i(inde
eriyecek, Kürtler Türklerle bütünleSip asimile olacaktr. Ama efer bu politikalardan beklenen

sonuqlar elde edilemezse, ü!üncü aiamada lqi!leri Bakanr, ba5ka yerlere nakletme ve

vatanda!lrktan qrkarma gibi tedbirleri alabilecekti.s6

Türk etnisitesini ve Türk dilini vurgulayan iskän Kanunu, temelde Kürtlere yönelmigse de,

Cumhuriyet rejimi sadece Kürtlerle ilgilenmiyordu. Kanun parlamentoda tarttsrlrrken blr
milletvekili, RuSeni Bey, Yahudilerin adrnr anmadan hükümetin Yahudileri asimile edememesinden
yakrnryordu. Ruieni Bey, ayrrca, Osmanlr döneminde Balkanlar'dan ve Kafkaslar'dan getirilip
ülkenin ge5itli bölgelerine yerle5tirilen, halen Türkqe konu5mayan ve dolayrsryla etnik kimliklerini
muhafaza eden qok sayrda muhacirin bulunmasrndan büyük rahatsrzlrk duyuyordu. iqi5leri Bakanr

$ükrü Kaya, bu muhacirleri asimile etmenin bu kanunun amaglarrndan biri olduf,unu belirterek
Rule'lr Bey'in krzgrnlrBrnr yatrltrrmaya qalrstr.s'

Ulkede gergekle5en ulus-in5asr sürecine yardrm eden garprcr bir düzenleme de Soyadr Kanunu idi.
Soyadr Kanunu'nun dnemi, din, mezhep ve srnrfgibi alt-kimlik ayrrmlarrnr gizleyerek tek bir ulusal

kimlilin iqselle5tirilmesini saElamaya qal15masrydr. Bu bakrmdan Soyadr Kanunu, dil devrimiyle
oldu[u kadar, Kemalizmin Laiklik, Halkqrlrk ve Ulusquluk ilkeleriyle de uyumluydu.s3 Soyadr

Kanunu'ndan önce dönemin gazete ve dergileri, kiSalerin ad ve soyadlarr ile yer adlarrnrn
deliqtirilmesi yönünde büyük bir kampanya ba!lattr, Cumhuriyet, Türklügün bilinebilir, görülebilir
ve duyulabilir olmasrnr istiyordu, bu nedenle hem gaynmüslimler hem de Müslüman ahali

3' 
!.rgrpt.ry, /i,.hry€äe /rii1tr, Leiirlth ue ,tllißt(,lil:iürh Knßnl, L1.

-' Kiri!(i ve r'li.row Krrt \ajunu, 16 .11

3'ismai Setkq Kirtterjn !,|e.bt.tri l\hänt,\Ankar: YLrrt Klt.pYay,n rq9.)

"^ I.aF,aplay, i;.irkt!e de lsiöxt, Lothlih t. lr'itltyettiith Tirh Kindrrl,42 144.
s ( r !.i ve srirror', krriJdirrri r17

"'Sado1t. Türhiteie t)lt1\rlrh r? Dii Pclitihcir , )\6.

30

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



kendilerine Oztürkqe bir ad almalrydr. Mahmut Esat, gaynmüslim azrnlrklarrn Türk sayrlabilmeleri

i(in Türklüge asimilasyonlannrn zorunlu olduf,unu ve bunun igin de bu topluluklann Türkqe

konugmalarr ve artrk bir Türkge soyadr almalafl gerektiäini belirtiyordu. Aksi takdirde bunlarrn

Türklügü, "Osmanlr Banhot'ntn Türhlü!ü"nden öteye geqemeyecek ve "Kanuni Esasi Türhü" olmaya

mahküm olacaklardr.8' Adrnr "Yrlmaz" olarak def,igtiren Hüseyin Kazrm'a göre yüzyrllardrr Türklük
bilincini baskl altrnda tutan Arap ve Fars adlarrndan kurtulmanrn zamanr gelmilti. "Hele yeni do{on

yourulann odt Oztürhge olmaltdtr. Mehmed'ler, Ali'ler ölürhen Bozhurt'lor, Alp'lor dolnolr ue

cogatmolatr.

z47t Saytlt Soyadr Kanunu bu beklentileri kar5rlamak üzere 1914'te qrktr. Kanunun ilk maddesi, her

Türkün "öz odndan basha sayadtnt da talmayo mecbur" oldu|unu tart koluyor, üqüncü maddesi ise

"yabonct trh ue millet isinleri ile... soyodlorrntn" kullan rla mayacaf,r n r belirtiyordu. N4eclis müzakereleri

srrasrnda lstanbul milletvekili Refet Bele bu maddeye itiraz etti:

"Eler bir adam yoband bir trh ismi tottyor5o ue cizü benden defilse ue hendi irhna ait olan ismi totimoh

istiyorsa, ben onu olntndahi damgosile ue oldugu libi bilnegi nünasip görürüm."

iqi5leri BakanrSükrü Kaya ise bu maddeye olan ihtiyacr 9öyle aqrklryordu:

"Yobana isimlere lelince, bir memlehetin en büyüh uozifesi, stntrlanntn iEinde oturonla n hepsini hendi

comiastna ilhah etmeh, temsil etmehtir... Niqin hd16 Kürt Memet, Eerhes Hason, LozAli diyelim? Bir defa

bu, hdkin unsurun kendi zaafnt gösteren bir Vydir... Eger hendisinin iginde ufah bir aynlth hissi uarso,

nehteplerde ue cemiyetlerde onu silelim, o odom do o zoman benim h1dor Türh alonh oe memlehete

hizmet edecehtit. Bdylece nenlehete hizmet etmit yoband rhlara mensup odamlar tohtur. Nigin bunlan

hendinizden oyrralrm? Ve kora domga libi alnndo yabana, yabonc4 yobanu diye bulundurolm?' "

Soyadr Kanunu, gaynmüslimlerin v€ Türk olmayan Müslümanlann asimilasyonu icin yeni bir araqtr.

Bu durum, soyadr konusunda hararetli bir milllyetqiligin hüküm sürdügü yeni bir dönem baSlattr,

Halkevleri bu sürece aktif olarak katrldr ve Türkqe isimleri te5vik eden bir kampanya ba5lattr.

Vatanda5larr, Türklüklerinin görülebilmesi iqin Türkqe soyadlannr almaya zorlayan kanun yürürlüge
girer girmez insanlar soyadlarrnr kaydettirmeye bagladrlar. Bazr insanlann soyadlarrnr korumalarrna

izin verilirken, kayrt daireleri, Türkle olmayan ya da Türkge duyulmayan soyadlarrna izin

vermiyordu. Bu durumu düzenlemek igin hükümet uo Aralrk i934'te bir Soyadr Nizamnamesi

(Resmi Cazete, Nr. 2805) yayrnladr ve "yan, of, eu, uig, is, dis, pulos, ahi, zode, mohdumu, ueled ue bin"
ile biten isimlerin kaydettirilmesini yasakladr. Böylece Ermenice, Bulgarca, Makedonca, Boqnakga,

Srrpea, Hrrvatqa ve diEer Slav adlanyla Rumca, Ciritlice, Farsqa, Cürcüce ve Arapga soyadlarrnrn

kaydettirilmesini imkänsrz hale getirdi. Kanun bütün din ve etnik kdkenden vatanda5larrn sadece

Türkqe soyadr edinmelerini talep ediyordu. Bu zorunluluk hem Müslüman hem de gaynmüslim

vatandaSlar arasrnda tepkilere yol aqtr. Birqok Yahudi yalnrzca soyadlarrnr deEil, aynr zamanda

önadlannr da deli5tirmek zorunda kaldr.e'

Toplu TürkleStirme politikasrndan cof,rafi birimler de nasibini aldr. Aslrnda yabancr dillerden gelen

isimleri ta!ryan coErafi birimlerin adlarrnrn Türkgele5tirilmesi, ilk olarak ittihat ve Terakki

^:"t I t, ite t"ttt| lt)rL?L)t.) Dt'/ehkne, )1.)
'r" \d.aEt),Turhtyede lltßct,iri? t. iltl paitlhrtnr. ?.)7

' eaEaFtat,iiirh)ttle t7ör,, Lathtikre itlitltyet(liih Iurh Kixi,iir? 98

" Ca1a?l3'j, Tii rhire d., l \iA n, La i h I h re l t l tyetti i i h Iü t k Ki xrl i l 9a 99.
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döneminde, 191j tarihli Muhacirin Nizamnamesi ile gündeme gelmiSti. Nizamnamede, muhacirler

iCin inia edilecek yeni yerleSim birimlerine "uygun isimler'' verilmesi özellikle belirtilmisti. l. Dünya

Sava5r, Türkge olmayan isimlerin sistematik olarak deliqtirilmesine dönük galr5malarr hrzlandrrdr. 5

Ocak 1919 tarihinde Enver PaSa tarafrndan krtalara gönderilen talimatnamede Osmanll

topraklarrndaki Ermenice, Rumca ve Bulgarca gibi dillerle anrlan il, ilge, köy, dag ve nehir adlannrn
'Türhgeye tahuili" isteniyordu. Bu talimatnameye dayantlarak yaprlan galr5malar 15 Haziran 1916

tarihindeki ikinci bir talimatname ile durdurulmulsa da, geqen krsa süre zarfrnda gok sayrda köy ve

kasabanrn adr TürkqeletmiSti,'gr

Milli Mücadele yrllarrndan sonra ülkedeki yer isimlerinin millile Stirilmesi konusundaki ilk teklil zo

Aralrk rgzo tarihli 117 sayrlr oturumda "ülhedehi yer isimlerinin gaynmilli holmostndon tihöyet eden"

lzmit Milletvekili Srrn Bey tarafrndan yaprldr. Milli Mücadele kahramanlartntn isimleri bazl

mevkilere verilirken, gözden düSenlerin adlan da geri alrndr. tgzz'de bir dizi yerlesim biriminin adr

Tü rkgele5tirild i. 
!a

r9z5 yrlrnda Artvin'de büyük krsmr Cürcüce oian yerleSme adlan "Meclis-a Umumiyye-i Vilayef'(ll
Cenel Meclisi) kararryla tümüyle degistirildi. Ad degigtirme i$lemleri resmi hüviyete, igi!leri

Bakanlrf,r'nrn r94o yrlr sonlarrnda hazrrladrlr 8589 sayrlr genelge ile kavuqtu, Bu genelle ile "y?bancl

dil oe höhenlerden gelen ue hullanrlmastnda büyüh honSthltlo yol ogan yerleSme yerleri ile t0bii yer

adlanntn Türhqe odlarlo de{ittirilmesi" ba5latrldr, Adr geCen genelgenin ardrndan valilikler tarafrndan
"yabancr" dil ve kökenlerden gelen yer adlanna il;Skin dosyalar hazrrlanarak Bakanlrga gönderildi.

Ancak bu qalr5malar ll. Dünya Sava5r sebebiyle uzun süre aksadr ve bir ad degigtirme i$lemi

yaprlamadr. r949 yrlrnda 5442 saytlt il idare Kanunu ile yer adlarrnrn deäistirilmesi islemleri yasal bir
dayanafa kavu5tu.e5

2. .r95o-r98o Dönemi

Cumhuriyet'in kurulug dönemindeki dil politikalan, kurumlarr ve zihniyetiyle qok derinlere kök

saldr, Bu nedenle, daha sonraki dönemlerde de, dil politikalarrnda esas itibariyle bir deligiklik
olmadr. Hatta bazr nöktalarda,195o'den sonra kurulan hükümetler dil politikalarrnda seleflerinden

daha ileriye gittiler. N4esela coÄrafi isimlerin deEistirilmesine dönük en büyük adrm nispeten
"liberal" politikalar izleyen Demokrat Parti (DP) döneminde atrldr. r956 yrlrnda da bir "Ad

Deäi€tirme ihtisas Kurulu" kuruldu. Bu kurulun galrgmalan, bazt kesintiler olmakla birlikte. r978

yrlrna kadar sürdü. i978 yrlrnda ise, "to(ihi degeri olon yer adlarn)n da de!ßtirildili" gerekqesiyle

kurulun qal15malarrna son verildi. Kurulun faaliyet gdsterdigi dönem iqerisinde yaklaqrk olarak 75

bin yerleqme biriminin adr incelendi ve bunlann z8 bin kadan defi5tirildi. 1965-197o ve 1975-1976

yrllarr arasrnda tabii yer adlannr deäigtirmeye dönük galrgmalar da yapan kurul, bu qalr5malar

sonucunda da z bin kadar yerin adrnr deli5tirdi ve bunlarr kitap halinde yayrnladr. Kurul qalr5malarr,

beq yrllrk bir aranrn ardrndan, r983 yrlrnda yayrnlanan bir yönetmelik uyarrnca yeniden ba5ladr ve

bu yen i dönem igerisinde de z8o tane köyün ismidefi5tirildi.'6

Tunqel'e göre, Türkiye'de ismi deliqtirilen köylerin sayrsr rz binden fazladrr. Yani Türkiye'deki

köylerin yakla5rk yüzde l5 kadarrnrn ismi degiltirilmii durumdadrr. isim deäi5tirme iilemleri

e) SalaElu,rürkire'de rlu5culuk te Dit i,alliktiLtt, )51 )t8.
e1Aylc Hür, Tcr Zamrfda Ycr isirlcr D.giitrlc irlr{ or cl2oo-e.
q!lnrLrn lLrn(e 'Türkiyede sm Llegltr .e.lotlet. trtatUtrtttßrter\a\vttb,i,tnl.,L\tt&,aiil1.,5a!12, lJooa) t,-

'5 Trnee , TJrkiye de l!ff Deait r en (cy er, ?7
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yaprlrrken en qok dikkat qeken özellik, Türkqe olmayan yahut olmadtgr dü5ünülenler ile kart5tkltf,a

sebep olan isimlerin öncelikle ele altnmast ve deäi$tirilmesidir,

"...iginde htztl, eon, hilise helimesi olon höylerin isimleri de delittirilmistir. Bunun drytndo Kürt, 6ürcü,

Tator, eerhez, Laz, Arap, muhocir gibi helimeler i7eren hdy isimleti de bulunduhlan ortomda bölücülüle

meydan uermemeh amactyla degittirilmittir... Delittirilen höy adlan igerisinde diter bir bölümü de Türhte

olmodtg iein degittirilen isimler olutturmohtadr Anodolu'do Aropto, Farsca, Kürtee, Lazca, Rumca,

Etmenice, Aürcüce, Qerhezce ub. gibi dillerde odlandrnlan peh qoh höyün ue yer odrntn olmast normoldir..-

Konuya ilithin hazrlonon harito incelendilinde dihhot gehen tenel özellih, isimleri delistirilen höylerin

tüm ülhe slthtn0 yay mt5 durumda olusudur. Ancah bu yoytlma egit düzeyde degildir. Kobaca dütünülürse

Karodeniz, Güneydogu Anadolu ue Dogu Anodolu Bölgeleri'nde diler bölgelere oranlo bir yo{unlotmamn

ol d ulu hem e n d i hha t eehm ehted i r."el

1960 Darbesi'nden sonra Türk Dil Kurumu, Öztürkqe kullanrmr tegvik eden genelgeler yaytnladt.

Fakat bu dönemin Cumhuriyefin kuruluS döneminden farklrlagan yanr, Politik qogulculuEun olmasl

ve bunun dil politikastna yansrmasrdrr. Artrk Oztürkgecilerin kargrsrnda dil reformunu ku5aklararast

iletjsimi koparmasr nedeniyle elestiren muhalifler vardt. r96o ile r98o arast dönemde, iktidar sahibi

olan grubun dülüncelerine göre dile müdahale ve dili dönü5türme gabalarr arttr veya engellendi.

Örnegin Adalet Partisi (AP) döneminde dilde özie5me (abalannrn önüne set qekildi, Milliyetqi Cephe

(MC) iktidarr srrasrnda bazr kurumlarda Öztürkqenin kullantlmast yasaklandr- Buna kar5rlrk r97
Cumhuriyet Halk Partisi (cHP) ikiidarrnda ise durum tersine döndü. Bu dönemlerde yazarlar n

büyük qogunlugu dilde reform yanlrsrydr ve yeni kelimelerin gündelik hayat iqerisinde

kullanrlmasrnda büyük rol oynadrlar."s

3. r98o ve Sonrasr Dönem

12 Eylül darbesi, bütün toplumu zapturapt altrna almaya (alr$trgr gibi, dil ve dilsel haklarr da

cendereye aldr. Darbecilerin hazrrladrlr 1982 anayasasr, diger anayasalar gibi Türkqenin resmi dil

oldulunu kabul ediyor, ama öncekj anayasalardan farklt olarak bu hükmün deti5tirilemez ve

deEi5tirilmesi teklif dahi edilemez oldulunu belirtiyordu. Anayasanrn dü5ünce ve ifade

özgürlüEünü düzenleyen 26. maddesi ile basrn özgürlüEünü düzenleyen 28. maddesi, "yasoylo

yasohlanan dil" i5arcsi iqeriyor ve yasaklanan dillerde fikir beyantnt cezalandtrtyordu. Anayasanln

42. maddesi ise,'Türhgeden bagho hiEbir dilin, elitin ue öfretim hurumlonnda Türh ultondallanno

onadilleri olorah ohutulmoyacqgnt ue ögretileneyecegini" belirtiyordu. Böylece Türkqe dr5rndaki

dillerin ef,itimde anadili olarak kullanrlmast imkänsrz hale letiriliyordu.

r98o sonrasr dönemin dil algrsrnr en iyi resmeden metin, Ekim 1983'te qrkan z93z saytltyasa idi. Bu

yasa öncelikle Kürtgenin kullanrmrnt yasakltyordu. Fakat "Kürt" kelimesi darbeciler iCin öylesine öcü

bir kelimeydi ki, bu yasa Kürtge yasagrnr Kürt(enjn adtnt anmadan mÜmkÜn krlacak ifade biqimini

bulmu5tu. Yasanrn 2. maddesine göre:

'Türh Deuleti toroftndan tqmnmry bulunon deuletlerin birinci resmi dilleri dryndohi herhongi bir dille

düJüncelerin ogrhlanmost, yaytlnat ue yoynlonmau yosohttr." Maddenin gok dikkatlice ve belirli

hedefler gözetilerek kaleme alrndrf,r aqtktrr, Oran'a göre, maddenin bu $ekilde yaztlmastntn iki

I F Tjrl t-J. l.r. D,j)L. le "o\ p /8-)

'3 B:l! k, llil ;y€lri ik vc D I Pol I h ir, 786
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amacl vardlr: Madde metnindeki "birinci resmi dilleri dtyndaki herhangi bir dll" ibaresindeki gaye,

lrak'ln ikinci resmi d ili olan Kü rtleyi bertaraf etmeklir.'Türk Deuleti tarlftndan tontnme olan deulet"
ibaresi ise, ileride kurulabilecek Kürdistan'r -ve dolayrsryla Kürdistan'rn resmi dili olacak olan
Kürtqeyi- tanrmamak igin maddeye konulmugtur. ee

Yasanrn genel amaq "Deulet'in, ülhesinin ue halhn bölünmez bütünlü!ünü, ulusol boltmsElE\
Cunhuriyet'i, ulusal güuenligi ue hamu düzenini horumah" olarak ifade edilmilti. Ve yasa bu amacrna
ulasmak iqin Kürtqe yaprlabilecek her türlü etkinliÄi yasaklryor, bu dildeki plak, teyp ve görsel-isitsel
bütün malzemeleri yasadrqr hale getiriyordu.

"Böylesi bir yasoh öncelihle egitinli ue ahtif sntfon ethiledi, oma darbe yönetimi doh7 d0 ile gidereh

Kürt hinlilinin tüm izlerinin yosohlondtltnt ohuma-yqzma bilmeyenlere dohi h1ttrl7ttt. Aralth t98z'de

Egitim Bohant, tüm Dolilere halh türhülerinin Dogu ue jüneydolu Anadolu'da etnih y0 da aynlthgl
amo?larla hullantlabilecenni ue bu türhülerin yolnEca Türh|e söylennesi gerehtilini hat]rlatt). Böylesi

tolimatlor rutin bir bicimde gdzardt edilse de, bunlan ihlol edenlere belirli sürelerde örneh teshil edecek

ceTo I o r u e ri I iyo rd u."'"o

Cündelik hayatta da Kürt(e üzerinde aärr baskrlar vardr. Darbecilerin Kürteeye yönelik tutumu o

kadar sertti ki, cezaevlerindeki tutuklu ve mahk0mlann aileleriyle Kürtge konugmalanna dahi izin
verilmiyordu. Türkqe bilmeyen aile üyeleri qocuklarryla Kürtqe konustuklannda dayaEa maruz
kalryor, onlardan ya susmalan ya da i5aret diliyle anlatmalarr isteniyordu. Aynr 5ekilde
mahkemelerde de Kürtlere kendi anadillerini kullanarak savunma yapma imkänr verilmiyor, Kürtge
mahkeme kayrtlanna "anlatrlmayan bir dil" olarak gegiyordu.

Cumhuriyet'in kurulug döneminde ba5layan ve 1980 darbesiyle had safhaya varan dil üzerindeki
kugatma, r99o'lr yrllardan sonra gevsemeye ba5ladr, Burada iki etken söz konusuydu: Birincisi,
devletin herkesi bir yapmayr amaglayan milli ve homojen kimlik tasawuru, Kürt ve islämi gruplar
tarafrndan zorlanmaya ba5landr. Dünyada da qokkültürlü kimlik taleplerinin yaygrnlaSmasrna

paralel olarak, Türkiye'de farklr gruplar devlet tarafrndan belirlenmiS kimlige yönelik itirazlar
geli5tirdiler ve bu talePlere dönük mücadele ba5lattrlar. Bu. devletin baskrcr kimlik politikasrnrn
krsmen esnemesine yol aCtr. ikincisi, Türkiye ile AB arasrndaki iliqkilerdir. özellikle Türkiye'nin AB

tam ÜyeliEine aday olarak kabul edilmesiyle (Aralrk r999) birlikte Türkiye ile AB arasrndaki ili5kilerin
yoBunlaSmasl, Türk mevzuatrnrn farklr kimliklerin ve dillerin kendilerini ifade etmelerini önleven
yasaklardan -krsmen de olsa- arrndrrrlmasrnda olumlu bir rol oynadr.

Bu baglamda Türkiye'de önemli yasal detigiklikler gerqeklegtirildi. Bunlardan bazrlarr 5unlardrr:

* Türkiye, önce 1991 yrlrnda Kürt(eyi yasak dil kapsamrna sokan z93z sayrlr yasayr kaldrrdr. zoor
yrlrnda, anayasanrn u 6. ve 28. maddelerindeki "yasayla yasaklanmrq dil" ifadesi anayasadan qrkarrldr.

* 9 Nisan 2002 tarihli ikinci Uyum Paketi'nde Basrn Kanunu'ndaki "yasaklanmts dil" kavramr
ka ld rrrld r.

* 3 Atustos 2oo2 tarihli Uqüncü Uyum Paketi'nde, radyo ve televizyonlarda farklr dillerde yayrn
serbestisi düzenlendi. Bu paketle birlikte j984 sayrlr Radyo ve Televizyonlarrn Kurulug ve yaytnlarl

"B:!knOran, Ll r]si Egemcnl k K.vramrn n DonLrSLrrnü,Azn krrveTürkye,'CnNe Anay1jayargßt,a?c (rool) 6r.
"' lArDa' all, hloden Ktftiar)hi, 56:,\!t).
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Hakkrnda Kanun'un 8. maddesinde degigiklik yaprlarak "Türk vatanda!lannrn günlük ya5amlartnda

geleneksel olarak kullandrklarr farklr dil ve lehgelerde" yaytn yaptlmasrna ve 2923 sayrll Yabancl Dil

EEitimi ve ÖEretimi Kanunu deEiltirilerek bahsi gegen dil ve leh!elerin öäretilmesi igin özel kurslar

aqrlmasrna imkän ta nr nd r.

19 Temmuz 2oo3 tarihinde, ulusal radyo ve televizyonlarda farkll dil ve lehqelerde yaytn yaptlmast

yasal güvenceye kavu5turuldu. (Bu yayrnlarrn yayrn süresi son derece ktsttltydt ve igerikleri de

ijzellikle bu dil ve lehqelerin ögretilmemesi ve qocuklara yönelik programlar yaprlmamast yönÜnde

ciddi gekilde srnrrlanmr5tr. Ayrtca bu düzenleme, yayrn yapacak kuruiu5lara simültane tercüme veya

günlük raporlama tartr gibi caydrflcr bürokratik engelleri de igeriyordu.)

* Haziran zoo4 tarihinden itibaren TRT Bo5nakqa, (erkezce, Arapga, Kurmanci ve Zazaki dillerinde

televizyon ve radyo programlarr yaytnlamaya ba5ladr.'"

* 1 ocak zoog'da,24 saat Kürtqe yayrn yapan TRT-6 yayrna ba5ladr. (Ancak TRT-6'da gocuklara

yönelik programlar yapmak yasak kapsamrndadrr.)

* Haziran 2oo9'da Adalet Bakanlrär, "Ceza infaz Kurumlartntn Yönetimi Ceza ve Cüvenlik

Tedbirlerinin infazr Hakkrndaki Tüzük"ü deÄiStirerek tutuklu ve hükümlülerin telefonda Kürt(e

konu!ma lan n In önünü aqtt.

* Nisan 2o1o'da "radyo ve televizyonda yaptlacak ProPaganda yayrnlarryla diger sesim

propagandalaflnda Türkqeden baSka dil ve yazt kullantlmasrnt yasaklayan" Seqim Kanunu'nun 58.

maddesi de[i5tirildi ve seqimlerde Kürtqe serbest hale getirildi (Fakat Siyasi Partiler Kanunu'nun

8rlc maddesindeki yasak hälä varlrgrnr koruyor'o').

4, Mevcut Memuat ve Egitimde Anadilinin Kullantlmast

Son dönemlerde yaprlan bu olumlu degitiklikler, Türkge dr5rndaki dillerin üzerindeki basktlann

biraz krrrlmasrnr sa!lamr5sa da, Türkiye'deki mevzuatta halen egitimde anadilinin kullanrlmasrnl

otanaksrz krlan düzenlemeler mevcuttur. Türkiye, anadilinin e[itimde kullantlmastnt önlemek iein

ü( yol izliyor: (l) iq hukuk metinlerinde anadilinin egitimde kullanrlmasrnr engelleyen hÜkÜmleri

muhafaza ediyor. (ll) Temel hak ve özgürlükleri konu alan uluslararast sözle5meleri imzalarken, bu

sözle5melerin özellikle e[it;mde anadilinin kullantlmastnr öngören maddelerine qekince koyuyor.

(lll) Bilhassa dilsel haklarr konu edinen ve egitimde dile dayalr ayrtmctltklart yasaklayan

sözleSmelere taraf olmaktan kagrnryor-

l. 1924 (m. 80) ve 1961 (m. zrlz) anayasalannda eEitim özgürlüEü dÜzenlenmi$, ama egitim diline

iliskin herhangi bir hükme yer verilmemi$ti. r982 anayasasr da 42. maddesinde genel egitim hakkrnl

düzenlemi5, ancak r9z4 ve r96r anayasalarrndan farklt olarak, editim dili konusunda bir yasak

getirmiStir. Buna göre, "Türh€eden bosha hiEbir dil, elitin ue ögretim hurumlannda Türh uotondatlanno

anadilleri ol0roh ohutulamoz ue ölretilemez". Dolayrsryla astl olan Türkqe egitimdir. Anayasa, bu

"" 5ahin, T!rk ye rl n A!rupa E rl g Sijr-"c Bat anr r,d:r Kurt Sor!f r!, r49-15c

'"'MaddeSr/.5yasiPrrt1er,tüzükveprcgramlann'rlr'azm ve yry n a'rrnasrnda, kongreelrnde, r!kvey: kapal 5alon

toplant arrda, mitngerrae, propag:r,r1:iar fdd fLirkqeden ba:ka d k!llan.fraTlar; TÜrkqeden L,aSkr d erde yazr mr!

penkartar, evh:3r, pak.r 5es'/c görüfiü bantl.fi, brclür ve teyairameler k!llan.maz vc daErt.rnrazar, Du eylern ve

f em€rin ba!kalrn lafrfi'rdll| ,la yip rtasnr kryiiiz krlanrizlrr. Anc;k, tiiTijk v-" pro!rdrflannrn krnLrnlt yasikanm! dl er

d trndak yabanr b r dile lcvr lnrcsr mi.rrnk!rdur.
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frkranrn devamrnda "elitim ue ölretim hurumlonnda ohutulacah yobana diller ile yabanct dilde elitim
ue ölretim yopon ohullorrn fubi olocolt esoslar hanunlo düzenlenir. Milletlerarot qntlatma hühümleri

sohltdrf' hükmünü getirmiS ve bu konuda bir istisnaya yer vermi5tir.''r Buna göre, uluslararasr

antla5malarla yükümlülük altrna girilen durumlarda, Türkge haricindeki bir dille elitim ve ödretim
yapabilmek mümkün olacaktrr. Egitim dili konusunda Türkiye'yi yükümlülük altrna sokan iki
antlaima vardrr: Bunlar, azrnlrk mensuplarrnrn anadillerinde e(itim haklarrnr düzenleyen Lozan

BanS AntlaSmasr ve Türkiye Cumhuriyeti ile Bulgaristan KrallrÄr arasrndaki Dostluk Antla5masr'drr,'oa

Krsacasr bugün Türkiye, Lozan Antlasmasr ile Bulgaristan Dostluk AntlaSmasr'nda sayrlanlarrn

dr5rnda ülkede ba5ka bir azrnlrf,rn varlr(rnr kabul etmemektedir. Söz konusu antla!malara göre ise,

Türkiye'deki azrnlrklar Rum, Ermeni, Musevi ve Bulgar kökenli gayrrmüslim Türk vatandaSlafldrr.

Dolayrsryla sadece bu azrnlrk gruplarr anadilinde egitim hakktna sahiptirler, bunlarrn drgrnda

kalanlarrn anadillerini elitimde kullanmalan mümkün delaldir.

ll. Türkiye'nin taraf olduEu birgok sözle5me, anadilinin eEitimde kullanrlmasrnr öngörmekte ve

efitimde dile dayalr bir ayrrmcrlrf,r reddetmektedir. Türkiye bu sözleSmelere tarafolurken, ulusal
mevzuatrna atrfla-EgkiLceler koymaktadtr. tvlesela, qocuk Haklarr 5özle5mesi'nin azrnlrklara ve yerli
halklara mensup qocuklarrn haklarrna ili5kin 3o. maddesine'o5 bu maddeyi anayasa ve Lozan

hükümlerine ve ruhuna uygun olarak yorumlama hakkrnr saklr tuttuäu yönünde bir qekince

koym ultu r.

Türkiye, BM Medeni ve Siyasal Haklar 5özle$mesi'nin azrnlrklann korunmasrnr iqeren 27. maddesine

de'o6 gekince koymugtur ve maddeyi anayasa ve Lozan Antla5masr hükümlerine ve usüllerine göre

uygulama hakkrnr saklr tutmuStur. Bu eekinceye göre, söz konusu:7- maddenin sadece Lozan

Antla!masr kapsamrnda azrnlrk olarak kabul edilen gruplarla srnrrlr olarak tanrndrär anla5rlmalrdrr,'o7

lll. qekince koydugu sözlesmelerin yanr srra Türkiye'nin onaylamaktan imtina ettiEi önemli
uluslararasr hukuki metinler de bulunmaktadrr. Bu hukuki metinlerin önde gelenleri 5unlardrr: ilki,
Avrupa Konseyi'nin r99u yrlrnda kabul ettifi "Avrupa Bölgesel veya Azrnlrk Dilleri Sartr"drr. Bu !art,
ilgili dillerin egitimde, hukuki mercilerde, medyada, kültürel faaliyetlerde, ekonomik ve sosyal

ya5amda kullanrlmasrnä yönelik haklarr igermektedir.

-'Anayala h!kümleri dlrnd.r dogrlrd;n v€ya dolry clnfak eEit mde dnadi 'rn kulan nrasr konLrsLn! llgiendren birqok
hLkuk5al mei n brr Lnnakian r Bun arrn batLr.a ar !un afc r Tevhid-i ledrs;l: K;rnunu, lvli i Etilirrr Tcr|e Krliun! Özel
Ogrcllnr Kurur'l af KanLrnr, Yebrnr D E8iiin i ve Otrei m e Til.k Valana;S af f,n r-i.k . D ve Leh{rlerinin Ogrcn me5i
Hakk rdd Kan!,r, Az n k OkLr ar Türkqe ve /ü lrr DFrsler nSrFtmFnlprl H;lf idi r.rLr, [1 i tgitim Jak.i,g r; Bagl Özel
0gretim Kurun rfl Yöfclnrc ! , Örc Erncn : se ve Orlaoku :rr Yönetmeligi, irmeni kokLrllrn Yör-.etr.e: ii. slrnbLr Lr.itcn
Okrllifl T. m;inrmes, i5trnbLr RLrm OkLr !r frlimrtnarnrsi Turk Vrtanca! ar n n Ciin iik Y:iim.. nda Ce en€ksel O a.nk
Ku and klan r=ark Di ve Lehleler n OEren nresi lrkk nda Ycinetmcl k, M i Ellt m Bakrnl g na g;A I KL,rLrml;ra Ait Aqmr
K3pain'a ve Ad Verme Yaneime iÄi. [4 i Egil m B.1(ar rg Orü OEre: m KJrurnlrn D 5 plifr ve ödLr Yönetm-" iÄi Mi l] Eg:t m
Bakrrl ! kögre|m K.irurnlan Yönetmel g Y:ban. Okt] lar Vönergesi Mi i Egil m Bik.n Är De.5 Kitip ar vc Elilir| Arac ar
Yönclrre iAi
'"' 

'etz Dllu, lluslltrutctt Huhuhkt lvtnl&tat !e Ara.l;lde Elilim lldhht,1a', ß2
"' lr'lrdde lc: Soy., d'ne ya dr d c day;, I az r: rkl:rrn va {la yer i halklann varo drrlr devlelerde, bov e bir rz n Er mensup
olifyadayerl haklan oan (oc!k, dilodulu:rr k top Lr,ulLrnun alger ilye er lle brlkte kend klritü.unilen yarar anmi,
kendi d n ne n.rr r ve uygr.rnla ve kerd dil r ku anma hakk rd;f yoksun b r:rk arnaz
" Ma.lde 27: Elnik, d nse ya da d ls€l .zrn klrr l] bLr !rdLrglr dev er: erde b! ar 1 Ea nrcnsup kiti er, kendi gnrnlrr nrn dlÄer
ijyelerive )irliktelop |] olarak, kend kutürlerndenyara,':nnak kend diler. a(rklanrakve uylLr amrkya da ken.li di eri
kL armak ha(k ndar mahnrm €d: eme, €r
'"'idi !l Cü.'E!fmde Eri!rn: E!iirideAynmc rkYasag ve F.sat E! t E," iqinde: ElnDn Hahht.)e lgit)noe ttIhl1t,Datltyer
! k llrun, (istanb!, Egit n Reforrnu Ciri! .n , 5abrfrl Ün ver5:e!j, ,oo9), 51 5,
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ikincisi, yine Avrupa Konseyi taraftndan kabul edilen 1995 tarihli "Ulusal Aztnltklartn Korunmasrna

Dair gergeve 5özlelme"dir. Üzerinde uzla5ma saf,lanamadr!rndan aztnltk tantmtna yer verilmeyen

bu sözlesmede, azrnlrklara karqt ayrtmctltk yaptlmasr yasaklanmrStrr. Sözle5mede azrnlrklara grup

olarak deIil, bireysel olarak bazr haklar tanrnmrstrr, Hangi gruplarrn azrnltk sayrlacaf,t taraf

devletlerin takdirine brrakrlmr5trr. Devletler onay belgelerinin tevdii strastnda, sözleSmede yer alan

hangi maddelerin ülkelerindeki hangi azrnlrk gruPlarr iqin geqerli oldugunu Avrupa Konseyi'ne

bildirmekle yükümlüdürler. 5özlelmenin uygulanmasrnda özel ko5ullarrn göz önünde

bulundurulmasr devletlere geni5 takdir yetkisi brrakmtgtrr. Ama yine de Qerqeve 5özletme, genel

olarak ulusal azrnlrklarrn korunmastnt konu alan, hukuki ba{layrcrlrfa sahiP Cok taraflr ilk belge

olmasr itibariyle önem taqrmaktadtr. Ayrtca sözleSmenin dilsel haklara ili5kin 5.1' 6, 9.1,10,11' 12 ve

bilhassa anadilinde elitim hakkrnr düzenleyen 14. maddesi önemlidir. Türkiye, bu iki sözlegmeyi de

imzala ma m rStrr.

Üqüncüsü, BirlegmiS Milletler EEitim ve Kültür Örgütü (UNEsco) tarafrndan akdedilen "Egitimde

Ayrrmcrlrf,a Kar5r 5özle5me"dir. Elitimde her türlü ayrtmctltlt ortadan kaldrrmayt amaqlayan bu

sözlegme, 14 Aralrk 196o'ta benimsenmi5 ve 22 Mayls 1962'de yürÜrlüEe girmiStir' SözleSmeye göre'

sözleimeci taraflar, eäitimde ayrtmctltk igeren her türlü yasa hükmÜnü ve yönetsel yönergeyi

kaldrrmayr ve her türlü yönetsel uygulamaya son vermeyi taahhüt ederler. (ocuklartn ailelerinin

inanelanna göre din ve ahläk egitimi almalarrnr ve higbir ki5i ya da grubun kendi inanctyla

batdasmayan dinsei eEitim görmeye zorlanmamastnt temel bir ilke olarak kabul eden bu

sözlegmenin 5.1.c maddesi 5u 5ekildedir:

"c. lJlusol aztnhh üyelerinin, ohullanntn yönetimi dahil, hendi elitin ethinlihleini yerine getirme ue he.

deuletin egitim politihostna göre hendi dillerini hullanna ya do ölretme hahlqnnt tantmoh temel ilhedir.

Bununlo birlihte, asagdahi hühümler sahltdtr:

i. Bu hak, ulusal aztnlth üyelerini bir bütün olorah toplululun hültür oe dilini onlomohtan ue

topluluh ethinlihlerine hattlmohtan althoyacah ue ulusal egemenlilizedeleyeceh bigimde hullanrlamaz

ii. Elitim stondardL yethili mohamlorca sopktnon yo do onaylonon genel standartlardan dütüh

olamaz.

iii. Bu gibi ohulloro deuon, istene bq tdtr."

Türkiye, maddelerine qekince konulmastntyasaklayan (m, 9) bu sözle5meyi imzalamaml$tlr.

Dördüncüsü, genel olarak haklardan yararlanmada ayrtmct davrantgt yasaklayan AlHSye Ek- 12

No'lu Protokol'dür. Altr maddeden olugan bu Protokolün 1. maddesine göre, yäsa ile öngörÜlmü5

olan tüm haklardan yararlanmada, cinsiyet, trk, renk, dil, din, siyasal veya di$er kanaatler, ulusal

veya sosyal köken, ulusal bir azrnlrf,a mensup olma, servet, dogum veya herhangi bir statü

bakrmrndan hiqbir ayrrmcrlrk yaptlamaz ve hiqbir kimse higbir kamu makamttaraftndan ayrlma tabi

tutulamaz.4 Kasrm 20oo tarihinde Roma'da düzenlenen bu Protokol, onaylayan ülke saylslnln 1o'a

ula5masrndan sonra 1 Nisan 2oo5 tarihinde yürürlü[e girmiStir. Türkiye, ProtokolÜ 18 Nisan 20ol

tarihinde imzalamrS, ancak onaylama i!lemini gerqekle5tirmedigi igin Protokole taraf ülke

du ru mu na gelmem i5tir.

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Türkiye'nin mevzuattnt dil yasaklarrndan tem izlememesin in, anadilinin ef,itimde kullanrlmasr
hakkrnr igeren sdzleSmelerin bazr hükümlerine gekince koymasrnrn ve bazr sözle5meleri hiq
imzalamamasrnrn sonucu, dile dayalr ayrrmcrlrf,rn devam etmesi olmaktadrr. Türkiye'de häkim olan

Paradigmaya göre, anadilinin elitimde kullanrlmasrna olanak tanrnmasr halinde ulusal kimlik zarar
görecek ve ülkenin bütünlüEünü korumanrn imkänr kalmayacaktrr. Bu nedenle, anadilinin egitimde
kullanrlmasr talebi, Türkiye'de halen iktidarlar tarafrndan "en kabul edilmez talep" olarak görülüyor
ve bu taleplere en sert Sekilde kar5rlrk veriliyor, 2ooo'li yrllann baqlarrnda yaSanan iki önemli olay,
devletin bu anadil -özellikle Kürtqe- kar!rtlrgrnr teyit eden niteliktedir:

ilk olay, zoor Kasrm ayr iqerisinde istanbul Üniversitesi'nde bir grup ögrencinin, okullarda tercihli
Kürtge dersi verilmesini talep eden dilekqelerini üniversite yönetimine sunmalanydt. istanbul'da
baglayan dilekge verme eylemi, ülke qaprndaki üniversitelerde ve ortaögretim kurumlarrnda da

büyük raEbet gördü ve hrzla yayrldr. 14 5ubat 2oor tarihi itibariyle Türkiye qaprnda 24 üniversiteden
ögrenciler 1i.8j7 adet dilekeeyi verdi ve bunlara ilk ve orta öf,retim okullarrnda Kürtce
ögretilmesine yönelik dilekgeleriyle binlerce ilk ve ortaokul öErencisi ile onlann aileleri de katrldr.
Devlet, istege baElr Kürtqe dersi verilmesi talebini iqeren dilekgelere gok siddefli bir tepki gösterdi;
1.159 kisi gözaltrna alrndr, 14j ki5! yargrlanmak üzere hapse gönderildi ve 4G ki5i okulundan ya da
üniversitesinden atrldr.'oo

ikinci olay, tüzügünde "anadilde egitim hakkr"na yer verdi{i iqin Efitim Sen'e kar5r aErlmrs kapatma
davasrdrr, Egitim-5en,2oo1 Eylül'ünde yaptrgr Tüzük Kongresi'nde tüzüEüne 5u maddeyi koydu:
Egiiim-5en, 'Toplumun bütün bireylerinin demohrotih, loih, bilimsel ue taraßE bir elitimden kendi
onodilinde etitlih idnde ue özgürce yararlonabilmesini souunur." Ankarc ValiliEi, bu madde nedeniyle
sendikayr uyardr ve maddeyi deEistirmesini istedi. Sendika istenen deEisikligi yapmayrnca Valilik,
Ankara Cumhuriyet Ba5savcrlrf,r'na baqvurdu, Bunun üzerine EEitim-Sen, maddede gesen "hendi

onadilinde" ifadesini "bireylerin qnodilinde ögrenim görmesi" 5eklinde defiqtirdi ve sorun giderildi-
Balsavcrlrk Mart 2oo2'de sendika yönetim kurulu üyeleri hakkrnda ''takipsizlik kararr" aldr ve
ardlndan da (alrgma ve Sosyal Cüvenlik Bakanlrf,r sendikaya biryazr göndererek "tüzüh delijihliginin
incelendilini ue yosayo oyhtn bir durumun tespit edilmedilini" belirtti ve dosya kapandr.

Ama daha sonra Cenelkurmay Ba$kanltgt devreye girdi ve 27 Haziran 2oo3 tarihinde (alrqma ve
Sosyal Cüvenlik Bakanlrgr'na Cenelkurmay Hareket Ba$kant Korgeneral Köksal Karabay imzalr bir
yazl gönderdi. Yazrda "sendiha tüzügünün yoso oe anayasaya ayktn oldulu belirtilereh, tüzügün

degittirilmesi igin lerehli giritimlerin yaptlmosi'istendi. Bunun üzerine, dahä önce "yosaya ayhrt bir
durum yahtur" diyen Qalrqma ve Sosyal Cüvenlik Bakanlrfr, Ankara Valiligi'ne tüzügün degi5tirilmesi
igin ba5vurdu. Valilik de deEijiklige gitmeyen sendika hakkrnda "kapatma davasr" aqtr. Davaya

bakan Ankara 2. iS Mahkemesi, AiHS'ye göre kapatma davasrnrn reddi kararrnr verdi, ama bu karar
Yargrtay 9- Hukuk Dairesi tarafrndan bozuldu. Yargrtay kararrnr 5öyle temellendirdi: "AiHS'ye göre
derneh hurmo özgürlügü, ulusal güuenlih, toproh bütünlügü ue honu düzeninin sa onmost omactyl0

nntrlondtnlabilir; meuzu0to göre Türk uatondatlanna Türhgeden baSho dil onodit olarah okutulamoL"

Cörüldütü üzere anadilinin eÄitimde kullanrlmasr söz konusu oldugunda hem siyaset, hem askeri
ve sivil bürokrasi, hem de yargt makamlan alrn bir hassasiyet göstermekte ve bu talebe kar5l

durmaktadrr. Bu anadili kar5rtr duru5. toplum igindeki farklr kültürlerin kendilerini geli$tirme

"3 tliekqe krmp;nyasrnrn ayr|ntlrn hakk nda h3k n17'Kerim v d z ve Koräy Düzgören, B;t Dtltn ttikan TlthtlLJc 
^!t!\L 

Huhkt
(Londra: K!rdish HLrrn:n Rights ProjectYay f,2oo2)
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olanaErnr ortadan kaldrrmakta ve anadili go(unluk dilinden farklr olanlarr dezavantajlr konuma

itmektedir. Kürt ögrencilerin eEitim süre!lerinde yaSadrfr qok yönlü sorunlar genel olarak iki

temelden kaynaklanmaktadtr: Birincisi, bölgede yoksulluk oranrnrn yÜksekliäi ve devletin egitim

alanrndaki yatrrrm eksiklif,idir. Yoksulluk, gocuklartn okula ba5lamalartnt ve etitimlerini devam

ettirmelerini zorlaStrrmakta, yatrrtm eksikliEi ise, qocuklarrn egitim hizmetinden diger bölge

qocuklarr kadar yararlanamamast sonucunu dof,urmaktadrr. Milli EEitim Bakanlrlr'nrn verilerine

göre, 2oo8/2oo9 ögretim yrlrnda Türkiye genelinde ilkögretimde bir derslige 12, bir ögretmene 23

öErenci düSmekte iken, Cüneydogu Anadolu Bölgesi'nde bir dersliÄe 44, bir ögretmene l,o öErenci

dü5mektedir. ortaögretjmdeki durum ise daha vahimdir. ortaöäretimde Türkiye'de ortalama olarak

derslik ba5rna 29 ve ögretmen ba na 18 ögrenci dü5erken, ülkenin en kalabaltk stntflarr 4l öärenci

ile CüneydoEu Anadolu Bölgesi'ndedir. Bu bölgede öEretmen ba5rna dÜ5en ögrenci sayrsr ise 27'dir-

(Diyarbakrr'da derslik bagrna 5i, ögretmen ba5tna z8 ötrenci dÜSmektedir.)'"e Bölgede ciddi bir

ödretmen acrEr mevcuttur. Bunun bir sonucu olarak, ülke genelinde yaprlan merkezi slnavlarda,

bölgedeki bazr iller sürekli ülke stralamastntn sonlarrnda yer almaktadrr-

"Bu durum gereh bu illerde yogayan Kürt Eocuhlann, {erehse aileleri göreu gereli bu illere gelnit olon diler

gocuhlann egitim hahhtndan diger Eocuhlarla etit olarah yor?rlonmalannt engellemehte, onlartn hayato

yaSttlonntn qoh gerisinde attlmIl1nna yol agmahtadr. oysa egitim, deuletin bütün uotandatlonna etit

eritim ue firsat tantmahla yükümlü oldulu temel hamu bizmetlerinden birisidir.""'

ikincisi, Kürt qocuklarrnrn egitimde anadillerinden yoksun brrakrlmalarrdrr. Saha aragtrrmasrnda

anadili Kürtqe olanlarla yaprlan görüSmelerde, elitimde anadillerini kullanmalaflna müsaade

edilmeyen ve bilmedikle.i bir dilde egitime mecbur brrakrlan Kürt eocuklaflnrn qok !eSitli sorunlär

ya5adrklarr tespit edilmi$tir. ileti5im kurmada zorlanan, duygu ve dü5Üncelerini diledigince

anlatamayan, kendilerini toplumdan dr5lanmr5 hisseden, bilmedif,i dile tam mänäsryla vaktf

olamayan ve bu arada kendi anadilini de unutan veya geli5tiremeyen Kürt ögrencilerde, sürekli bir

geri kalmrSlrk ve yaflSta arkaya dü5mü51ük dü5üncesinin aärr bastrgr görülmü5tÜr'

Devlet eliyle yaratllan bu maäduriyet, insanlarrn sisteme olan ba(lrlrklarrnr zayrflatmakta ve

(atttmalr ortamlara zemin hazrrlamaktadtr. Bu durum karSrsrnda Türkiye iki türlÜ tutum alabilir:

Birincisi, Türkiye'nin, Kürtlerin egitimde anadillerini kullanmalarrna dönük täleplerini görmezden

gelmesi ve bu taleplerin kar5rlanmamasrndan do{an olumsuz sonuqlara strt qevirmesidir. Türkiye,

Cumhuriyet'in kurulugundan bugüne qo[unlukla yaPtrgr üzere, asimilasyonist yönü af,tr basan

politikalara devam ederek Kürtlerin dillerini bir egitim dili yapma yönündeki talePlerinin zaman

iqinde tavsayacagrnr ve dolayrsryla soTunlann da ortadan kalkacafrnr bekleyebilir. Bu bir yoldur,

ama qrkar yol deäildir. Aksine, böylesi bir yol, yaranrn derinleSmesine ve toplumsal istikrafln daha

fazla zedelen mesine neden olur.

ikincisi ise, Türkiye'nin dünyadaki egilimleri dikkate alarak, anadilinin elitimde kullanrlabilmesi igin

gereken tedbirleri almasrdrr. Devlet, KÜrtqenin ve diger dillerin etitimde kullantlmasrnr

yasaklamaktan bir an önce vazgeqmeli, talebe ba(lr olarak ülke genelinde kullanrlan dil (lürk(e) ile

diEer dillerin okullarda beraberce okutulabilmesi iqin gerekli ortamr hazrrlamalrdrr. Türkiye'de

'''' 1,1 I Egrtim lstatistik er;, orgürl
r5 r8.

'' Kurt Scnrnunun eö.üttlitre Datr

2c)o8),12

:E Lrn 2oo8hooq Tc M Ll Elilim Bakan I Slrateii Ce i5t rme M!drrltlgu, (Anke13: 2oo!)

Blr lot llnritae: Billeden 1|t)hünete OnPtil.r,IESEV AralL,rmas (lslanb! TESEV Yay'n ar ,
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toplumsal bäfl51n temini. eEitimin bütünüyle farklrlrklan tantyän ve kucaklayan bir tarzda
dönüsmesiyle yakrndan irtibatlrdrr. Böyle bir dönüiüm iqin yasal planda öncelikle yaprlmasr
gerekenler gunlardtr:

. Türkiye, anayasanrn 42. maddesini degistirmeli ve ef,itimde anadilinin kullanrlmasrnl
a nayasa I teminat altrna a lmaltd tr,

. Basta Milli Egitim Temel Kanunu olmak üzere egitim ve ögretim alanrnr düzenleyen
hukuki mevzuat detisiirilerek tüm ef,itim kurumlarrnda anadilinin kullanrlabilmesinin önü
aqrlmältdtr.

. Türkiye, dilsel haklafl ve egitimde anadilinin kullanrlmastnr öngören uluslararasl
sözle5melerdeki tüm !ekincelerini kaldrrma lrd rr.

r Türkiye, Ulusal Azrnlrklarrn Korunmasrna Dair qerGeve Sözle5me'yi, Bölgesel ve Azrnlrk
Dilleri Avrupa Sartr'nr, Eäitimde Ayrrmcrlrf,a KarSr UNESCO 5özleimesi'ni ve AiHS'ye ek rz
No'lu Protokol'ü onaylamalrd rr.
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ügüxcü aölün

eöiriuor lneoili uesrlesi ve xünr öönexcilenix eöiriu DENEyiMLERi

Son zamanlarda özellikle Kürtle ile ili5kili olarak eäitimde anadilinin kullanrlmasr ekseninde bazl

galr5malar yaprldr. Bu qalrgmalardan Egitim Sen'in hazrrladr(r "Anadilinin Onemi -Anadilinde
Elitim Raporu""'ve ERC adrna Ayan Ceyhan ve Kogbag'rn hazrrladrlr "qiftdillilik ve E[itim Raporu""'
okul dili olan Türkge drSrnda bagka bir anadile sahip olan, özellikle Kürt ötrencilerin dil ve eEitim

durumlarr hakkrnda oldukga de{erli bilgiler sunmaktadrr. Bu qalrqmalar, dili baskr alttnda tutulmus
dilsel azrnlrk gruplanna mensup ölrenciler üzerine galr5malar yapan birqok ara5trrmaclnrn dile

getirdigi bulgulan derleyerek, bu durumdaki bireylerin egitim-ögretim hayatlaflnda ve toplumsal
yafantrlaflnda nasrl bir grafik gizdikleri noktasrnda anadilinin önemli bir yerde durdugunu

belirtmektedir. Benzer 5ekilde, nadir galr5malardan birisi olan ve Tarih Va kfr adrna Frrat ve Atll
tarafrndan hazrrlanan 'Toplumsal UzlaSma Aracr Olärak Egitim Raporu""r toplumun qesitli

kesimlerinden insanlarla yaprlan yüz yüze görüqmelere dayanarak bir etklleSim alanr olarak

ef,itimde ayrrmcrlrk örneklerini Kürt meselesi ba{lamrnda inceleyen önemli bir gal15madrr. Ancak

bu alandaki boSluk gok büyüktür ve birqok sorunun cevaplanabilmesi iCin gerekli olan birinci elden

verilere yeterince sahip olundu{u henüz söylenemez.

Buradan yola grkarak bir bo5lutu doldurmak ve gimdiye kadar geiinen a5amayr ileri tayyarak bazl

yakrcr sorularrn daha iyi cevaplanabilmesi amacryla, bu galr5mada egitim süreqlerinde anadilleri
olan Kürtqenin kullanrlmamasrnrn ve bunun yasaklanmasrnrn anadili Küdqe olan ögrenciler

aqrsrndan ne gibi psikolojik, egitimsel, dilsel ve toplumsal sorunlara yol aqträr aragtrnldr. Diger bir
deyi5le, zil qalrp da anadili Kürtqe olan qocuklarrn hayatlarrnda ilk defa sadece Türkqe konuFmak

zorunda olduklarr srnrflara girdiklerinde neler ya5adrklan tespit edilmeye qalrgrldr.

Bu !alrimada, kamuoyu tartrfmalarrnda ve bazr kaynaklarda srklrkla kullanrlan "anadilde efitim"
yerine "eEitimde anadilinin kullanrlmasr" ve "qiftdilli egitim" terimleri kullanrlmaktadrr. Böyle bir
tercihin en önemli nedeni, "anadilde ef,itim" kullanrmrnrn genellikle tekdilli bar egitime igaret

ettiginin düSünülmesi ve böylelikle alan aqmaktan ziyade kapatma potansiyeli barrndrrmasrdrr.

" Anadilinin ÖnenLAnaditnde E!jt;n, (Ankan Etitim S€n Yry n ar, ,orol, 5 l2
"'MügcA.y,rn acyhanvc Drl;,a Korbal, [ifldi i ik vc Eg I ni (istantru]: Eglinr Rcforrr Cir !irrri, Sabarc Llr verrite5i,2oo9).j B.h.rr Fr.it ve Alt.y Ati , Toplümtr Uzi!mr Ar.r.r Crr.rk Lg,l.n7 Alrn Arrstrmasnd.rn Nolar", lopumsal gan! i!in
!g timin Yef def Yapi ind nlnr.sr Lllusl:r:rrs !empozy]]mu'ndi (r9-2c Hiziran ioro)5!nu an teblg, (ist.nbLr t2oro)
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Oysa "efitimde anadilinin kullantlmast" ve "giftdilli eäitim" yaklaSrmr dof,rudan qokdillilifi ve

kültürel qo[ulculufu isaret etmektedir. Bu aqrdan tercih edilen terimlerin bundan sonra konu ile

ilgili yaprlacak tartr5malarda ve qalr5malarda yeni perspektifler sunmast hedeflenmektedir.

A. SAHA gALrSMASl

(alr5manrn bu bölümünde dört farklr gruptan toplam 4l kiqiyle 8örülmeler yaprldr."a ilkin farkll

dönemlerde ve yerlerde ilkokula ba5layrp, anadili Kürtqe olup bir yandan Türkqe ögrenmeye, bir
yandan da bu dilde okur-yazarlrk becerileri kazanmaya qalrgan ki5ilerle görüSüldü. ikinci grupta,

Türkqe bilmeyen Kürt öärencilere farklr dönemlerde ve yerlerde ögretmenlik yapmr$, hi( Kürtqe

bilmeyen ölretmenler var- Uqüncü grup, kendisi de Kürt olup Kürtqe bilen ve anadili Kürtqe olan

qocuklara ötretmenlik yapmrS öäretmenlerden olu5uyor. 5on grup ise, okula giden Cocuklan olan

ve sadece Kürtqe konuian ebeveynlerden olu$makta. Afagrda öncelikle bu görü5melerde elde

edilen bulgular sunulacaktrr. Bulgular sunulduktan sonra, bu bulgularrn nastl ele altnabilece{i ve

bize neler ödrettigi taftrqrlmaya qalr5rlacaktrr. Bölümün sonunda da bulgulardan, uluslararasr

literatürden ve sunulacak olan kavramsal qerqeveden yola qrkrlarak Türkiye'de uygulanmakta olan

egitim sistemiyle ilgili öneriler ve toplumsal ve kültürel öneriler sunulacaktrr.

B. BULGULAR

Grup r: Hig Türkge bilmeden okula ballamak ve bilmedifi bir dilde elitim almak

Birinci grupta 13 ki5iyle derinlemesine müläkatlar yaprldr. Kimi '8o'lerde, kimi '9o'larda okula

baSlayan bu kisilerin hepsi, Türkce ile ilk kez okula ba5ladrklarrnda ka15rlaqtrklarrnr belirttiler- Yine

bu ki5ilerin kimi gu anda üniversite öärencisi, kimi de kendi deyimleriyle "5erbest meslek" sahibi

insanlar. Müläkatlar yaprldrgrnda Diyarbakrr'da ya5asalar da, ilkokulu qok farklt bdlgelerde

oKu m uSta r.

N4ülakat yaprlan ki$ilerin hepsi, ilkokula ba5ladrklartnda, ancak "tek tük" Türkqe kelime bildiklerini

ve bu bildikleri kelimelerin de anlamlarrndan tam olarak emin olmadrklarrnr ifade ettiler. ÖrneFin

r985 yrlrnda Midyat'ta ilkokula baslayan Sabahat göyle diyor:

..-baz helimeleri, cümle huracoh gehilde delil, helime bazrndo b)liyorsun. Amo bunu hendince...

nostl diyeyim, helimelerden yol0 eth0roh bir hauromo ulatttnyorsun. Belhi yonlq bir cümle

huruyorsun oma anlamoya galtstyorsun.

Ahmet ise ilk kez 1995'te qermik'te bir ilkokulda Türkqe ile tanr5mr5. Onun anlattrklan da söyle:

Anodilimiz Kürt1eydi. Türheeyle ilh defa ilkokulda tonE h. Hani herhalde bütün dünyo Kürtqe

konusuyor biliyordum, farhh diller uar mdtL yok mudur, bilgim yohtu.

Yine müläkatyaprlan kitilerin hepsi, okuduklart stntflarda ötrencilerin gok büyük bir gof,unlulunun

Kürt olduEunu, ögretmenler dr5rnda kimseyle TürkGe konu5ulmadrlrnr ifade etti. Örnegin, Rojhat

5unlarr a kta rd r:

'BLr 5aha !3 lmasrn.la kLil;rnrnn isim ef, kendirriylr rra akatyap l;n ins.nltnn gerqek sim er deg dir
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Biz oturdufumuz yer itibariyle, bep Kürt(e honuSuyorduh. ArhadaSlor do hep Kürtqe

honuguyordu. Hem derste hem dryando Kürtge honutuyorduh. 8it teh ögretmenle honuSurhen

Türhge honuluyorduh, kendimizi zoduyorduh. Hani ne hodar becerirseh...

Rojhat, srnrf arkadaglarrnrn qolu sadece Kürtge konugabilmesine ragmen, Kürtqe konu5mak yasak

oldu[u iqin qogu kisinin srnrfta arkadaglarryla hiE konuqamadrktarrnr, konu5mak igin ancakdrqarrya
qrkmayr beklediklerini söyledi, Yine bu baälamda, Dilgeq qunlarr payla5tr:

Ohuldo Kürtte honuSmuyorduh. 9nrflorda hig honuSmuyorduh, ama dqanda bozen bir arayl

leldiginizde Kürtqe honuttufumuz oluyordu. Cünhü bizim Türhee honutm1ya baslamomtz

nercdeyse 8-g yottnt buldu, o zomono hadar hiE Türhqe bilnedigimiz iein...

Türkge bilmedikleri ve Kürtge konu5malarrna da izin verilmedigi i(in birqok ki5i susmayr segmek

zorunda kaldrlrnr ifade ederken, bazrlarr bu suskunluktan srkrldrklarrnr ve bir an önce okulun
bitmesini ve eve gitmeyi beklediklerini söyledi. Onceleri bu bekleyiiin teneffüs zili galana kadar
devam ettigini, daha sonra srnrf dr5rna grktrklarrnda rahatladrklarrnr, ancak sonraki dönemlerde

teneffüslerde de Kürt(e konugmalarrna izin verilmeyince bekleyi5in artrk sadece 4o dakika

sürmediEini, okul o gün iqin bitip de evlerine gidinceye kadar devam ettitini ve böylece her gün

be5-altl saat "susoroh behledihlerini" aktardrlar. Görü5ülen bir ki5i, ilk öärendiäi Türk(e kelimenin
"sus" oldu{unu ve bu kelimeyi her duyduf,unda suEluluk duygusu hissettigini, qünkü bunun

kendisine kötü bir 5ey yaptrÄrnr hissettirdigini söyledi. Bazrlarr ise bu durumda arkada5larryla

iletisim kurabilmek iqin kendilerince yöntemler geliStirdiklerini aktardr. Örnef,rn Ahmet söyle
kon uStu I

Ohuldoyhen teneffüslerde orhadalanmtzla anadilimizde honuluyorduh. Daho sonro onl da

htsttlomq letirdiler,2. tnrftoyhen. "Bu gehilde Türhee ögretemeyiz bunlora. Türheenin her alando

hähim olmast löam." '96 ytltydt sontnm. Onu da tenefi)slerde hntloytnca neredeyse himse

himseyle honugmuyordu, el yüz harehetleriyle durumu idare etmeye gqlEtyarduh. lhinci bir dil
olorah i;aret dilini gelittirmßtih oromtzdo, Ne dediginizi az goh anlryorduh. O gehilde bir süreE

itledi. Ortoh dilimiz horehet dili, iS?ret dili. Az eoh birbirimizin yüzene bahnca orüh ne demeh

istiyor ueyo ne yapmah istiyor, anlayabiliyorduh. Zaten 40 dahiha boyunca thtltyorduh. Bir an
(ince ohul bitse de hsah d6an, koqsoh buradon...

Müläkat yaprlan birqok ki$i, anadilleri Kürtee olmasrna ragmen, kendileri iqin yabancr bir dil olan

Türkqede okuma-yazma ögrenmek zorunda kalmalarrnrn kendileri iqin yarattrAt srkrntrlarl
anlatrrken benzer $ikäyetleri dile getirdi. En fazla dile getirilen likäyetlerin ba5rnda, öäretmenle
ileti5im kurmakta ve kendilerini ifade etmekte zorlanmalarr vardr. Örnef,in Rojhat 5unlafl söyledi:

Oturup s0dece hocoya boktyorduh. Zaten anlamtyorduh. Bir Sey sormayo qah5tyordum,

soromtyordum. Arhodattm uordt, diyordum bunu bano Türheeye @uirebilir misin, söyleyebilir

misin, hocaya onlomadtPm yerleri öyle sorabiliyordum.

Benzer iletisim sorunlarr ya5adrf,rnr söyleyen Cülbahar ise 5unlarr aktardr:

...aromtzda bir mesafe oluSuyordu, eünhü hendimizi anlatamtyorduh. Ne sorunumuz olursa olsun,

onlotomtyorduh. Bozr arhadoSlanmrz uardt, durumlan iyi olmuyordu. Yohae yo ytr htt, y0 bir Sey

oldulu zomon anlotomtyor derdini. Hoco orda ano boltnyor, sanhi qocuh yoramozlth yopm4 yo
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da uurdumduymoz bir tehildeyn\ gibi olgtlomah söz honusu oluyor. Hölbuhi moli durumu yok,

onu ohtoramryor yo do ba5ho bir sorun ya5tyor eude, derslerle ilgili, ddeulerle ilgili, anlatomtyor.

Hoca Türhge anlatttlr igin ödeui bilmediti, hangi ddeDi yapocoflnt bilmedili iqin Eogu zamon

yapomryor...

Osman ise 5un la fl anlattr:

Ölretmenimiz Kürtge bilmiyordu. Z?ten büyüh ehn mE oradon dofuyordu. Bir türlü iletitim

huromtyorduh. Göz tematmE bile olanahsrz oluyordu, 9ünhü o farhh bir dünya, biz farhh bir

dünya oldulumuz iEin birbirimize bohsah bile anlamtyorduh birbirimizi.

Kürtce bilmeyen öEretmenlerle okula ba5layan ögrencilerin büyük bir ktsmt, ileti5imsizlif,e batlt

olarak, ögretmenlerini anlayamadrklarrnt ve bu nedenle korktuklartnt ve af,ladtklartnr sdyledi.

Ornegin Rulen 9unlafl anlatryor:

...ilhohula ilh ba5ladtgn zomon Türh?e honu:matnt bilmedilim i|in lglamaya ballamrttm.

ögretmen Türhee honuquyor ue higbir yy anlamtyorsun ue aflamayo balltyorsun.

Kimi de ögretmenleriyle aynr dili konugamadrklarr ve dolayrstyla anla5amadtklart icin "komik''

olaylar ya5amr5. Ornegin Dilgei Sunlan anlatryor:

...homih Seyler oluyordu bazen. $u an arodan ytllar gegtili i|in peh hattrlamtyorum on0 özellihle

ilhohul dönemlerinde TürhEe bilmedilinden hoynahh go[u hez Kürtge helimeler qhtyordu

opzlardon. Hotto bzzt öErencilerin utonctndon ueya horhusundon söyleyemedikleri helineler

kötü sonutlor doguruyordu. Kötü bir örneh ama tuualet durumunu onlotamad&] iiin olttna

iteyen gocuhlor uqrdt.

Benzer sorunlaTa deEinen Deniz de 9unlafl aktardr:

...bir seferinde töyle bir olay geldi boymzo. Arhadaslonmzt tahtoya etharm6tt.'Temizlilinizi
yapttnE mta Elinizi yüzünüzü ylkadtnu mt? DiSinizi frgolodtntz mt?" diye soru sordu. Sordutunda

orhada5lor direht dedi hi, uollohi biz yapmodth, hurontmo ben yapmadtm, dinime, imantmo ben

yqpmadtm. Sanhi onlon suEluyormu5 gibi. Tabii biz sonrodon anladth.

Bazr kisiler ise yazmaya bagladrklarr zaman aslrnda ne yazdtklartntn gof,u zaman farktnda

olmadrklarrnr, günkü yazdrklarr kelimelerin ne anlama geldi[ini bilmediklerini ifade ettiler. Benzer

5ekilde bazr kiqiler de, okumaya ba5ladrklarrnda gof,u zaman okuduklafl metinlerde ne söylendiEini

anlamadrklarrnr dile getirdiler.

ileti5imsizlik sorunu karprsrnda ögretmenlerin kendilerine ka15r tutumlan konusunda hemen

hemen tüm öErenciler, Kürtqe bilmeyen ögretmenlerin tutumlaflnrn olumsuz oldufunu,
kendilerini anlamaya qalr5madrklarrnr, tam aksine, Türkqe konuiamadtklart iqin kendilerini

suqladrklarrnr aktardr. Örnef,in Sidar söyle diyor:

Türh olon hocolonn dersinde KürtQe honu$amtyorduh. siz hüfür mü ediyorsunuz diye

azarlontyorduh....
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O do zoten hendi dili olmoyan, kendi insont olmayan bir yerdeyd| Olumsuzdu. Bir seugi Seyi falan
yohtu. zoten pat?hltyordu, döuüyordu. Dersini ueriyordu, gthp gidiyordu. Biz de ono bir geyler

götürüyorduh. Bir Cieeh götürüyotduh. O Ci?egin yaprap döhüldü!ü zamon, o giEeh Qöpe otlldtgt

zamon biz de eöpe ottlmtt oluyorduh. O yoS, o anhi duygu itiboriyle psiholojimiz oydu. Y0ni goh

olunsuz... O eiCelin Cöpe attlmot... Zoten dil yoh, biz hendimizi öyle ifode ediyoruz...

Benzer gekilde Ahmet Sunlan paylagtr:

.,bazen o da tileden ?htyordu. "Anlottyorum, onlattyorum, onlomtyor musunuz?" Hohihoten de

onlamtyorduh. KonuSuyorduh oma yüzüne bohtyorduh. $unu diyorlardt bize höyde, ögretmeninize

saygh olun, o size bir Seyler ölretmeh iein burayo geldi, dersinize e0lryn, gunu yopn, bunu yoptn

diyorlordt omo biz adamtn ne onlatttgnt bilmedigimiz i(in sessiz h0lmayo goltgtyorduh. Bu bizi

biraz da pa5if bir ögrenci yoptt. Susuyorduh daha goh, susmaya gal4tyorduh.

Birqof,u da söyleneni anlayamadrklarr iqin ögretmenleri tarafrndan geq älgrlamakla sugiandrklarrnr,

oysa bunun aslrnda bir dil problemi olduf,unu söyledi. Ornegin Sabahat 5öyle konu5uyor:

Ogretneniniz "niye olgtlannn bu hadar zoytf' diye bizi ogaplont5tL \en dedim bu alg amo

zoytfltP deEil, Tutun burod0n ingilizce bilmeyen bir ögrenciyi yurtd4tna gönderin, orodo

egitindehi ortam0 hoyun. Ne hador zoflanabileceli ortadodr.

Bu olumsuz tutumlara paralel 5ekilde, aslrnda ö$rencilerin dilleri üzerinden kimliklerinin de

olumsuzlandrlr, birgok kere ögretmenler tarafrndan kimliklerini yok sayan ifadelerle kar$rlattrklarl
görülüyor. Ornegin Lezgin Sunlan aktaflyor:

...bir izmirli hocontz uardt, o gunu derdi: "SizTürheeyi ölrenmeh istemeyen insanlarstma." Hatto o

hocamE slntf ögretmenimizdi. Ve oy zamandl Fen derslerimize de giriyordu. Ben Fen Bi?isi

dersinden hep z aldtm. Oysa goh b1tonh bir ölrenciydim, Eoh ozimli bir ölrenciydim. Qoh sthtntt

yasodtm. Lisede de ingilizce dersinde goh sh)nt) yotadtm. ingilizce ölretmenimiz Kazohistanlt,

milliyetgi bir bayondr. O do bize srhtnb yotatttrd. Ortoohuldo benim genel ortalamam hep Fen

Biltisi dütürdü. Lßede ße lngili.ce genel ortalomomt dütürdü. Hoca hep 5unu derdi; "Aslmda

Kürt?e yohtur, Kürteeletmit bir Türhqe uardi." Yani bu doludahi insanlor fürhteyi bir eurinden

{egirereh KürtEe haline getirmiSler derdi. O zamon ona harJt bir tephi hoymugtum...

Öte yandan, müläkat yaprlan ki5ilerin birqolu ilkokul yrllaflnrn qegitli a5amalannda Kürtqe bilen
Kürt öEretmenlerden ders aldrklannr, bu öEretmenlerle gok daha iyi iletiiim kurabildiklerini,
kendilerini daha rahat hissettiklerini ve onlarla zaman zaman Kürt(e konuEarak TürkEeyi daha

rahat öf,rendiklerini, derslerinde daha baqarrlr olduklarrnr aktardt. Lezgin bu konuda Sunlan anlattt:

...sn)f tehron yoptthtan sonrohi hocam qoh iyi ögretmendi. Hltta birha( hez yrltn en iyi
ögretneni seEilmiJti. Kendisi de Kürtqe biliyordu. Kendisi Kürt idi. Kürtee ehmele "non" dedigimiz

zamon, bize ehmeh Kürt€ede "non"d4 Türhgede ehmehtir, birebir ögretiyordu. Hatto bazen

Kürtqe honutaroh ögretiyordu. Cereehten hendisi Eoh cesur bir insandt. Benim bu nohtoya

gelmemde hendisinin de büyüh hath& uordtr. Qünhü Türhgeyi ben ondan ögrendim.

Yine benzer bir 5ekilde bir ögretmeninin Kürtqe bilmes;nin kendi üzerinde yarattrAr etkiyi

anlatrrken, Cemil iunlan paylaStr:
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...bizim yan höyden bir hoco geldi. O RürtEe biliyordu. ismi lIK. Dersleimize girmeye batlodt. Aro

stra bizimle Kürt? honuturdu. Futbol oynorhen 0romEo girer, KürtCe pas isterdi. cüzeldiyoni, bu

bizim hotumuza gidiyordu, 9ünhü hendinizi d0ho rahat ifode ediyorduh.

Fakat yine de, birqok kiii Kürt öEretmenlerinin de kendi eriyle srnrf iqinde mümkÜn olduEunca

Kürtqe konu5madrgrnr, ancak tekil bir gekilde ögrencilerden biri bir Seyi anlamtyorsa öEretmenin

Kürtqeye döndügünü ve Kürtqe konuqulacaksa genelde dr5arrda konu5tuklartnt söyledi.

N4üläkatlarda ortaya (rkan bir baqka durum da, kendini ifade edememeyle ili$kili olarak bilmedikleri

bir dilde okuma-yazmaya ba5ladrklarr iqin kendilerini ezik hissetmeleri ve özgüven eksikligi

yaSadrklan tespitiydi. Ayflca birqok kiqi bu durumdan dolayr hem kendi anadilinden uzaklagmak

zorunda kaldrfrnr hem de Türkqeyi tam öErenemedigini dile getirdi. Bunun stktnttstnt

ya5ayanlarda n Sidar $unlan payla5tr:

Aileden hopuyorsun, yeni bir ortom, yeni bir dil... Elbette her 5ey goh zordu. Kendini ifade

edemiyorsun, hendini ezih hissediyorsun, hendine güuenmiyorsun... EaSha bir dille elitim
gördü!ünüzde hendi dilimizden uzahlaqmayo baSladth... Ne TürhEede iyiyiz, ne de Kürtgede. Eue

giderhen batho bir dille, ohulo giderhen baSho bir dille konuSuyorduh. Kopuhluh aluyor aroda-

Bugün bile bunun zorlulunu yottyorun.

ote yandan, birqok ki5i bilmedikleri bir dilde okula ba5lamalartntn dolurduf,u sorunlann

hayatlaflnrn ileriki a5amalarrnda da kendilerini takip ettitini beliftti. Ornegin, Ahmet Kürtge

konu5masrnrn yasaklanmasrndan dolayt okulun ilk dönemlerinde "susmak" zorunda kalmastntn

hayatrnrn ileriki agamalarrnda da devam ettiginive kendisini pasifle5tirdif,ini 5öyle aktardt:

ilhohulda saru sormodEtm i€in timdi üniuersitede bile bir honu honu5ulurken Eoh da damanma

basmayana hodar susmayt tercih ediyorum. Dttanda bir honu honuSulurhen mümhün oldulunca

susmoy tercih ediyorum. ilkohul zamonlonndan geldi4ini tahmin ediyorum.

Yine benzer 5ekilde okulun ilk dönemlerinde yogun olarak yüzlelilen kendini jfade edememe

sorunu öf,rencilerin ileriki yrllarrnda da kendilerini takip etmis ve sürekli bununla yasamak zorunda

kalmr5lar. orneÄin Lezgin gunlarr payla5ryor:

$u on bile üniuersitedeyhen bazen hendimi TürhEe olarah ifode edemiyorum. Bazen aralardo,

bozt arhodaElor da bilirler, hocalarla Kürt1e honutuyoruz. Bu, hendini ifode edememenin letirdigi
bir ehsihlih...

Bilmedikleri bir dilde okuma yazma öärenmeye baglamalarrnrn doEurdugu srkrntrlar konusunda

herkesin hemfikir olduäu noktalardan biri de, bunun okulda ba5arrsrzlr{a yol a(trgrydr. Birqok ki!i

bu yüzden okulda ba5arrlr olamadrklannr, yapabilecekleri daha iyi 5eyleri yapamadrklannr aktardr.

ornegin, Sidar lunlarr paylagtr:

Belhi goh daha iyi Seyler yapabilirdim. Batha yetenehlerim olobilirdi...

Okulda bagarrlr olamamakla ilgili Lezgin de Söyle konustu:

ohulda Türk1e bilmedilimden dolay stntfta haldtpn oldu. Mesela ilk tntfta haldtltm zaman

hocam KürtF bilmiyordu. Sorun ordan hoynohlantyordu. Blr türlü anlatamtyorduh. Bir teh ben
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delil, höyden gelen huzenlerim de aynt sthtnttyt yattyordu_ Kuzenlerimle birlihte bu yüzden slnf
tehron yopnoh zorundq holdth.

Ayrrca, birqok ki$i bilmedigi bir dilde okuma-yazmaya ba5lamasrnrn kendisinde bir geq kalmr5lrk
hissj uyandrrdrgrnr ve bunu sürekli ya5adrtrnr söyledi. 0rnegin Sabahat Sunlan paylaStr:

..ge. h0lmryhh ethisi, yani bende yaratttgt ethi bu. Okulda önce dil ögrenimi görüyor gibisin. Dit
ögreninceye kador osltndo bir egitim göremiyarsun. O yüzden bütün Türhiye genelinde ele

aldtPmuda. en azndan ben Türh Kürt houromt yerine Türhiye'dehi diler Kürtge bilmeyen
insanlarla htyasladtgtmda, bir ytl lecihmeli bir tehilde egitim oldtpnr hissediyordum.

Benzer 5ekilde Osman da qunlarr d ile getirdi:

Bi. ohulo boslodl mtzda Türhqe bilmiyorduh. o-tj yaslartndo e7t p1t ölrenmeye baslodth, yoni
biz hayoto 15 ytl, bayap bir geg batlodtk... Anaohula giden gocuhlonn yopült resimlere bohmttttm,
onlann resimleri bel olü yastndahi bir Qoculun o y0$t0 hendini o tehitde ifade etmesi,

dagorctftndoki bilgi yü hlenesindehi fazla hhto n hoynahlantyor... Ben onun yoptflt resimleri yi(mi
yattmda gördügünde, timdi bile yapabilir miyim diye h0yretler igerisinde hald)m.

Yine, geq kalmr5lrk ile ba$lantrlr olarak, müläkat yaptrgrmrz kiSilerin hepsi, anadilierinde egitim alan
kiqilerle kar5rlaqtrklarrnda kendilerini dezavantajlr hjssettiklerini söyledi. örnef,in Ru5en Sunlärl
a ktard r:

Bir herc Türh gocuhlan senden bir odtm önde bashyord[ yaztyt ohudulu zaman tonomnt
onl0yobiliyordu. Bizim öyle bir Sannmzyoktu. Birgoh zamon anlayamryorduh.

Benzer gekilde Baran da 5unlarr payla5tr:

Anodili Türhee olonlor bir adtm önce boltyordu. Anodili Kürtge olonlann yontnda, ben ilh
baslorken, merhezde ohurhen arcda Türhee bilen ölrenciler de uardr Bunlar memur Eocuhlart

folandr Mutlaha imreniyordum, Qnhü onun bilincinde delißin yo Eocukhen. Bo5ha bir halhtn
diline imrenmeh nastl bir teydir? Cereehten goh trajih bir Sey. Kethe ben de öyle dolsoydtm, bu

zorluhlan yajomasaydtm dlyorsun. Kendini goh dt5lanntt hissediyorsun. yoni opayrl bir psiholoji.

lstonbul'dohi, Konya'dahi bir qocuh ile Diyorbahtr'dohi, Kulp ilqesindehi tocuh oy tartlorda
boslamtyor dil honusunda elitine. Yepyeni bir dil ölreniyor Eocuk. Ve o dilde ölretmen yorum

istiyor direnciden. Mesela ohuldo kompozisyon dersleri olurdu. Biz hendimizi ifade edemiyorduh.

Cümleletimiz hep deurih oluyordu. Onu yapomaytnca matematige de, fen billisine de yantyor.

Deniz'in bu konudaki görüSleri ise gunlar:

Onlon huhontrdth {erQehten. Qünhü onlor Türhge bildihleri iEin hendilerini rlaha iyi ifade
ederlerdi, daha toh söz hohht isterlerdi. Bir de Türh hocolorlo ilithileri d0h0 iyiydi onlonn_ Hep

söz hahh aldthlan iEin sonhi böyle en iyi, en galtghon öErenciler olarah eorporlardt göze. Bu bizim
iEin bir ehsihlih olurdu. Bunun ehsihlilini hep yasardth.

Osma n da sunlan söylüyor:
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...biz zaten ro yenih baslodth, yani rc ytl, 15 ytl geg boSladth. Onlor iletitim hurabiliyordu, polis

gocuhlafl, memur gocuhlarL ögretmen gotuhlart uardr. Ailede göfuüEü dersleti zoten birebir

ohuldo görüyordu. onlar hoztr geliyordu, onlartn oynyeten bir Eobo göstermesi {erehmiyordu-

Bizim €oh gab0 göstermemiz gerehiyordu.

Ögrencilerin kendilerini dezavantajlt hissettikleri bir ba5ka konu da, ebeveynleri Türkqe bilmedigi

iqin kendilerine derslerjnde yardtmct olamamalarl. Ancak evde daha önce okula gitmi$ baSka bir

öErenci varsa, onun olumlu etkisinin olduf,unu dile getirdiler. Örnegin, Dilge$ 5unlarr payla5tr:

...90h gobuh haurayabilip ögrenebilen ölrenciler uardt, eude okuyan hardetlerinden doloy desteh

olon ölrendler Eabuh hoptyordu. (...) Ama eude dzellihle okuma-yazma bilmeyen hitiler u0rsa'

mesela bizim oroda anne-bobayo boharson, abi-ablalaro bakarsan, gofu ohuma-yozma bilmez,

bu tür bir aileden ohula boqloyan bir öErenci desteh olmadtg zamon dqordan ohumIdo zorluh

qehiyordu. Rendini gelittiremedigi iEin de bu sefer ohumaya hary ilgi ozaltyordu, bu nedenle

desteh hötü gidiyordu.

Benzer Sekilde Kürt ögrencilerin eäitim süreqlerinde yaSadrgr srkrntrlardan biri de, TÜrkce

bilmedikleri i(in ebeveynlerinin okulda yaprlan veli toplantrlartna katrlamamalart. Bazr öf,renciler

de özellikle anne-babalannr qagtrmadtklarlnl, qünkü zor durumda kalacaklartnt dü9ündüklerini

ifade ettiler. Fakat qaErrmak zorunda olduklarr durumlarda da birtakrm zorluklar yaSadtklarrnr dile

geLirdiler. Örnegin Cülbahar tunlart aktardt:

Bir defo onnem geldi ohula, o da ben tedaui Xörecehtim, ohuldan izin falon oltnacaha. rürhqe

bilmedili igin honugomadr Hatta ben anneme dedim, geliyorsun, ben honuSup ihna ederim

hocalan... onun dqtndo ailem hi? gelnedi. (...) Lisede bile hendi haydmt kendim yapt!m.

Öte yandan, daha önce bahsedilen ögretmen-öErenci arasrndaki iletiSimsizligin bir benzeri de,

egitimin ileriki safhalarrndan sonra, bu sefer velilerTÜrkqe bilmedigi ve öArenciler de artrk Kürtqe

kendilerini ifade edemedi!i igin ya5anryor. Bir9ok ögrenci, artrk iyi Kürtqe konu5amadrgr i(in anne

veya babalarr ile konugamacirklartnt, dü5üncelerini onlarla payla5amadlklarlnr aktardl. Ornegin

Sabahat 5unlart söyledi:

KürtEeyi hullonmayo hullanmaya annemle ortth iletiiim hurmohta zarlontyorum. Dütün hi sen

gene hE oldugun zaman, annenle bir 5eyler poylolnoh )stersin. sen okademih düzeyde TürhEe

ö;{reniyorsun, hendini onlottyorsun, 0ma KürtEede ehsih holtyorsun. O ehsih taraflannr annene

aktaromazstn. o anlomdo ehsihlilini hissediyorsun. Bir günlüh yoztyorum örnegin. Ben oray?

yozdgm sihmt anm onunlo TürhP Poylat1mom. Am? Kürtie de Poyla$mam. €ünhü o düzeyi

Kürteede bilmiyorsun. öyle bir zorluh yaStyorum. iE dünyomt Küüqeyle anneme anlatomtyorum..

Diyelim hi ben Türh€eye goh hähimin, yann bit gün bir Eocugum olur, ben gocugumla ileride bir

geyler poylosabilecelim. Cünhü onunla aynr dili honuSabiliyoruz. Ama ben annemle bu duytuyu

poylaSomodrm higbir zanon. Yani biz onnemle ihi oyn insomz ortth. Biraz do ihiniz de bölündüh

diyelin.

Buna paralel olarak, anne-babalanyla Kürtge konu5maya devam edebilenler ise özellikle liseden

sonra artrk arkadaslanyla ileti5im kurduklarr dilin Türkqe olduf,unu dile getirdi. Örnelin Ahmet

5öyle diyor:
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gu 0nd1 Kürt€e ile Türhgeyi oranlarsoh, herholde yüzde yetmiti TürhEedir, yüzde otuzu Kürteedir.

Qünhü Kürtgeyi sodece oilem iEinde düzenli olarah hullonryorum. Ahrobo qeuremde,

orhodotlonmtn bir htsmtnda ueya höye gittigim zoman hullanryorum. Ama bunun dt$tnd0 ohtif
hayotta, üniuersitede, Ealqmo hayatrnda, sohahta Türhge egemen. Türhee honusmoy tercih
ediyoruz Altstth or h sontnm. Eshiden daha fazla Kürtge honutuyorduh, gimdi daho fazla Türhge

honuSmoyo basladth. Bunu sadece ben yapmtyorum, herhesin hayoündo ortth Türhee uor_

Aynca, belli bir aqamadan, genellikle beg-a ltr yrllrk bir eÄitimden sonra, artrk Türkqe öErendikten ve
Türkge iletigim dili haline geldikten sonra, birqok kigi kendi anadilleri olan Kürtgeye ve Kürtqe
konu5an insanlara kar5r olumsuz tutumlar geli5tirdiklerini aktardtlar. Yine bu konuda Ahmet

Sunlan anlatryor:

Türkgede belirli bir ot0naya leldihten sonra gittih€e eeurenden ue höyümden so umayo

b0tl0mEttm. Sonhi bunlor galdry holmry . eünhü s0nhi biz KürtEe honuttulumuz zaman ihinci
stntftth, Türhge honuttugumu. zamon yeni bir aizgüuen gelnitti. Biz ortth Türhqe honuSuyorduh,

ilh bir hitab ohuyup anlodrltmz zqman eoh seuinmittim, sonhi büyiih bir baton elde etnitin,
ortth yeni bir insanmtstm libi hissediyordum. Kendi diline olon bopn hopuyor orado. Kendi
diliniz bosit bir dil, Ealdty halnry bir dil. Artth o zaman hocolonn telhini miydi? Bu Sehilde
dü!ünneye batlomttttm. Ben dilimi ashndo öyle hutdili {ibi bir Seydir herhalde diye

dütünüyordum, 1ah da bir anlomt yohtur, 9ünhü bizden bahseden bir tey yoh. Bizim bi(
haynoitmE yoh, gelen hitop Türh,e, bize uerilen hihäye hitobr TürhEe. Anlattlon hihöye Türhge.

Anlablon hahromanlor TürhEe. Vay biz böyle hahronanz, böyledir, töyledir... Ohudugunuz maso!

Türhge... Her Sey Türhge olunco Kürtgenin bir deieri halmryordu. Kürtqe öyle goh d0 mühin dEil,
onla honu|mamah... Mümhün oldugunca ailemin iginde de bunu honuSmomaya botladtgtmt
görüyordum.

Benzer 5ekilde bazr öf,renciler ilkokul yrllarrnda anne-babalarrnrn Kürtce konu5malanndan
utandrklarrnr dile geiirdiler. Ornegin Lezgin 5unlarr payla5ryor:

Biz yhir merhezinde oturuyorduh. Oturdulumuz bina onnemin göreuinden dolay deuletin bize

tahsis etmit olduEu bir binaydr Orado oturuyorduh, annem bana Kürtte seslenmiJti. Oyun

arhadaSlonm "senin onnen ne diyor" diye bona sordular. Ben de onlqra Sunu söylemittim -o
zamon ortaokuldoydtm:"Benim onnem FransEco honuSuyordu," Onlar da gjdip hendi annelerine
"anne, biliyor musun, bizim qrhodatn onnesi Fronstz Fronsa'don gelmi!, burada oturuyorlor"
denitler. Daho sonro onneleri anneme sormu$l0r "sizin oglan böyle demiS" diye. Annem bono
"neden" diye sordulu zoman "ben utandtm" diye ceu0p uermittim_ O zoman oturdulumuz binodo
oturanlonn gocuhlartntn eogu Türhtü, Türhge honuSuyorlordL Dqlonmamoh igin böyle bir y0lon
söylenittim.

Ote yandan, Kürtge konuSmaktan utanmak daha genq nesiller arastnda da devam ediyor. Böyle bir
durumu dile getiren Lezgin, kardeli üzerinden 5unlarr aktardr:

Ben hardetimle Türhge honu5uyorum. eünhü kendisi Kürt€e honutmoyt bir oqaltlonma olarah
görüyor. Kendisiyle Kürt€e honuftulum zaman, "agobey, benimle Kürt|e honuSma. orhada5lar

d0lg0 [etiyor" diyor. (ünhü hendßi özel ohulo gidiyot. Genel ortam Türhge oldulu iein o sh]nttyl
hardetim eoh ya;omohto. Ben ona an0dilimizin Kürtge oldugunu, bundan utonmomah
gerehtilini söylesem de, o yatntn uetmit oldulu psiholojiyle Türhee honutnahta €ünhü_
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Gerqehten ohuldan olmayt bile dütünüyoruL eünhü ota&lanml gibi bir durumu sdz honusu.

Arhadaglan onunla honu5muyormuS. Bu, hitiyi de, oilesini de üzüyor yoni.

öte yandan, belli bir yaitan sonra politik bilince eri5en ve Kürt oldu[unu agtkqa ifade etme gereli

duyan ki5iler, okul iqinde bazr öEretmenler ve diäer ögrenciler tarafrndan dt5lanmt5, kendilerine

farklr isimlerle hitap edilmi5, "damgalama" olarak tabir ettifimiz durumlaTa maruz kalmr5lar.

OrneÄin Rusen Sunlan aktaflyor:

Tqbii gördügümüz baskrlardon haynahlt, yani bizzot qltryedi yolnd1 yatodtflmtz oloylardon

haynahlt.. Ort1ohulda, lisede biroz daha deliSti. Mesela bunlann farhtn0 u0rdtm. Neden bu tür

Seyleri yaydtn diye. Bu sefer daha Eoh Kürt oldugunu hissetmeye botlddtn. Bunu daho fazla dile

letirdilin igin ortaohulda bana "peSmerge" löhabt tohtlmtstt. Lise ytllanndq "terörist" ldh0bl

toktlmrytt.

Ayrrca, müläkat yaptrgrmrz hemen hemen herkes ya Kürtqe konugtuf,u igin veya Türkgeyi az bildifi
ya da söylenenleri anlayamadrfr i!in fiziksel qiddete maruz kaldrklannr ifade etti- Ornegin Gülbahar

qunlarr söyledi:

Ben mqtemotihte, ilhohuldo, ohulda biraz tey yopmryttm, hani ün yopmetn denir ya... Ün de

yapmqttm ama ohumay elli helimenin alünda bllince hem hoco soh oldu hem ben Soh oldum.

Hoco böyle bütün arhüdatlan, ellinin alttndo [kelime ohuyan] herhesi döudü, qma beni biraz

daho fazla ddudü. Orda ar h bir tephi dogmuttu "nlsl bilmiyol' tazndo...

Genelde basartnzl$tma yo da anl?yomazltgmz bir tokatla yo da dayohla sonuglontyordu.

Koldtrtyordu seni, sono bir geyler soruyor, sen )na ceuap ueremeyince sanhi ona inat

yoptyormuSsun gibi anlaSthyordu- Bothl bir tey 0nlzttlryordu ue kar5tda bir tephi oluSuyordu. Bu

genelde öIrencinin döuülnesiyle sonuglantyordu. En eoh y0$adtgmE sorun, bütün arhadoslann

yosadt! sorun ilhohuldo oydu...

Mohalledehi orhadaSlor y0 d0 enljLahi diger Kürt arhodaslor hep bir aroda Kürqe

honuSuyorduh- Cenelde de hoco duydulu z0man bu dayohla sonuElontyordu. Oyle durumlor

olutuyorou.

Yine benzer 5ekilde, Lezgin tunlan aktarryor:

Koridordo Kürtge honuttum diye ben ue birh1e orhadattml sargu odoeno götürdüler. Kendileri

öyle tobir ediyorlar. Resmiyette sorgu odax diye bir gey yohtu tlbii, hendileri bu adt hullantyordu.

Ben orada öyle döuüldüm hi, €thttktan s0nr0 bir gün boyunca boStm ofrdt. Bunu aileme de

söylemedim.

Dilgeg'in anlatt,klafl ise Söyle:

Türhgeyi bilmedilimiz igin ögretmenin bize benimsetmesi bircz zor oluyordu. Ölretmenin de

hendini bi<e hary ifade etmeti zor |luyordu. O zoman zorluhlar ?htyordu. Ölretmenlerin

sinirlendili, bize htzdtlt, hotta bozen ögrencileri döudügü onlar oluyordu dil bilmemehten

h0ynahlt.

50

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Fakat yine de birgok kigi Türkqe öErenmekten dolayr memnun oldulunu, ancak bunu ba5ka

$artlarda öärenebilseydiler, kendianadillerjni de koruyabilseydiler daha iyi olacaf,rnr dü9ünüyor, Bu

konuda Sabahat bizimle Sunlan paylagtt:

Türhge ölrendilime Eoh seuindim. Böyle bir dille tonttmoh ayn bir duygu. Türheeyle $u an

hendimi ifade etmem de qoh güzel bir duygu. Ama bano oit bir dil geride haldt. Onun octstnl

Eehiyorsun. ihi qocuh arastnda seeim yaptyormutsun gibi hissediyorsun.

Cörü;tügümüz insanlartn hemen hepsi ileride kendi gocuklarr olursa onlarrn anadilleri olan Kürtqe
ile okula ba5lamalarrnr istediklerini, bunun yanrnda Türk(e ögrenmenin de gerekli olduäunu
vurguladr. Örnef,in Ru5en $unlan paylaStr:

Onlara Kürteeyi eoh iyi öIretirhen oynt zamanda TürhEeyi de Eoh iyi ölretmeye ealrynm_ Ama

KütL(eyi de hetinlihle ögrclir;m.

Baran ise Sunlan söyledi:

[qocuh] birinci sntftan itib1ren, bütün elitimi boyunco KürtEe egitim göreceh, Ama bunun
yontndo tobii hiTürkEe de olacah.

Cemil ise qocuklarrn kendi anadillerinde özellikle okuma-yazma becerisi kazanmasr gerektigini

!öyle ifade ediyor:

Sosyol hay1tta Kürtge honutuyorsunu.. ama yazmtyorsunuz Hani bunun bir batlangtct olocahs1,

Kürteeyi bir de yozyo ahtarabilmehle baslonmalt, ijte, sonr0 ohuyabilmehle botlanabilmeli.
Hepimiz biliri. hi biz bir yyi honuSuruz, ama yazlrytnt, ohunuSunu bilmeyiz.

Öte yandan, RuSen, kimin hangi dilde ne kadar dil egitimi alacagrna dair karann aileler tarafrndan
belirlenmesi gerektiginisavunurken Su n lan payla5tr:

Bence isteyen herhes istedili öleüde qlabilmeli. Bugün zannedersem ispanya'da Bzsh nodeli
uardtr. (oculunuzun hongi dilde e1itim alm0ent istiyorsunuz dedihlerinde himisi B1sk dilini
tercih eder, himisi direht isponyolcoyt tercih ediyor, himisi her ihisini de tercih ediyor. Bu Sehilde

bir model olulturulabilir. isteyen üniuersite de dAhil olmoh üzere hendi onadilinde elitim
alabilmeli bence.

Ote yandan, görüqülen insanlarrn hemen hepsi, kendi anadillerinde egitime ba5lamalarrnrn

qocuklara ne gibi etkisi, faydasr olacagr soTusuna cevaben, daha önce aktardrklarr gibi,

ögretmenlerle iletiqim kopuklugu, kendini ifade edememe, özgüven eksikligi, eziklik hissi ve gee

kalmrglrk duygularrnrn ya5anmayaca{r ve qocuklarrn derslerinde daha ba5arrlr olacalr noktalarrnr
dile getirdiler. Osman bu baflamda 5unlarr söylüyor:

Kendi dilinde ohuma-yozma ögrenmesi zemini hazrda alon hendi dili üzerine yatom into
etmeye botltyor. Hayalleri, helime dIgorctgt olsun... Ona gbre hayal dünyot o hodar büyüh olur,

gelitir. Ano bir dilden digerine otladtP zaman hoyaü yanda halm4 oluyor.

Yine benzer 5ekilde Ahmet Sunlan dile getirdi:
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Cehtilim vhtnttlofl dü$ündüEün zaman Kürtgenin onodilde eEitim olorah ueya ilh olar0h onun

ögretitmesini, belli bir aSamoya gelene hqdqr eocuh ohlntn biraz daha olgunlaSmaya

batlamosrna hodor en aztndon ilhohulun hendi anodilinde ölretilmesi gerehtigini dütünüyorum.

Buna hendi hqyaümdon da örneh uerebilirim. Sontnm goh doha baSanh olurdum- Hem ohul

honusundo hem ilerde hazonlacah hi5ilih ontamtnda. Bir dili ölrenemeyene hadar, hendini ifade

edemeyene hodar ihinci dile geeneh, qoh ciddi bir nhtnh. eünhü ihinci dile geqerhen birinci dili

unutuyorSun-

Baran ise tunlafl paylattr:

Ba5ar annr orttrtr. Ö.güuenlerini orttnr. Kendi itlerinde telithi ya5amazlar, psiholoiih aetdon

daho rahot olurlor, ezihlik yasanazlar.

Cemil ise bu konuda töyle konullu:

Eger ben höyde Kürtte dersi görüyorsam, bunu ben ortaohulda da deuam ettirecegim- Hol böyle

olunco dilerlerinin üstten bahrylafl olmoyacah- Herhes etit stondartlarda egitim görmüt olocah-

Flrs7t etitligi ni diyorlar buno arüh, egitimde bu olocah. ro yenih batlanmayacah.

Anadilde efitim almanrn daha önce bahsedilen srkrntrlarr ortadan kaldrrabilece(ini söyleyenlerin

bazrlarr, bunun drqrnda ef,itimde insanlarrn kendi anadillerinin de kullantlmasrnrn saElayabileceäi

di(er avantajlara da de(indi. Orneäin Lezgin gunlart aktardt:

Anoditi Kürtee olqn ögrenciler en basta hendi dillerini yatotac1hlar. Doha sonro hendi dilinden

ziyade Türhgeyi de ölrenecehtir. au bir t'orhhlthnr. vani tunu deriz, bir dil bir inson, ihi dil ihi

inson. Gergehten kendi anadilini öIrenen insan, Türhgeyi de ögrenecehtir' Bu bir farhhlth

olmahtodr. özellihle Kürtgeyi ögrenen bir inson Hint-Aurupa dil ailesi grubu igerisinde yer alan

bireoh dili öüenebilecehtir. örnegin KürtEe isponyolca De lngilizceye goh yahtn bir dildir- Kürtge

ölrenmiS olmontn uerdili bir auantoil0 hi5iforhh dilleri daha iyi anlayobilecehtir'

Müläkat yaprlan kl5ilerin bazrlart da, qocuklarrn kendi anadilleri olan Kürtqede eEjtim almasl

gerektigini, fakat Kürtqe konu5ulan bölgeler arasrnda yöreden kaynaklanan dilsel farklrlrklar

oldu!unu ve bunun da elitim birligi aqrsrndan stktntr yaratabilecefini ifade etti Bu konuda

Lezgin'in paylaStrklan !unlar:

KürtEe dilinde böEeden bölleye bir farh uar. Cözle !örülen bir farhltlth- Ozellihle bunu

üniuersitede forh ettim. ,rnah'tan gelen biriyle Diyarboh/dan gelen biri Kürtte honuttulu

zanan olu farhhl$r hemen dihhot gehiyor. Tobii Kürt?eye temelde olfabeyle botlanacah. Ortah

bir dil olu$turulacah. Natl istanbulTürhQesi uo(sa, belirli bölgenin Kürtgesi de herhese öEretilmeli.

Oncelihle Kürtcedehi fa rhhlt k giderilmeli.

crup 2: HiS Kürtfe bilm€den sadec€ Küdle bilen gocuklara Türkge öfretmek

Bu grupta, Diyarbakrr'daki ilkögretim okullarrnda srnrf ölretmeni olarak görevyaPmakta olan, farklr

dönemlerde ve yerlerde Kürtqe konusan (ocuklara Türkqe okuma yazma ve dil ögretmeye ealrSmrS

ve hiC Kürtqe bilmeyen öEretmenlerle görü!meler yaprldr. Cörü5ülen toplam 1o ögretmenden besi

Diyarbakrrlr oldu!unu ve Dicle Üniversitesi'ne baf,lr bölümlerde ögretmenlik ef,itimi aldtf,tnt

belirtti. Öte yandan, dif,er ögretmenler istanbul, izmir, Sivas, Bursa ve 5akarya gibi farklr
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lehirlerden geldiklerini ifade ettiler. Bir ögretmen 2 yrllrk ögretmenlik tecrübesi olduf,unu
belirtjrken, diEer ögretmenler 6,9, io, 15 ve 26 yrl gibi farklr süreler boyunca öf,retmenlik
yaptrklafl nt söyled iler.

CörüSülen ögretmenlerin tümü, ögretmenlik egitimi ve sonrasrnda anadili farklr olan qocuklara

okuma-yazma ögretmekle ilgili herhangi bir ders almadrklarrnr, derslerinde bununla ilgili hiq

tartrtrlmadrgrnr ve bu konuyla ilgili herhangi bir bilimsel qaltSma okumadrklarrnr, lisans elitimi
süresince bu konunun tamamen görmezden gelindiEini belirttiler. Fakat bazrlarr Kürt (ocuklaflna
ögretmenlik yapmr5 daha tecrübeli ögretmenlerden tavsiyeler aldrklarrnr iletti. Bu konuda N4elike

lunlan paylaStr:

...dile yönelih, forhh boSho bir dile yönelih elitim uerilmedi hiEbir zoman; hotto bu hanunun
gö rm ezl i hte n b i I e gel i n d i{i n i söyleyeb i I i ri m.

Srnrf ölretmenliti eEitimi alm t! olan AySegül ise töyle diyor:

...forhlt dildehi ögrcnciye nostl hitap ohutulur, egitin uerilebilir, hiE de böyle bir hit1p haynalrno
rastlamo d I m $i mdiye hado r.

CörüSme yaprlan öäretmenlerin büyük bir krsmr, hem anadili Türkge olan öf,rencilere hem de

anadili KürtEe olan öÄrencilere ötretmenlik yapmr!. Orneäin Bengi lunlan söylüyor:

Saharya'da ölrencilerin anodilleri Türhge idi_ Higbir prcblemle horqtla5madtm. Buroda (Lice) ise

onadilleri KüftQe.TürkQeyi hiq bilmeyen, duymayon cilrenciler uar. Ohuyan tocuhlorTürhee bildigi
halde eude Türhqe kanu5ulmuyor.

Bazrlarrnrn sadece Zazaca veya Arapqa konuian ögrencileri de olmuq. Aysegü1, Lice'de qalrsrrken

öf,rencilerinin tümü Zaza olan öf,retmenlerden biri. $unlarr aktanyor:

ilh dönemlerde uzohtan gelen ögrenciler ohuttuh. Ht fürh€e bilniyorlordt. H0ni "gel git"i bile
bilmiyorlardr, o derece TürhEeleri yohtu. Daho goh Zazoydtlor. Eulerinde teleuizyon bile yohtu

Eocuhlonn. Yani TürhEeyle ilgileri ue bollanttlan hiE yohtu. Zaten onne,baba bilniyor, geure

bilniyor. igte ohuldo ne ölrendilerse...

Okula ba5larken Türk(e bilmeyen ve anadili KürtEe olan ölrenciler hakkrnda ne dügündükleri ve

5imdiye kadar ne gibi izlenimler edindikleri sorulduf,unda, öEretmenler hemen ya5adrklarr

srkrntrlafl anlatmaya ba!ladrlar. En qok zorlandrklannr söyledikleri nokta, ögrencilerle iletisim
kuramama ve ögrencilerin söylenenleri anlayamamasr durumuydu. Melike bu konuda 5unlarr
söylüyor:

...hiEbir 5ey anlanadthlan iEin lerekten dil goh büyüh bir problem, en bosit teylet bile onlara goh

zor {eliyot. Mesela Türhte ethinlihler yaporhen eoh lorlantyoruz. Biz en fzzla biraz tohmin

ediyoruz, "tahmin" helimesini bile bilmiyor, "tahmin etmek ne demeh" ueyI itte bunun hahht ne

diye dütünüyorsun, Mesela yazh hölttlonnda ceuoplar sadece teh helimeden olutuyor. eünhü
konutmoh zoten zor, bosit helimeler bile onlor iEin zoten toh zor.

Benzer 5ekilde Bengi Sunlan payla5tr:
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Qocuh beni onlaso onloyacak. Anl?yon0dtgt iEin higbir sey alamamahto. sadece iJoretlerle

y0pnost gereheni söylüyorum. Yo da TürhEe bilen arhodaslartno anlatttrtyorum.

Stntftnda üC ölrenci henüz Türhgeyi bilmiyor ue bu dlrencilerin tntfta halma durumlon uar-

Qünhü hiqbir Sehilde anlasomtyoruz eoculun yüzünde onlamo istegi ue eab1st uor, oma bunu

yapamtyorlor.

Ay5egü l'ü n görüSleri qöyle:

Dütündü!ünü de Rürtge düSünüyor. Türhqe bilmiyor hi! Yani her tey Kürt.e, rüyolon bile KürtEe

görüyorlar. O derece Türhge ile hiEbir ballonblon yoh. sadece ohuldq ölrenilen bir dil onlor igin.

(...) Birinci stntf ohuttugumda, bu yine dag höylerinde, Eocuh mesela eoh dah0 güzel ohuyor- HiE

t0htlmadan birinci nntfta Coh güzel ohuyor. Ne diyor diyorum, "bilmiyorum ki" diyor, yoni hitbir

gey anlomtyor qocuh. Hotta bir seferinde bunlaro bir hiköye ohuyun dedin: Itte Ali uarmtt, Ali'nin

dedesinin bastonu uarnry-. Otuz hitilih stntfo sordum baston nedir diye, bir tane bilen yoh. Kitobl

hüt diye hopotttn. Anloyan yoh! Bu derece anlay1n yoh!

Benzer 5ekilde Özlem 5unlarr dile getirdi:

...birinci entfto, bir hof ögretecehsin, bir hece ögretecehsin, onunla )lgili helimeler olutturocahstn,

0mo timdi helimenin anlamrnr bileceh hi Cocuh horf tanln, gogntm yoptn ondq. Moolesef

Tüthee bilmedini i|in ohumaya gefit süreci de 9oh y0uat oluyor...

Benimkiler dördüncü stntf olmolarnI ragmen, bozen lu an bile ahuduhlannr onlomtyorl0r;

holay, bosit cümleleri bile anloyamadthlon oluyor. TürhEe dersinde, biliyorsunuz, bilinneyen

helimeler galtsmat oor, itte cümlede hullonmoylo biroz biroz gelittiriyoruz, oma tobii biz ono

horcayacaltmtz zomant ashnda daho fazla bilgi uerereh harcayabilirdih, dahq baganh olmalartnt

so ayabilirdih. Daho goh bu Eocuhlann dil eEitimigelissin diye qabay o yöne ueriyorul Eee, tabii

bu durumdo diler ohurlardan birazah geri haltyotuz, Yoni dil, batlt boyno bir problem.

Sevda ise 5unlarr a kta rd r:

Once bir dil ögretiyorsun, sonro ohumo-yazma ölretiyorsun. Her teyi somutl0tttrmah zorund0stn.

Qocuh fürhEe kelime qnlamrnr bilmiyor. Kofasnda conlandramryor. Somutlatmadtgt iEin

ölrenme gerEehletemiyor. Battdo Eoh htso sürede ohuma-yazmaya gegilirhen biz sene sonun1

dolru ge1meye botltyoruz. B?tda hßo sürede ohuma ue yazmaya geEen gocuklor artth nüfredatt

iglemeye boslarhen, biz müfred0tt adeta hemen hie itleyemiyoruL

Bazr öEretmenler de, iletiiim kurabilseler de ötrencilerin Türkgedeki dil yetersizliklerinden dolayt

ders i5lemekte oldukqa zorlandrklannr, (ünkü öf,rencilerin okuduklarrnr anlayamadtklarrnr ifade

etti. OrneEin Derya Funlan paylastr:

...Konutmlh yetmiyordu. i5 ders i5lemeye {elince sthtntt o zoman ortoyl tthtyordu. Y0ni bir
papalan baa cümleleri tekrar eder, oma honi ne itin söyledigini bilmez. gocuhlar da ohudulu

cümlelerin ne demeh istedilini anlamryorlordt. Qoh zorluh eehiyordum. Bazen bir metnin her

cümlesini teher teher 0nlottyordum, bu helime ne anlamo geliyor, burado ne anlaülmah isteniyor,

uzun uzun tehrar ediyardum...
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Ogretmenlerin deEindiBi iletiSim kuramama ve söyleneni veya kitaplarda yazrlanlarr anlayamama
durumunun öf,rencileri nasrl etkiledigi sorulduf,unda birgok ölretmen, ögrencilerin bu yüzden gok
geride kaldrgrnrve kapasitelerini kullanamadrklarrnr belirtti_ Derya bu konuda Söyle diyor:

...yani diyoßun blzen bu qocuh gelecefin bilim adamt aslnda, fahot bu gocuh Türheeye hAhim

olmoytnca zehdstnt da kullanamtyor, yeteneklerini de gün yüzüne gthoramtyor. DüSüncede zorluh

tekiyot bu onlqmda.

Benzer 5ekilde Melike 5unlarr payla5tr:

.,.biz tindi bütün ötretmenler burada diyoruz ki bazen, bu qocuhlann hafost mt galrymryor?

Bütün ögren(ilerin, jl tone ölrencinin hepsinin zehAenn geri olmost mümhün delil, ana
hahihoten ders iSlerhen heyif olmtyorum. H0ni bunun i€inde yetersiz beslenme uardtr, aile
ilgisizlili uardtr, oma dil probleminin de büyük poyt oldu[unu düSünüyorum ben aqhqasr.

Okuduklarrnr anlamamalarrnrn öErencileri üniversite stnavlaflna kadar takip ettifini söyleyen
Sevda'nrn görüqleri de 5öyle:

Bir kere üniuersite sinoutnda dilin getirditi zorluhlan yostyorloL Kürtee onadili, ama Türhte ol0n
bir stnoua giriyorlor. Ohudugunu yonlE onlamohton haynahh olorah sorulort yanlrt Qözüyorlor.
Kesinlihle bu bir dezouantoj. Vani bu bölgedehi ,grenciler iein bir yanS holinde elitim sistemi ue

yantto ister istemez sona geeiyor. {ocuhlor öne geeemiyor, ne hador Türhteyi ögrense de mutlaho
ohudulunu onlamada problem oluyor. Bunu atmah zor.

Özlem ise 5un larr söyledi:

.-.her teyden önce gecihiyorlar. Her onlamdo diter ohullarla harllot rdtgtmE zomon hel
anlomdo gerideyiz, kita pto gerideyiz, bilgilerd e gerideyi.

Yine "geride halma" durumu ile ilgili, Derya anadili Kürtge olan bölgedeki ögrencileri batrda kendi
anadilleri olan Türkqe eEitim alan öErencilerle karstlasttnnca Sunlan söylüyor;

.-.bozen insan umußuzluga dütüyor noel olacoh, ne olocoh bu Eocuhlaro diye. aahdohi yelenimi,

huzenimi onyorum, ihinci sntf öIrencisi. Ayru düzeyde ölrencilerim uor. Arada öyle forh uar ki.
Yani haE stfr yenih baslan4lor, soyamadtm. Bu gocuhlar dil honusundo, ehonomi honusundz,

aile honusundo, geure honusundo, her honudo yenih bolamqlar. Ben izmir'in uorot hesiminde

otutmutum, ben bile 6oh gonsltynt5tm.

Benzer 5ekilde Erhan ise IUnlarr ifade etti:

...bcSan oVsrndan anodili Türh{e olon bir tilrenci ile an?diliTürhee olnqyan bir ölrenci arasnda
do{lar hodor farh uar. $imdi sen bir yandan ohuma yozma ögretirhen oynr anda dil ögretiyorsun.

Oradan bir ballonü sorunu olacoh. Anadili Türhge olan bir ilrenciye, iyi Türhge honugan bir
ölrenciye ders uerince, qoh rahat bir tehilde basarth oluyorsun. Ano dileri, ne onlottgtmt
onloyamtyor, Eocula ne söylesen onlamtyor, o honudo hötü oluyor.

lvlustafa'nrn görü9leri de göyle:
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Her zaman bir adn gerlden getiyorlor. Onu hissediyorsunuz. Batdahi qocuhlara göre bir sttr

leride bathyorlor. öyle dü5ünüyorum ben. Eizim ögrencilerimizle en büyüh sorunumuz bu:

Kendini ifade etmek. Sonuqta Türhee ders ueriyorul, hayat bigisi deßi uar, paragraf ohuyup

sorulor ceuoplryoruz, bunlorda haliyle helime hoznesinin genit olmas lözm. ozellihle höyden

gelenler igin gegerli bu... onlorda böyle bir sorun uardt. Yoni hendilerini ifade edemiyorlardt,

bilseler de helime bulamryorlordt. Böyle sorunlor yatadth tobii.

Bengi'nin görü5leri de 5öyle:

TürhEe bilen ölrencilerle iletitim, honuyu anlamo, alploma doha htzlt olabilirhen, buradohi

ölrencilerle hi*ir ile eme hoydedemedim. Dezouantojlart tobii hi uar. Yüzde 9o'a uaron bir

ba5artstzlth orant uar. Birinci srntftahi stnrf tehran Cocuiun psiholojih olorah ethilenmesine, yoni

eocugun kendini ehsih görmesine sebep oluyor. gmfimdo gegen ytldon holma, tntf tehrIfl yoPon

ögrenciler uar. santnm bunun sebebi dildir. Qotuhlar dil b ilned ihlerinden tntfta kolmttlqr.

CörüSme yaprlan öf,retmenlerden biri de bu durumun sadece öärenciler iqin deEil, kendileri iqin de

gok yrpratrct olduf,unu 5öyle anlattr:

Vallahi ölrenciler agtstndan bilmiyorun, yine onlor iyi hötü ölreniyor do, biz geteehten Coh

zorlonryoruz. Ben qahsen öIretmen olaroh goh zorlandtm. Bugün olmut, hölö yine zorlantyoruz

Bilmiyorum yoni, seuiye yoh, zaytf. Olrencilerle eoh ugrastyoruz Bayolt ytprattyor bu sistem bizi.

Bazr ögretmenler de, Türkge bilmeyen ögrencilerle iletigim kurmak igin srnrfta Türkqe bilen ba$ka

ö$rencilerden yararlandrklannr, onlarrn vasttastyla okuma-yazma öEretmeye qalr5trklarrnr belirtti.

...mesela TürhEe bilen tocuhlqr sayesinde. Bize bazen az goh tarif edeierdi. Biliyorsunuz, qocuh

y|uat yauat, otqmolt ögreniyor birinci tntfta. En büyüh sthtnü birincistntftadtr.

Aynr gekilde Tuba da srnrfrndakiTürkqe bilen blr ba9ka ögrencinin yardrmr ile ve kendi ögrenebildiäi

Kürtge kelimelerle öf,rencilerine faydalr olabildigini söyle aCrklryor:

tnlfta sadece bir ölrenci Türhqe biliyordu, iite, onun aractltfu ile... Yq do benin ijlrendilim

hodanyla, bildigim Kürtte 0nllmt söyleyereh,. Hem Türhge hem KürtEe mecburen. Eocuh

0nlomtnt bilmiyordu, bu Sehilde ötrenmeye eal\ttlar.

BirGok ögretmen de Türkqe bilmeyen gocuklara Türkge okuma-yazma ögretmenin imkänsrzlrgl

kar5rsrnda ne yapacaErnr bilemeditini ifade etti. Ornegin Mustafa Sunlarr hissetmi5:

...btrohtn ohuma-yaz.mayt ötretmeyi, ilh änce TürhEeyi nael ölreteceliz, onu d0 bilmiyo(uz

Ohumo-yozmo bir yana, Türhgeyi nostl ölretecegimize doir bir biEi yohtu.

Bazt ögretmenler de qocuklarrn Türkge dil yeterliliklerinin yarattrEr sorunlar kar5tstnda yasadrklarl

srkrntrlarr anlatrrken, kendilerini de suglu hissettiklerini belidti. Örnetin AySegÜl5unlarr payla5tr:

,.,o hadar zorlantyorsun ki, sen hendi bayno ders gohsryorsun- Soruyu sen soruyorsun, soruyu sen

ceuIplryorsun. Mesela girdilim o sehizinci snttn seuiyesinin goh düSüh oldulunu dütünüyordum

Hölbuhi o enf motematih ue fen dersinde goh baganltymry, ama TürhEede stfrlar. Higbir tey yoh.

Cocuhlar oftth sonhi böyle zorchi derse giriyotlarmq, zorlo i;letiyorlarm!t. Kendimi sonhi aorlo
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Cocuklorq ithence yaptyormut gibi hissediyordum, {ünhü anlamtyorlqr, 0nlom0dthlort teyi

d i n lem e k iste m iy o rl q r.

Bazrlarr da anne-babalafln da Türkqe ve okuma-yazma bilmemesinin durumu daha da

kötülestirdiäini, özellikle annelerin okuma-yazma bilmeleri durumunda qocuklartna daha faydalt

olabileceklerine inandtklarrnr söyledi:

...en büyüh 5ey onne, ueli. Yani dahq €oh yordtmct, faydah oluyor. Anneyle diyalog huranodt n

zaman babo zaten hep drsartdadtr, iti gücüyle ugr7ttyor. Annelerle peh diyalog huromtyorduh

Tüüge bilmedihleri iCin. Bir de onlarda utqnmo ol0yt uor. Kültürden dalayt toplonblara

gelmezler. GerQi merhezde öyle bir thtntmE yoh. Orolorda anneler peh gelmez, genelde babolor

getirdi. Onlorq d0, söylerdik zoten babontn ne hqdor bir ethisi uor, Qoh ethisi olmqzyani.

Ay$egül bu konuyla ilgilide söyle diyor:

Bir here oilelerin egitilmesi lAzm. Aileden haynahlontyor. Burada ögrendili Türh|e yetmiyor, en

oztndan oilenin de bilnesi lözm. Yani her Sey ölretmene ot mE buroda. Her Sey, her sorumluluh

bizde. Anne biziz, baba bi.iz. Bütün elitimin üEoya&nt dq biz götürüyoruz Bayo sthtnttlt oluyor.

Bilmiyorum ortth, bu deuletin yapacolt bir Qözün. Bizim yopobilecegimiz bir 5ey yoh yani

Bahsettikleri srkrntrlarr a5mak ve ötrencilerle daha eikili ileti5im kurabilmek adrna kullandtklart

birtakrm yöntemler olup olmadrf,r sorulduflunda, birgof,u aslrnda bilineli olarak kullandrklart

sistematik bir metodun olmadtf,tnr, fakat bazrlarr mümkün oldufunca qocuklara qok metin

okutmaya qalrltrklannr, baztlart bolca kelime öEretmeye galr5trklarrnr ve baztlart da vermek

isiedikleri bir mesajr farklr cümleler kurarak ve ge5itli kelimeler kullanarak iletmeye qalrgtrklarrnr

aktardrlar. Örnegin Derya 5unlarr söyledi:

Bozen bir cümleyi ohurhen on Cetit uersiyonuyla söylüyorun. On eetit helime Aslnda bunu

sayd(tmda benim Türhge hoznen gelitiyor. Mümhün olduhto gocuhlann seuiyesine indirgemeh

istiyorum. Bir helime üaerine on helime kullanobiliyorum. Böyle zorluhlar olabiliyor. Cerqi zoman

honusunda tktn Eehebiliyorsunuz, fahot mümhün oldulunca hitap olsun istiyoruz hitap

ohutmaya qal6tyoruz

Öte yandan bazr öEretmenler de resimlerden, görsel malzemelerden, canlandlrma tekniklerinden

bolca faydalanarak ögrencilere Türkce ögretmeye qaltlttklarrnr ifade ettiler.

Bazr öEretmenler efer kendileri de gocuklarrn dilini, yani Kürtqeyi bilselerdi, daha rahat iletiSim

kurabileceklerini, o zaman qocu$un anlayamadrgr noktalan cocugun diliyle acrklayabileceklerini

söyledi. Örnefin Ay5egül 5öyle diyor:

...dillerini bilmeyiSimin aostnr da €ok Cehtim. Yani €ocug? 0nlltlyorum, biliyorum, eocuk

onlomtyor ama ben de onun dilinden anlatamryorum. Kürtqe bilsem, arada bir Kürtqe harttttrtp

demeh istedi imi derim, ama ben de bilmedigim iEin büyüh bir thtntt oluyor.

Bunun yanrnda, ögretmenler ögrencilerinin TÜrkge konuSurken gogu zaman normalde Türkgede o

5ekilde kullanrlmayacak cümleler kurduf,unu ve bunun Kürtqeden kaynaklandrf,rnr, qünkü

gocuklarrn Türkqe konu5urken bazen Kürt(eden qeviriye bagvurduklarrnr ifade etti. orneäin Melike

Sunlan paylaStr:
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...bize eoh homih gelen Seyler uardt. Meselo Eocuhlar diyelim hi oyun aynuyorlor. Ne yaptyorsun?
"Kendime oynuyorum." Veya "adtmt bo7uyor". "Meyue aCaytm mt size" meselo, böyte bizim

oklmrzdo holan birgoh Sey...

Ögretmenlere bu tecrübelerinden sonra eäitimde anadilinin kullanrlmasr konusunda ne

dü5ündükleri soruldutunda, gogu, insanlann kendi dillerinde egitam almasrnrn daha faydalr
olabileceäini, okuma-yazmanrn en iyi, insanlann anladrlr dilde ögrenilebilecegini belirtti. Melike bu
konuda da 5unlarr paylaStr:

...bir ins1ntn bilmedili, anlamodtlr dilde egitin olmat holoy detil. Mesela tu on görümcelerimin

bir tonesi ingiltere'de. inson botrna geldigizanon algtlayabiliyor olayt. isteyereh gitti görümcem, 0

dili ögrenmek istedi. Hotta qocuhlanna do ögretmeh istegiyle gitti. üniuenite muunu bir ins|n,
0ma or0ya gittitinde bunun asltndo dütündügümüz hodar (oh holay olnadEtnr anladr

Derya ise !unlafl söyledi:

.'bugün ingiltere'de yatayon bir Türh problem yottyorsa, bugün hendi ülhesinde yotayon Kürt
höhenli ögrencilerimiz de aynt problemi yoryar. Yoni bu problem dünyantn her yerinde oyntdtr.
Kimsenin bunu görmezlihten lelmemesi lerehir. Cärmezlihten gelemez doha dolrusu, amo itini
seuen, ülhesini seuen bir insan olarahton ben hendin görüyorsom, herhesin gärmesigereh,

Ozlem'in görüqleri de oldukga benzer:

Anodilde egitin olmah. eoh gee haltnmtt bir tey. Dogunun ue Cüneydolunun bu hodor geri
holmastntn sebebi bu zoten. Her teyi de sayobiliriz ama temeli bu yani_

Kürtge konu5an qocuklafln egitimlerinde anadillerinin kullanrlmasrnrn onlara ne gibi katktlarl
olacagr soruldugunda hemen herkes benzer noktalara delindi. örnegin Tuba Söyle düSünüyor:

Belhi gocuh kendi anadilinde egitim gdße birtahm teyleri daho hol0y anloyacohttr.

Sevda ise bu konu ile ilgili5unlarr paylaqtr:

Herhes hendini en iyi lehilde an0dili ile ifode edebilir. En iyi hendini anodilinde hissedebilir,

dütünebilir, seu{ilerini en iyi onodilinde yqtayobilir. Bir dilin yok olmos deneh, bir trhn yoh

olmas! demeh- Dili yoh olmut bir rrh hendini yeni nesillere nostl ahtarabileceh, hültürünü,
dügünceleri ni, Sa rht la n n t, tari hini nostl 0 htl ra bi lece h?

Yine Tuba egitiminde anadilleri kullanrlan kiSilerin daha ba5arrlr olaca(r düSüncesini göyle aerklryor:

Kendini ifade etmede, söyleneni anlomada, 0kudulunu yorum[amada eocuhlar, gengler,

yetishinler de bu sthtnttyt yastyorlar. Eger bu gocuhlar hendi dillerinde okuma yazmo ögrcnmit
olsll0L belhi doho gok hitap ohuyacoh, doho güzelfhirler öne sürebilecehler.

Ayflca Aysegül de, herkesin kendi anadilinde efiitim almasrnrn öAretmenler iein de daha iyi
olacagrnr söyle ifade etti:
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Vallahi en oztndan herhes onodilinde egitilse, biz de doha oz zorlantnz diye dü5ünüyorum. i5inizi

daho rahat yap7na en aztndon. Ben Türhee bilerehten Türh öÜencilerle €al\t1m, d1ho oz

zo rlo nn m diye dütünüyoru m.

Görü5melerde ortaya qrkan noktalardan biri de, dil uyu5mazlr!r yÜzÜnden öEretmenlerin qogunun

ögrenci velileri ile de iletisim kuramadrklarr, bazrlannrn ancak ba5kalarrnrn tercümanlrEr vasrtasryla

öEretmenlerle ko n u $a b i ld i kle ri tespitiydi. Ornegin Mustafa Sunlarr söylüyor:

...halen stntfto Türhge bilmeyen hodn uelimiz u1r. onlarla zorluh yastyoru< tobii. eocuhl1r aract

oluyorlor, ben sdylüyorum. onlar Feuiri yaplyorl0r. Ne kodor dogru Eeuiri yopühlan da

bilniyorum oma tobii.

CörüStüäümüz baSka bir öfretmen de tercüman vasrtasr drgrnda bir de beden dilini kullanarak

velilerle iietigim kurmaya galtgttftnt ifade etti:

...en a4ndan konugulonlan anltyorum, telafuzdq da dedigim gibi hep yardtmalorm oldu O

yüzden honuSmalonmda yordrmalanm olduÜu igin peh zorluh tekmedim. Bir de beden dilini ue

iletitin dilini iyi hull0ntnco daha iyi ilitkiler meydano geldi...

Yine velilerle iletiSim kurmakta sorun ya5ayanlardan Bengi 5unlarr söyledi:

Veli bir gün bana dedi hi: "Hocom, bir gün tize geldim, siz beni tnrftan houdunuz, honugmah

istiyordum." Ben derste honutomayocoltmt söylemiitim asltnda, amo o houdugumu sonmtt.

Veliler lelince birbirimizi anlamoh iqin ü9 soot oytrm1h z0rund0 haltyorum. Veliden higbir gobI

yoh. Amo hötü durumda olan ölrendlerin oelileri ile iletilin hurunco Cocuhlarda gelitme

hoydettih.

Öfretmenlerin gogunun degindigi bir nokta da, dil faklrlrlr dt5tnda, qocuklarrn ve ailelerinin

ekonomi, eEitim ve daha birqok konuda ciddi srkrntrlar ya5adrfrydr. OrneEin Derya tunlarr söylüyor:

...burado ehonomih ehtn bir yana, ailelerin ebeueyn olarah seuiyeleri bir yana, Eocuhlartn sohah

iEerisinde, yoni güneti görmeyen sohohlorda yogamax bir yana, sorunlar diz boyu

Aygegül ise $unlan paylaltr:

Ve yi eonyorsun, Eocugunu €olttttr diyecehsin, ilgilen diyecehsin. Bir here ueli hem Türhge

bilniyor, hem de ögrenci ile notl ilgileneceiini bilmiyor. Yani adom stftr cahil. Kendi de akum0-

yazma bilmiyor. Bahryorsun, anne bilmiyor, babo bilmiyor, horde5, o{abey bilmiyor' ya5llor

bilmiyor. YanigerEehten büyüh ,htntt oldu. Adam mesela Eolttürmoh istiyar, €ocugu batortlt olsun

istiyor, oma ne yopocagt bilniyor. Egitim yoh eünkü Türhee yoh mesela. Qoculunu diyarum hi

sen ohuttur, amca diyor, "ben bilmiyorum, ben notl okutturoytm''. Yani bu hanuda eoh sthtntl

yotoott?.

Mevcut durumda ne yaprlmasr gerektiäi noktasrnda ögretmenlerjn farklr önerileri vardr. Kimisi

anaokulu ve kreglerle okula baqlamadan önce qocuklara Türk(e ögretilmeye galrgrlabilir derken,

kimisi de anaokuluna gitmi! ögrencilerinde de durumun farklr olmadrlrnr, bu yüzden anaokulunun

da !özüm olamayacaf,rnr belirtti. Öte yandan, baztlart seqmeli Kürtqe dersleri ile gocuklarrn kendi
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anadillerini de okul ortamrnda ögrenebilece[ini önerirken, bazrlarr da Kürtqe okuma-yazma
ötretilebilirya da hem Türkge hem Kürtge birlikte ölretilebilirdedi.

Ornelin Derya Sunlan paylaStt:

Elitim politih ya da birtofum siyosi görüslerden ziyade, temelde insan agtstndan ele altnmqlt.
insan iEin ne gerehiyorsa, hangisi dogruyso, bu dolruyu herhes biliyor. Kargt qthan da bitiyor.
Onun yaptlmasr gerehiyor. Biz ögretnenlet de bu uicdan azobndan hurtulalm, 0m0 lunu da

tehrar ediyarum, sadece dil probleni delil bu, birEoh Sey problem. Dil, bu problemlenien biridir.

Mustafa'nrn bu konudaki görü$leri Söyle:

Qocuhlar yo da oileleri Eocuhlartnn Kürteeyi sistemotih olarah ölrenmelerini istiyorlarsa, öyle bir
golunluh talebi uarsa, neden olml n? Ama bütün olaroh yotoyacahsah ue bir tqne resmi di!
olmost gerehiyorsa, ono göre eijzüm üretilebilir.

Aynca bir ötretmen de yaprlmasr gerekenleri söylerken Sunlarr payla5tr:

...dedilim gibi, herhes hendi onodilinde. Kürtge biImeyen ljlretmenler de bu bölgede eptim
uermemeli, hem öEretmen aEtstndan hem ölrenci agtstndan. Eünhü ne gocuh ögretmene

ulatabillyor ne (ilretmen gocug1 ulaybiliyor gergeh anlamda. Bu do elitimde ahsahhhlora neden

oluYor.

Cörüsmelerde öf,retmenler taraftndan dikkat gekilen noktalardan biri de, özellikle televizyon,
bilgisayar gibi teknolojik aletlerin qofalmasr ve yayrlmasr ile gocuklarrn okul dr5rnda da daha fazla
Türkqeye maruz kalmalarr ve Türkqelerinin okul dr5rnda da ilerleme frrsatr buldugu tespitiydi.

Aynca, öEretmenlerin bazrlarr daha qok köylerde ve küqük yerle!im birimlerinde özellikle dil
sorunu yaladrklannr, qehir merkezlerinde durumun kendileri aqrsrndan biraz daha iyi oldu(unu
dile Eetird i.

qogu ögretmenin dile getirdiäi bir nokta da, batrdan gelip bölge hakkrnda bilgisi olmayan, bötgeden
arkadaslan olmayan ögretmenlerin daha fazla srkrntr yagadrlrydr. Bölgede daha önce ya'amrl
ögretmenler, Kürtee bilmeseler de, ögrencilere ve ailelere, yerle5ik kültüre daha gabuk alrStrklaflnl
ifade ettiler. Ote yandan birgok ki5i Kürtge bilen öf,retmenlerin kendilerine (öre daha qanslr

oldugu n u belirtti.

Aynca Sogu öf,retmen yaprlan görügmelerde Kürtge dili hakkrnda bilgisi olmadrgrnr, Kürtqenin hangi
dil ailesine mensup olduäunu, hangi dillere benzedi{ini, ne gibi özellikleri olan bir dil oldu[unu
bilmediklerini ifade ettiler. Yine aynr Sekilde birqogu Kürt edebiyatr hakkrnda genelde bilgileri
olmadrärnr, fakat Mehmed Uzun ismini duyduklarrnr, kimisi de Ahmed€ Xani'nin Kürt edebiyatrnda
ismi geqen bir ki5i oldu[unu ögrendiäini söyledi.

crup 3: Kürtfe bilerek sadece Kürt{e bilen focuklara Türkge öEretmek

Müläkatlann yaprldr{r dönemde Diyarbakrr'da srnrf ögretmenliEi görevlerini devam ettiren, anadili
Kürtqe olän ve sadece Kürtqe bilerek okula baglayan ölrencilere Türkge konusmayr ve okuma-
yazmayr ögretmeye qaltSan srnrf öEretmenlerjyle görüSüldü. Cörü5ülen toplam 12 ö{retmenin
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tamamr Diyarbakrrlr oldu$unu belirtti. qogunluEu anadilinin Kurmanci Kürtgesi oldugunu

söylerken, bazrlarr da anadilinin zazaca oldugunu, fakat Kurmanciyi de konu5tuklartnt belirttiler.

Yine büyük bir gof,unlutu Diyarbakrr Dicle Üniversitesi'nin egitim fakültesinde srnrf ögretmenligi

egitimi aldrgrnr, bununla beraber baztlart da Van - Yüzüncü Ytl ve Konya - Selquk Üniversitesi gibi

üniversitelerde eEitim almtl olduklarrnt ifade ettiler. Cörügülen en az öEretmenlik tecrübesine

sahip kiii be5 yrldrr öf,retmenlik yaptrgrnr söylerken, digerleri ortalama 17-22 ytldtr öf,retmenlik

yaptrklannr paylaStrlar. Kimisi genelde bölgede ögretmenlik yaparken, kimisi de zaman zaman

Türkiye'nin batr 5ehirlerinde de öEretmen olarak galt5ttf,tnt söyledi.

Yine önceki grupta oldugu gibi, görülülen ögretmenlerin büyük bir (ogunluEu gerek üniversite

egitimi srrasrnda, gerekse de sonrasrnda anadili okul dilinden farklt olan qocuklara okuma-yazma

öf,retmek veya dil öEretmek konulartnda herhangi bir kaynak okumadrklarrnr, üniversitedeki

öAretmenleri tarafrndan bu konularda hiq bilgilendirilmediklerini ve bu konulartn derslerinde hig

tartr!rlmadrgrnr, bazr öErenciler konuyu zaman zaman aqmak isteseler de ögretmenlerln buna izin

vermediklerini ifade ettiler. Ornegin Bedirhan 5unlart paylaqtr:

eoh bbu bir honu. Özellihle Tüüiye'dehi üniuersiteleri biliyorsunuz, bu honuyla ilgili öyle eoh

himse honu5muyor. HItta biz üniuersitedeyhen baz hocalara derslerde bunu dile getirmemize

rolmen. goh hapatrlan bir honu, Airmeyelim o honuya falan diye gegittirilen bir honu.

Bazr ögretmenler, kendi üniversite ögrencilikleri esnasrnda siyasi ortamrn elveri5li olmadrf,rnr, fakat

bugün ortamrn daha iyi oldutunu ve bu tür qaltgmalartn olmast gerektigine inandlklarlnl ifade

ettiler. OrneEin Ayhan Sunlan paylaqtr:

-.-o dönemler tiddetin en yo un oldulu dönemlerdi. Artt, Türkiye'nin gündeminde böyle bir 5ey

yohtu. Biz Egitim'de ohudugumuz dönemde anodil gündemde bile detildi, onun 4in hiebir zaman

bu honulara lirilmedi. Bugün olmui olsoydt, bunlar tarüStltrdr. Muhokhoh böyle egitimler

tartrylmor gerehen honulardr, tordttlmastgerehen yer de uardtr.

Fakat ögretmenlerden biri, kendi gabastyla konu ile ilgili bazr bilimsel galrSmalar okuduEunu ve

bunun ögrencilerini daha iyi anlama noktastnda kendisine faydalr oldutuna inandtf,tnt 9u sözlerle

ifade etti:

Elbette hi hendi biling düzeyimin gelßmejne sebebiyet uerdi[i libi ohadenih 0nlomda ue

yöntemsel anlomda goculu daha iyi anloma, onun hoklanna sayg temelinde, (...) qocuhla

bütünletme t)eya ono yohl0tma noht1enda, onun duygulonu, orha dünyasnt 0lgtl0mo

nohtavndo boyafl hathot oldu diyebilirim.

CörüSülen öäretmenler bölgede ögretmenlilini yaptrklarr qocuklartn genelde anadillerinin KÜrtqe

ofdulunu, bazrlarrnrn da zazaca konugtuklarlnt ve özellikle gelir durumu daha az olan bölgelerde,

ilgelerde ve köylerde yatayan gocuklar arastnda Türkqe bilme oranrnrn merkeze oranla qok daha az

oldugunu bel irttiler- Örnef,in Cemal Sunlan söylüyor:

...bölgede yotayan tüm insqnlanmtz bilirler hi dzellihle höy ohullanndo, özellihle büyüh tehirlerin
uorot ohullonndo Türhge bilne oro qoh dü;ühtür. Bana sorarsqnE, bilinen Türheeden ziyade,

ezberlenmiS Türhgedir. Bir hiti rahltllhlo "mosa" helimesini hullantr amo "n0so"nn ne oldugunu

bilmez. Holiyle dil problemiyapantlan yerler burolar.
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Ayflca, görüSülen bazr ögretmenler Süryanice ve az da olsa Ermenic€ konusan ögrencileri de

oldugunu ve onlarda da benzer sorunlarya5andrf,rnr söylediler.

Anadili Kürtge olan gocuklara ders vermek, onlara okuma-yazma öEretmek hakkrndaki görü$leri

soruldugunda genelde benzer noktaiara definilirken, gof,unlukla ögrencilerin yaSadrklarl

stktnttlardan bahsedildi. Bu konuda en gok ön plana grkan srkrntrlar, gocuklann Türkee bilmedigi
iqin söylenenleri anlayamadrklarr, okuduklarrnr veya yazdrklarrnr anlamlandrramadrklarr
noktalartydr. Bu yüzden de goÄu ögretmen okuma-yazmadan önce Cocuklara Türkle ögretmeye
qalrgtrklannr belirtti. Örnefin Yusuf gunlarr ifade etti:

Egitinden ziy?de, bir dili ölretmeye golrytyoruz. ÖgretmenliEin en büyüh zorluhlanndan biri de

bu. Ben ölrencilerimle ohuma-yazmayt bir torofa btrakm6tn, dili (igretmeye toltttyorum. eocuh
igin de bu toh hötü yani.

Benzer bir 5ekilde Hamdi de tunlan paylagtr:

...özellihle Cizre'de göreu yapttltm stralarda 118 stntf ohuttum, bu 118'in iginde btu teh Türhee bilen

uordr, o da dt5anda boyaolth yopttg iqin et pot honutobiliyordu. Diger ölrencile n hi*iri
Türhgeyle horylagmamqlar. Tabii htrsal alan oldugu i€in teleuizyon olayt dq o hadar hähim

delildi, 1oh oz, onlar do yalntz türhü, tarht, o boyutto ue hesinlihle honugobilen yohtu. Tabii stntf
igerisinde resmen hendini bir uzaylt gibi hissediyorsun. Anloyon yoh seni. Sonr0 sürekli gözlerinin

igine bokarlar, ne dedilini bilmez, anlomaz, kendini de ifode edemez goh fazla.

Sami ise Sunlan söylüyor:

...ne ögretmen ölrenciyi anlayobiliyor, ne

egitim sürecine hattl!p yordtmc! olabiliyor.

ögrencinin hendisi, yoni psiholojisi oluyor.

ölrenci ijlretmeni anlayabiliyor ne de oile goculun

Qoh büyüh zorluhlar yagantyor. Tabii atl ethilenen

Kimisi de Türkqe ögrenmekte zorluk qeken öErencilerin birka! sene iqinde okulu terk ettiklerini
ifade etti. Ornegin Fazrl Sunlarr paylaSryor:

...diyelim hi bir Türh eocuguno üe sefer tehrarlodt{tmtz zamon onun onlam ifodesini biliyor ue

ögrenme gereehletiyor. Zorluh buydu, onu yirmi-otuz sefer tehrarlamoh zorundo holtyorduh.

Dolaytstyla normol bir goculun dört-beS ayda ohuma yazmaya getmesi gerehirhen, Türhee

bilmeyen gocuhlar bir yrlda hi bu da biraz belli bir zeha seuiyesi uarsa- gegiyordu. Astl yhtntt

itte orodaydt. Bu dille banyh olmayan Eocuhlorda qoh büyüh sthlnttlor yotantyardu. Bunlor do

[Tüfuee ile bqntth olmoyanlor] dörtte bir orontndaydt. Bu dörtte bir arantndahi gocuhlonmtz da

bu egitim tortlan iEerisinde maalesef ezilip {idiyorl0rdt, yani arhodo haltyorlordt ue bu

gocuhlanmun birgolu ihinci ue üQüncü tntflorda ohulu terh etmeh <orundo holtyorlardt.

...ohulu terh etmelerinin nedenleri aragndo yohsulluh uordt, özellihle hta qocuklqnn!n ohuldan

oltnmot olay uardt, omo sodece bunlar degil. Bir sebep de birinci stntfta Türhgeyle banSth

olmoyanlann, yani bir tütlü onu öfrenemeyenüerinl bo$0nsz damgot yemesidir.

Ogretmenlerin kimi de, okuma-yazma zorluklarr yantnda, bir de Kürtge konugtuklarr iqin
ögrencilerin cezalandrrrlabildiklerini 5öyle söylüyor:
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Ohuma-yazmo ögrenirhen qocuhlar bir defa basta bocahyor. ihncisi, asagtlandthlannr da

biliyorlar. Qünhü ölretmenlerin hepsi demeyeyim de Eo/u, hendi anadilleri ile honugan gocuklort

cez1londnr. H1tto eude honuSonlar uorsa ihbar etsin diye diger ögrencileri de ödüllendirir. Y0ni

bu lortlarda sen ögrenci olurson hendini n0stl hissedersinl

Bilmedikleri bir dilde okula ba5lamalarrnrn öärencileri yüz yüze getirdigi dezavantajlar noktasrnda

ögretmenler genellikle benzer görü5leri dile getirdiler. ornegin 5üleyman gunlan söylüyor:

,.,bu insanlann hepsini köreltiyorsun. llhdgretimden itiboren törpülüyorsun. Cocukloro oayorum

sodece. Yani dütünce dilleri f0rhü. eocuhl1rq ilk oltryedi ay igerisinde ohuma-ydzmI ögretmeh

zotundostn. Bu do demektir hi, yeni bir dil ögretmeh zarundqtn. Türhiye'de hag hisi alu-yedi oy

i Ee risi n d e i n{i t izceye ge€iyo r?

Birqok ögretmen gocuklarrn anlamadrklarr bir dilde okula baglamalarrnrn onlann geriden baglamasr

anlamrna geldigini ifade etti. Bu tespiti yapan ögretmenlerden biri olan Yusuf5unlarr söyledi:

Qocuhlar epey <orlontyor. Bu bence 2-o geride boSlamoh deneh. Kürt gocuhlan igin goh önemli

btf sarun-

Fe rzan da 5öyle diyor:

...bir Kürt eoculun diler Türh ahranlonno !öre elitimi birhag ytl geriden tohip ettilini
dütünüyorum.

Yine benzer gekilde Yusuflun görü5leri de 5öyle:

Bir dil ölrenmeh o hodar holay bir sey delil. Bir Türh qocuguna Türhee ölretmiyorsun,

gelittiriyorsun, botho teyler onlattyorsun, elitim ueriyorsun, qma bir Kürt eoculu igin aynt $eyler
geeerli deiil. Arttlar oynt delil. Kürt Cocugu buradan birinci tnrfa hod1r dili ögrenneye golqtyor.

Egitim ue ölretimden.iyade, dil egitini altyorsun.

Qocuklarrn kar;rla5trf,r sorunlarr anlatrrken Abdullah 5unlarr söylüyor:

Qocuh belli bir yaso belli bir dille geliyor. Siz halhtyorsunuz, onun o ölrendigi bütün helimeleri

degittiriyorsunuL Kendi dünyost uar olü yaynclo, yedi yaStnda. Kendi dünylst uar, Cünhü ilithi
kurmultur annesiyle, babostyla, dolaytstyla geuresiyle. Siz holhtyorsunuz, onu altyorsunuz, bolha

bir dille stfrdan baslattyorsunuz Onun dünyot ythtltyor. Pedagojih aetdan d0 sohtncost uar.

Bedirhan ise gunlarr ifade etti:

Kisilih bozuhlulu, kendini yabonctlasttrmo, hendini seumeme... Kendini ue hendinden olan

durumu seumeyince gocuh hoyotta ba5anh olmuyor. Eoh iyi bir nüzisyen, ressam olabilecehken,

hayboluyor. Kendi ilgilerinin farhna uarmtyor, yetenehleti basüflltyor. Bir basüfllmrylth, bir
hrhrrl m ryh h d u ru mu yastyor

Hamdi de {unlan payla5ryor:

Eelhi onun da iyi bildili Seyler uar. Meselo htrsal alanda €ocuh do(oylo ie iee yottyor ue dogoyl

meselo onlatttgt zoman, hendi diliyle nühenmel bir tehilde tosuir ediyor, her Seyiyle biliyor,
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tontyor onu. Ama mesela bir Türhge [ile] ayn teyi anlatm1yo kalhttilt z1man |loy o hadar

bozuluyor hi, sonhi dogodan hig hoberi yohmut gibi her tey qlt üst oluyot. Bunlar beyin tahribatt.

Ote yandan, görü$ülen bircok ögretmen özellikle bazr öEretmenlerin ögrencileri Kürtge

konu5mama konusunda uyardrklannr, bagka ögrenciler yoluyla Kürtge konusan ögrencileri tespit

ettirdiklerini ve onlara bazr srkrntrlar ya5attrklarrnr ifade etti. Ornetin Abdullah 5unlarr anlattr:

Boz meslehta5lonmc da bir ajan libi "hesinlihle Kürtee honutmoyqcahauz" diyordu. Eazt

ögrencileri casus gibi ögrencilerin orostna saltp him Kürt€e hanuSuyorsa ögretmene ihbor

ettiriyordu. Hatto bu qjonlor ta eulere hodor gidiyordu-

Bu ögrenciler diger ögrencilerin eulerine hldor gidip -Kürt euleri teh hatlt oluyor genelde- euin

damtna gthtyor ue bacadan ögrencinin ailesi ile hongi dilde honuttugunu dinliyordu. Ogretmen

eude bile ailesiyle Türhge honuSmatnt istiyordu. 8öyle bi bosht, böyle bir anlay4 bile uardt.

Kürtge konusan ögrencilerin tespit edilmesi igin "muhbirlik" yaptrfllmasrna definen ba5ka bir
ögretmen de 5unlarr söylüyor:

Örnelin ölrenciler arqstndo muhbircilih oloytnt gelittirmelerini eohta homuoyunda duyuyoruz.

Nael? Meselo itte "him eude Kürtge konutuyorso gelin, bana söyleyin". Sonueto ölretmen eulere

giremez. Simdi böyle bir yöntem qPrllhh telittirme söz hanusuydu. Bu bir hnm Eocuh bu Sehilde

nuhbircilile de alq nltyordu. Qocuh bir gün geliyor, "ölretmenim" diyor, "geqen ahsom i5te

Hason Kürtge honuStu annesiyle". O!rctmen de ne yaptyor? Cezolondtrmo yöntemlerine

girebiliyor, atoltlamo yöntemlerine girebiliyor. Yani bunlon birebir biz yalodrh. MeslehtotlanmE

orostnda her ne hadar bunun yonltt oldugunu hendilerine ifode eßeh bile, yine de uyguloma

benimle gnrh olan bir ley delil. Cenel bir uygulomaydt.

Benzer gekilde Fazrl da gocuklarrn okulda Kürtqe konuSmalanna getirilen krsrtlamantn ve

yasaklamanrn birqok mekanizma devreye sokularak okul dr5rnda da qocuklar üzerinde sistematik

bir baskr haline getirildiEini sö)/lüyor:

...tntf ortlnlnda, ysni resmi dil ortamtnda ben hendimiTürh1e ifade etmeh zorundaytn gibi bir
olgt s(iz honusu. Bunun ihi nedeni uardt: Bence birincisi aileden doloyt. Her ne hador oile

igerisinde hendi onadilini, Kürtgeyi honuguyar ise de, ohulda ohuma-yazmo ölrenebilmesi iein

onun Türhge ölrenmesi löztn. 'Ohula gittEin zamon KürtEe honutmo, Türhee honut" gibi ifadeleri

de sdz honusuydu ailenin. Burcdo bahg agrst Söyle, iste bir on önce ohuma-yazma ölrensin,

elitimde botan olsun yohlalmr söz honusu. Diler bir nohta da, bahonhpn yoytnlomt5 oldulu bir
htlauuz uor, TürhEe bilneyen gocuhlara Türhge ögretilmesi ile ilgili. Ben ilh göreue boglodtm
zamon ölretim müfettitleri tarafndan bu honu ile ilgili bir seminer uerdirtiyorlor. Oijreue ilh
botlayan öEretmenlere bizim bdlgemizde ilh söylenen temel nohto tu: Qocuhlor hendi oralanndo
Türhge dqtnda bir dil honuSmayocah. Olretmenler qocuhlora 5u telhinde bulunocohlar: Sadece

ohulda delil. ohul drytndo, ohul bahgesinde de, sohohto da, aile igerisinde de nutlaho Türhge

honuSulocah.

Yine Fazrl bu baskrnrn amacrnrn aslrnda sadece gocukla srnrrlr olmadrf,rnr, amacrn ailenin de asimile
edilmesi oldutunu 5u sözlerle ifade ediyor:
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ÖEretmen-ueli itbirligi dediginiz sodece eocugun asimile edilmesi, Türhee ölrenmesi delil, oynt

zomondo ailenin de Türhgeye yöneltilnesidir. Mesel0 bu gehilde yoptlan ueli toplonttlanntn

hemen hemen hepsinde "siz de eude Kürtge honutmaytn, Türhee honutun.'iz Kürtge honu!moya

deuom ederseniz, eocufunuz do Türhge ölrenemez, ölrenemeyince ohum1-yazm1 ögrenemez,

ohuma-yozmo ölrenemeyince ohul sü(eci hesintiye utrqr" denirdi, aileler de bu honudo telhin

edilirdi De yine Ete muhtarlor üzerinden özelihle telhin edilirdi. Eger höyde harahol uarsa, hi

benim tolttttgm höyde harohol uardr, haraholun do Türhge honuSulmat nohtlsnd0 oilelere

telhini uord1. Deßeniz ottt bir basht, zorlama mtydt? Hoytr, amo öyle bir sürece sohuluyordu ki,

gocuhlar ue oilelerin Türhge ölrenmehten boSho bir Faresi yohtu. Eler ohumah istiyorsa, bir
mesleh sahibi olmah istiyorsa, onun en hlsa z0monda Türhqeyi öfrenmesi isteniyordu.

Öfrencilerin Türkle bilmemesinden kaynaklanan srkrntrlar a5mak adrna neler yaptrklarr

sorulduf,unda, görü5ülen ögretmenler genelde gocuklarla Kürtqe konustuklartnt ve bu 5ekilde
yardrmcr olmaya, dezavantajlannr hafifletmeye qalrstrklannr söylediler. Kimisi de Türkqe derslerinde

ögretmeye qalr5trklarr kelimelerin ve kavramlarrn Kürtqe kargrltklartnr vererek ögrencilerin Türkqe

kelime dalarcrklannr daha ra hat gelistirmelerini sagladrkla nnr belirtti

Örnef,in 5ü leyma n 5unlart paylagtyor:

Kürtqe ueyo Zaza höyü ße ufoh espriler yaporah baglanm. Ya da hendi istehlerimi onlonn anodili

olan Kürtfe ueya zazoco söyleyereh onlardon farhh olmodttrmr, onlorlo beraber oldugumu

beliftiyorum, hendilerini daha rohot hissetmelerini sagltyorum, ama ond?n sonro zoten elitim

bathyor. Yohsa digeri egitim degil de, biraz asheri elitim olur.

Yine benzer $ekilde Derya iunlan söylüyor:

ozellikle birinci stntftohi Eocuhlar ilh ihi hafta ya da üE hafta hiq TürhEe honut1mtyor, ya d0

bazlan hiE Türhge bilnedihlerinden dolay mecburen biz o Eocuhlorla Kürt?e honutmoh

zorundaytz, qünhü honuSmasonr siz onunlo diyolog zeminini de koybetmit olursunuz. Bir gocuh

0hulu terh edip haEm1ttr da. En aztndan benim unrfimdo gocuhlann hagmolno izin uermedim.

Yusufda yine Türkge ve Kürtqeyi birlikte kullandt!tnr söylüyor:

Özellihle fürhqe bilmeyenlere bir Sey onlabrhen, öncelihle Kürtge anlottyorum, sonro Türhgeye

Eeuiriyorum, oyle yapmah zorundoyn, basha bir Sehilde anlatma tanem do yoh-

En basitinden bir haurom ögretmeye Ealtstyorum, helime ölretmeye golqttgm zamon önce

sorularlo bagltyorum. Meselo birinci stntfo "ot" yozdrrocopm, "o" ue "t" birlettireceh, gocuh onun

bile ne oldu{unu bilmiyor, ono "giyo" diyorum, "euet, tamom" diyor. Bu Sehilde önce giys'nn ot

oldugunu onltyor. o tekil onltyor, o Sehil ögreniyor, biz de aroo olmoya Ealtyoruz. Zor gereehten,

eoh zor. Meselo ba da bir ölrenci ot'un ne oldulunu goh rahat bir Sehilde haDroyobiliyor, oma

burada bir hauram dahi ögretene kadar epey zamontmE gidiyor.

Benzer 5ekilde Abdullah da gunlart söylüyor:

Ogrenci sizi 0nlamlyor. Bir diyolo! kuracahsrntz, amo harttnrzdahinin diline yabanctstnta Nostl

birbirinize nnacahstnE| Burado bir heyecan yoh, bir duygu payloym De onloma yoh. Dolaytstyla

biz sthtntt qehiyorduh. Amo biz hendimiz Kürtte bildiliniz iEin ölrencinin düzeyine inip ona
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honuyu ifade edebiliyorduh. Gerehirse honunun önemli nohtolarnt Kürtge söyleyereh, bunun

Türh?esini de söyleyereh ortah bir ögrenme biEimine yöneltiyoduh. Bu, öEretmen iein de, ögrenci

iqin de bir ?uontajdL Ama bu, KürtQe bilmeyen bir meslehto?m iein goh zordu. Hem hendisi

zorluh €ekiyordu, hem ölrenci zorluh Eehiyordu. Belli bir nüddet boyunca bu sthtntt deuom

ediyordu- To hi ölrenci hendini Türh1e ifode etmeyi ögreninceye hodar._.

Bazr öEretmenler de özellikle müzik derslerinde qocuklafln Kürtee 5arkt söylemelerine izin
verdiklerin i ve bu nu n ölrenciler ta rafr nda n pozitif a lgrla nd rgrn I ifade ettiler.

CörüSülen öAretmenler, derste veya ders drgrnda ögrencilerle Kürtle konutmalannrn öErenciler
üzerinde brraktrEr etkinin ve onlarda yaratttgr tepkinin qok olumlu olduf,unu, öArencilerin bu

Sekilde kendinidaha rahat ifade ettigini belirttiler. Örnef,in Süleyman gunlarr söyledi:

O on, iirnegin derste, forz edin hi ögrenciye bir teyi kooratomadm, bir helimeyi, bir deyimi

kourotamadtm. Onun Kürteesini söylediEin zaman, eocuh " ben niye Sindiye hador bu hador

zorlandtm" nonünyla yüzüme bahtp gülüyor. Bunu bir espri olorah algllyor. Asltndo sen on?
ufah bir hopyo Derirhen o bunu espri olaroh alglryor ue goh daha th bir Sehilde saldtnyor.'Yeri

{eldigi zomon acoba bir helime söyleyeceh mi ben hemen onlayaym" diye dütünüyor. Faydoynt

da gördüm yoni.

Yine benzer 5ekilde Cemal 5unlafl ifade etti:

...her teyden önce zengin ue tüelü bir psiholojinin ortayo ethmostna sebebiyet ueriyar. Benim
yöntemimde ptanh bir Eocuh tipi ortoyo glhmtyor. Buno inantyorum. Bu benim gözlenin.
Hasanhh onlamrndo, fizihsel anlamdo beni rahaßE ettihlerini de görebiliyorun. Niye müs0mqha
ediyorum, niye gijz yumuyorum? Simdi bir tercihte bulunmom gerehiyor: Yo sushun, y0 pithin, ite
d(inüh bir Qocuh yetittirecegim, hatledilmß bir gocuh ortoya Ethocah, y0 d0 beni rohaße eße bile
hendini rahat ifode edebilen, rohot oynayabilen, elbiselerini hirletebilen, gerehirse ölretmenin
etyalanna zor0r uerebilen ofacon bir gocuh...

Yusufun bu konu ile ilgiligörüileri de göyle:

Mesela bir model 0ltyorlor. Kendileriyle aynt dili konuSon bir ins?ntn öXretim hademesinde

olmas onlar itin Eoh ulaStlmaz bir nohta, amo sonra hotlonna gidiyor. Onlar da altstyor. iyi yoni.

Ben de memnunum bu durumdan.

Hamdi de qunlan söylüyor:

Kendinden biri olot1h görüyor. Ondan önce ise daha soguh, d0ho nesafeli, d.tha kot!, daha ostrt

bir sayg stntn ieerisinde, horhuylo hangth bir saygt Amo hendinden biri olduEunu ueyo oynt dili
honuttulunu tördühten sonra daha bir rahot harehetler, daho yunuSah bir üslAp, claho

stcahhanlr, doho d0 dgretmene sohulgan... Ondan sonra sürekli honuSmo istegi, yonhtt tuyu buyu,
"aman hato ederim" ueyo "yonhS söylerim" haygtst olmodon daha rahat bir iletitime gegiliyordu

Eocuhlarlo.

Yine ögretmenler, ögrencilerin;n velileri ile konu5urken hie srktntt ya$amadrklannt, genelde veliler
hangi dili tercih ediyorsa o dilde konustuklarrnr, ama genelde Kürt(e konuStuklannr belirtti. Bu

konuda Ayhan iunlan paylaqtr:
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Veli TürhQede ßrar ediyorso biz Türh1e iletitim huruyoruz Kürttede ßr0r ediyorso biz Kürt1ede

iletitim huruyoruL Kold) hi bozl ueliler ßrarlo Kürtgeyi honutuyor.

Kimisi de hem kendi ölrencilerinin velileri ile Kürtqe konuStuklartnr hem de Kürtqe bilmeyen diger

öÄretmentere bu konuda yardrm ettiklerinisöyledi. Örnegin Cemal lunlarr söylüyor:

Hit Türhee bilneyen uelilerimizle biz Kürtte honuSuyoruz. Hotta bireoh arhodostmtz kendi

toplant anndo kottu sunaltm diye bize yordtn tolebinde bulunmuSlordn Biz de elimizden geldigi

hadarrylo yardma olmaya Eah;mqtzdtr.

Bir öAretmen de velilerin genelde Kürtge bilen ögretmenlerin toplantrlarrna geldiklerini, fakat

bilmeyen ögretmenlerin toplantrlanna gitmediklerini, qünkÜ onlarla diyalog kuramadrklarrnr 9öyle

ifade ediyor:

...benim uelilerim qok Eeliyordu, €ünhü benimle onla5abiliyorlardt, oma diler dfretmenlerin

ueliteri goh fazlo gelmiyorlordt, 9ünhü geldihleri zaman birbirlerinin dillerinden onlamadthlori

igin fazlo bir diyalog söz kanusu delildi.

Yine aynr öEretmen bu yüzden Kürtle bilmeyen öEretmenlerin veli toPlantlsr yapmak

istemed jklerini, !ünkü velilerin de konuqamadrklarr iqin srktldtklarrnr ve dolaytsryla qocuklartntn

durumlarrnr öäretmenlerle görüSemediklerin i belirtti.

Bu aqrlardan, görü5ülen ö!retmenlerin qo(u, Kürtqe bildikleri iqin hem öf,rencilerle hem de

velilerle ileti5im kurma noktasrnda Kürtqe bilmeyen öäretmenlere göre daha 5anslt olduklarrnr

belirttiler. orneEin cemal Sunlan söyledi:

Bizler Kürt€eyi bitdilinizden dolay gocuhla diyal1! nohtavnda eoh da thlnt gekmedih, ancoh

Kürteeyi bitmeyen ögretmenler Kürt gocuhlartna, TürhEeyi bilneyen gocuhlara Türhgeyi

ögrettiginde hem ögretnenin hendisi hem de Eocuh Eoh ciddi sthtnttlor yalryor.

cörüSlerine ba5vurulan öaretmenlerin hepsi, öErencilerin anadilleri ne olursa olsun o dilde eEitim

almalarrnrn ve okuma-yazmaya kendi anadillerinde baSlamalarlnln qocuklar aqrsrndan qok daha iyi

olacaar ve bunun temel bir insan hakkr oldugu noktasrnda hemfikirdi. Yine cemal bu konuda

5unlarr ifade etti:

...onodiltle egitimi siyasi bir bahry agrsrndan ziyode, temel bir insan hahtu ue bilimin gerehlitili

olaroh souunduh, gimdi de oynt dü5üncelere sohibiz

Yusuf ise Sunlan payla5tr:

Bence insonlor hon{i diti honuSuyorlarsa kesinlihle o dilde egitim almoltdülar. Aynt ülhede

yottyoruz. Bireah holhn ortah bir dilde honuttulu fürhee oar' inhdr etmiyoru. SonuEto temel

elitim, om.t bur0da temel egitim Kürtee olm1lt. Türkgede zorlantyoruz

Yine benzer 5ekilde Ayhan SUnlan söyledi:

...bu bizim iEin delil, her inson iein gerehli bir Seydir ue her insonn en dolol hohhtdr' Mutloha

her insan hendi dilinde egitim !örmelidir. Botony doha eabuh yaholar.
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Abd u lla h ise Sunlan söyledi:

...bence Eohlu bi eiitin olobilit, y0ni farhh bir dil olon bir yerde, diyelim hi Kürtlerin oldugu

bölgelerde Türhqenin yonmda Kütteenin de ohutulmast lerehir. Ben bunun daha yororlt

olocagtna inantyorun. Yoni her iki dili birlihte yürütmeh, daha soglthldr.

Anodilde efitim bir inson i1in uazleeilmez bir hahhr. Bu olmaltdtr. Bu bir hohttr. Bu, tolepten

ziyode, bir hohttr. Yoni dünyada bugün anadille yüzlelmiS, demohrasiyle yüzlejmit bulu!mu!
toplumlar, deuletler bu hahh insanlonno tantyot. Bu nedenle anadilde elitin tarttff. insanlann
bo$r& iein de bir tartttr. Yaptlon arashrmalarda onadilde elitimini gören bir ölrencinin
bogarutylo on0dilde etitin görmeyen ölrenciler aratnda bir forh oardr. Anadilde e{itim yopan
(igrenciler tabii hi doho goh bo5anltdr ue ülhesine, oilesine, Qeuresine daha goh yararh olocohttr.

Doloytstylo anadilde egitim mutloha tortttr ue uerilmelidir.

Benzer noktalara deginen Nurettin de 5unlarr söyledi:

...bir teyi beyninizde conl1ndrobilmeh iEin onu alglomann gerehir, onu olgtloyabilmeniz iein de

onu en iyi anlodtgtne dilde algtlamanE gerehir, en iyi olgtladEtne dil de onodilinizdir, y0ni

Türhge de olobilir, Kürtge de olabilir, Süryonice de ol0bilir, Ermenice de olobilit. Sonuga hendi

dilini beyninde canlondtrobileceh, en iyi onlayobileceh hendisi oldufu iEin. elitim de Eoculun
beynindehi degitimiyoSatabilmehse, en iyi olgtlomo yolu hendi anodilinde egitim yopmoh.

Yine Bedirhan da benzer tespitlerde bulunduktan sonra aynt zamanda eäitim fakültelerinde
ögretmen adäylannrn da bu konuda bilgilendirilmeleri gerektigini 5öyle ifade ediyor:

Kesinlihle anadil bir hahnr. En aztndon, egitim dili Türhge olsa bile, hendi onodilini de gocuh

ögrenneli, onlar da hendini ifade etneli. Bununl0 ilgili egitim fohültelerinde ölretmenler de

bilgilendirilmeli. €ünhü ölretnen oluyorsunuz, Türhiye'nin €oh getitli hültürlerine daplryorsunuz

ue insonlorlo harStlostyorsunuz, ciddi anlamda ghnttlar €ehiyorsunuz. Vani hesinlihle bir ders

olaroh ölretilneli. Hem üniuersitede hem de ilhögretinde.

Ayflcä, görü5tügümüz öäretmenlerin qogu ögretmenlik yapmaya baltamadan önce de anadilde
egitim olmasr gerektiAini dügündüklerini, fakat özellikle Türkqe bilmeden okula baSlayan Kürt

Cocuklann durumunu yakrndan gördükten sonra bunun gerekliliAine daha da jnandrklarrnr

belirttiler. Ornef,in Yusuf 5öyle diyor:

Ben göreoe baslamodan önce hesinlihle 0n0dilde elitimden yonoydtm. Tabii ögretmenlih
yaparhen bu istelim daha fozlo or1. Kesinlihle olmozso olmaz bir tey, yoksa burada uerileceh

egitinin bir önemi yoh.

Yine benzer Sekilde Fazrl, öAretmenlik yapmaya baglamadan önce anadilde egitim alamamrF
qocuklar ile ilgili sadece käf,rt üzerinde flkir sahibi olduEunu, fakat durumu yakrndan gördükten
sonra dü5üncelerinin gekillendiäini 5öyle ifade ediyor:

...anadilinde egitim törmeyen Eocuhlonn baSan oronr yüzde elli düter -üniuersitede, elitim
bilimlerinde, bu bilimsel tespiti sodece hdgit üzerinde ölrendih. Bu yasadthlanmtzlo bunu
pratihte gördüh. Kesinlihle Eoh ba5anlt, qoh zehi gocuhlonn hendi anodillerinde elitim
göremedihleri igin bu egitim süreglerini de tomomloyamadEtnt, hoptulunu, zorla deuam
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ettirenlerin, yani liseyi de zor zor bitirenlerin üniuersite stnoulonno girdihlerinde Eoh

zorlandthlannr gördüm. Doloytstylo tu andahi tenel fhrim, hesinlihle her Eoculun anodilinde

egitim görme5inin zorunlu oldutu yrinünde.

Mevcut durumda hem ö!retmenlerin hem de öErencilerin ya5adrklarr stkrnttla n a5rlmasr i!in ne

yaprlmasr gerektiEi sorulduEunda genellikle anadilde eEitimin önünün aqrlmasr gerektiäi

savunulurken, görütler birbirine qok yakrndt. Örnegin Abdullah !unlarr PaylaStr:

Meucut yasalorda delitihlile lidilmesi l1zm. Bu bir siyqsi iradeclir. Bunun higbir vhtn v olmaz.

Yani bu ülhe parEalonmaz Deulet ytktlmoz. Üniter yapt iEinde bu her ihi etitim yoptlobilir,

Kürtlerin yogun oldugu bölgelerde TürkEenin yantnda Kürtee de onadil elitimi iein hullonlobilir.

Bence deulet bunun yolunu aEmahdtr, bunun yasalari yopmohdtr. Ve bu hahfu da kendi

uatandotlanna uermelidir. votandot da böylece deuletine haryt daho goh !üuen duyocok r. Ahsi

holde bu duygu birletimi, bu !önül birligi olanoz.

Fazrl ise iunlafl dile getirdi:

...bu qoh da siyasollogünlon bir haurom oldulu igin Qoh torttlltyor Türhiye'de, amI eEitim

agtsndan delerlendirilmesi gerehiyor. Egitin bilimi aqtndan bu delerlendirilmelidir hi

Türhiye'nin ta(tlon da buno uygundur, yani herhesin hendi onadilinde egitim alma imhAnt,

olanohlart do neututtur diye düSünüyorum. Forhlt ohullar da oluSturulabilir. isteyen TürhCe

elitim alr, isteyen hendi anadilinde elitim altr.

Cörüqmelerde srkqa gözlemlenen noktalardan biri de, ögrencilerinin okul dili ile ilgili ya5adrklarl

srkrntrlarr anlatrrken, birqok ögretmenin kendi ilkokul yrllarrna referanslar vererek kendi

tecrübelerini de payla5malarrydr. Örne[in Bedirhan, ögretmenlik yapträr esnada bazr ögretmenlerin

Kürtqe konusan ögrencileri tespit ettirmelerj ile ilgili Sunlarr söyledi:

Kendimden örneh uereyim: Ben höyde ohudum- O h0d0r ispiyonculuh gelittirmirti hi

ölretmenler... Bir gün bizin hayuanlartmtz hayboldu. Tepeden hoyuanlan anyordum Annem de

beni galtnyordu buldum mu, bulmadm mt diye. Een de ona Türhee ceuap uerdim. onlomadt Bu

dil, aramzdohi bu baltn5 belhi bir saat sürdü. voni o da bilmiyordu TürhF.

Yine benzer iekilde kendi ö[rencilik geqmiSine deäinen ögretmenlerden biri olan Nurettin de

5unlarr söylüyor:

Her ne hadar onlora Türhge ögrettinse de, onlann hayatlan boyunca KürtEe dütünecehlerini .oh
iyi biliyorun. Aynt yollord1n gettim, ben de halen Zqzaco, Kürtcenin bir lehqesinde dü!ünüyorum

ue yorum yopryorum. Tü rh?eye hdhim olmadrgmt halen dütünüyorum oethEast

Bunlarrn dtqtnda, öEretmenlerin Kürtqe dili ve edebiyatt hakkrnda görü5leri sorulduf,unda, hemen

hepsinin Kürtqenin hangi dil ailesinden geldiBini, genel olarak ne gibi özelliklere sahip olduf,unu ve

hangi dillerle yakrn olduEunu bildikleri gözlemlendi. Aynca qogu ögretmen, KÜrt edebiyatr hakktnda

belli ba5lr bilgilere sahip olduklarrnr ve frrsat buldukqa bu alandaki kitaPlarr okuduklartnr ifade etti.
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Grup 4: Ev dili ve okul dili farklr olan gocuklara ebeveyn olmak

(alrgmanrn bu bölümünde, okula giden qocuklarr olan ve Türkqe bilmeyen Kürt ebeveynlerle
görüiüldü. Bu grup iqin ortalama 50 yaglarrnda olan toplam 8 kadrnla görüiüldü. CörüSülen
kadrnlarrn biri hariq hepsi Diyarbakrr'a ba[lr farklr ilgelerden gelen ve görüSme döneminde
Diyarbakrr merkezde ikamet eden kigilerdi. Ayrrca hepsi ev kadrnr oldulunu belirtti. yine, görü5ülen
ki5ilerin qotunun hälihazrrda üq veya dört Eocu{u okula devam etmekte, iu an bu (ocuklann bir
krsmr lisede, bir krsmr da üniversitede okumakta, Birisi de ilkögretim 3. ve 5. srnrflarda okuyan iki

locuäu oldugunu beliftti.

qocuklannrn ev iginde genellikle hangi dili konustuAu soruldulunda hemen hemen hepsi
gocuklafln evde genelde kendileriyle ve babalarryla Kürtge konu5tuf,unu, kimsenin Türkqe
konugmadrf,rnr ifade etti. Örnefin Halime 5öyle diyor:

Di noua mal€ de bi min A boue xue re tu hes tirki noxiui.

[Eu iginde benimle ue babolanylo hinse Türhee konutmaz_]

Xanim da kendisinin ve eSinin gocuklarla Kürtqe konuituklannr, fakat kügük gocuklarrnrn Türkge
konustuäunu löyle anlattr:

Di morc de heuserA min, hurq min e nezin, blha min, em hem1 hurdi diox7uin A tu hes tirhi
xeber node. Tenä hurd min y€ bAgAh derdiheuin, ew tirhi xeber didn.

[Eude, hoc1m, büyüh oflun ue gelinim, hepimiz Kürtge honuguruz ue himse Türh6e honuSmaz.

Sadece hü€üh gocuhlanm dryan qtkar, onlar Türhge honuSur.l

(ocuklarrnrn okul ve ders durumlarr soruldutunda lisede ve üniversitede okuyan qocuklarr olan
kadrnlar, qocuklarrnrn durumlarrnrn iyi oldufunu ve okullarrnda bagarrlr olduklarrnr söylerken,
qocuklarr ilkokula giden FatC, qocuklarrnrn okul dersleri ile gok fazla ilgili olmadrklannr söyledi.

Okula baSladrgrnda qocuklarrnrn Türkge bilip bilmedigi soruldugunda gof,u qocuklarrnrn ilk ba5larda
hiq Türkqe bilmediklerini ve bu durumdan hem kendilerinin hem de gocuklarrnrn etkilendigini
söyledi. Ornefin Halime Sunlan söylüyor:

...hatin baior ji tithi nedizonin heta dest bi dibßtane hiti ji tirhi nedizanin. P[t dest bi dibisten
hirin A hatin nole zihmeti hitandin. Him min, him ji Loon.

[Sehre geldihten sonra d0 Türhte bilmezterdi, hatto ohulo basladthlonnda da Türhge

bilmiyorlordt. Ohula bo5ladthtan sonra eue gelince ahtntt yatad!lar. Hem ben hem de anlqr.l

qocuklannrn okulun ilk dönemlerinde birtakrm zorluklar, stktntrlar ya5ayrp yagamadrf,r

soruldulunda, farklr görü5ler vardr. Birgof,u bu konuda qocuklarrnrn kendileriyle herhangi birSey
payla5madrklannr, gocuklarrnrn okulda neler tecrübe ettiklerini bilmediklerini söyledi. örnegin
C ulC Sunlan ifade etti:
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willa hetl niho hitandibin ji me ra negotine. Tu titt ii me ru negotine.Tu ali de tu tittii ne ra

negotine_ Ne di o ya namosftyen xae de ne ii aliye dibistanc de tu caran gili nehirine. Nizqnim,

Cdi di nauo w0n de titteh gtbibi ii me ro nedigotin Ne ji nin re ne ii ii baua xae re negotine'

[v\lloh, ,indiye hodar ne yaSod arsa bizimle poylasmadtlar. Bize bir sey söylemediler. Higbir

honuda bize hiEbir Sey söylemediler. Ne ögretmenleri hohhtnda ne de ohullan hoousunda

,ihayette bulunnad ar. Artrh bileniyorum, bir sey olmusso da bize söylemezlerdi- Ne bano ne de

baba la nna.l

Kimisi de evdeki dil ile okul dili uyu5madrlr igin gocuklartntn kafastntn karr5trtrnr ve bunun da

ba5arrlr olmalartnr engellediginidile getirdi. Örnef,in Meryem Sunlarr söyledi:

...dimaledebihurdidijinütidibisfunejibitirkidijin..Jiberuäyeh€jiseräwanteuliheudibe.
Celeh zehmetiyan dih{nin Hehe deßen wan bi hurdi bAna, dC geleh serhefti b1na'

[EUdeKürteeya'ryor|ar'ohuldaTürhEe.Buyüzdenhafolorthonstyor.Qoklhlntlgehiyorlar.Eler
dersleri Kürtee olsaydl daho boSorth olurlordt.l

veli toplanttlafl olduf,unda kimin toplantrlara katrldrErnl ve ögretmenlerle 8örü5melerde neler

tecrübe ettiklerini sordugumuzda, gogu kigi Türkge bilmedikleri ig;n veli toPlantrlarrna

gidemediklerini veya sadece qocuklannrn babalarrnrn toplantrlara gittiäini söyledi. ornegin xanim

Sunlan söyledi:

Hin coron wexta ciuin| molboton' b0L)e oan di1ü ez wehi jino molA nediElm Baue uan diEA'

Digot"hüneimadinolede[tirhi]xebornadin.Zoroh1nwezihmetiy1dihtinin"Wijidigote
"ziman€ me eu e". Z0roken me tirhi dizInin, heta 5'an xuandiye )i ber ue zimona me eu e'j em l1

gund hotine.

[Bazen, ueli toplant ortndo, babalon giderdi, ben eu hodtnt olorah gitnezdim Babala giderdi

,,Eude 
neden ITürhge] honutmuyorsunuz, gocuhlortnz shtntt y0ttyor" diyodor. o da "bizim dilimiz

budur'' diyor. EocuhlonmE Türkqe bitiyorlor, 5' slnfo hador ohudu|ar. Bu yüzden, dilimiz budur,

biz höyden geldih.l

Benzer iekilde Naz€ de 5unlarr ifade etti:

Ji ber hu nin tirhi nedizani ez negame..)i ber ku baua won tirhi dizoni e0 diEü. Pitti zorohen min

mezinbüneujiboZorohenminyanbügühdiqin.Ezqetneeamejiberhumintirhinedizani.

[TürhEebitmedilimiginbenlitmedim'BobalonTürheebildiliiginogide(di.Qocuhlarlm
büyüdühten sonra, onlar da hügüh gocuklonmla giderlerdi Ben hi€ gitmedim' 9ünhü TürhEe

bilmiyordun.l

XecC ise tunlart söYlüYor:

Ez.tn coreha güme an ne Digotin daye were, xelh E Pirso zarohen xae dihe Min digot ez tirhi

niaom, ez nayem. we dene ne di{ot eyb e Yoni me te(m dihir'
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[Ya bir here gittim ya do hie Eitmedim. "Anne gel, millet gerip eocuhlarnt soruyor" diyotrard]. Ben
de,'TürhQe bilmiyorum, {elmem" diyordum. O zoman aytpttr diyorduh. yani utantrdth.l

Derslerinde ve ödevlerinde gocuklarrnrn zaman zaman kendirerinden yardrm isteyip istemedikleri
veya go.ukla.na yardrm edip edemedikreri sorurdu!unda herkesin payrattrgr nokta, Türkge
bilmedikleri iqin gocuklarrna yardrmcr olamadrklarr, fakat evde okumut daha büyük bir a{abey veya
abla varsa onlarrn yardrmcr olmaya galrgtrklarrydr. Halime 5unlarr söylüyt.rr.

)i ber hu xwendin ü niuisondina min tuneba di ui ari de ezji bo uan nedibüm arihar ji ber hu tu
xaendin ü niuisandina min tunebü.., Deno hu tiJtehi ji min dipirstn min hurdi ew titt zanibo,
min ji wan re digot. Li gori qaaeto xwe ez ji wan re dibüm alihor. Aniha ii ez ii won re dibin
olihor.

[Ohuma-yazmom olnad$t igin, bu honuda onloro yordtmcr olamtyordum, günhü ohuma_
yazmam yohtu... Bono bir tey sorduhlartnda, eger Kürteesini biliyorsam onlara söylüyordum.
Cücüme göre yordtna oluyordum. Simdi de onlaro yardtmct oluyorum_l

Naze de Söyle d iyor:

welle ji ber hu min bi tirhi nizanibü, min nihariba alihoriyo wan bihirano. yoni hin caran digotin
hu ew nizanin la me nihoribü alihariya wan bihirona. ye mezin a ye bieüh alihariya heu dihirin.

fvallqhi, Türhqe bilmedinin Ein, onlaro yardtmct olamryordum. yani, boaen on[omadthlortnt
söylüyorlard4 ama biz onlaro yardtmo olamryorduh. güyüh 

Qocuh ue hücüh olon birbirlerine
yardrm ediyorlardr.l

Bazrlar da, Eocuklarr ödevlerinin Kürtce levirisini söyredikrerinde onrara yardrmcr ormaya
qalritrklannr söyledi. örneäin Meryem 5unlarr söyledi:

)i ber ez bi tirhi nizanim, ez niharim arihariyo wan bihim. Hin caron ji dersen xwe uerdigerinin
hurdi ü ji min dipirsin. Ez ji heto ji desf min ft, olihlriyl wan dihim.

[Türh7e bilmedilin icin, onrara yardtm edemiyorum. Bazen, derslerini Kürt1eye geuiriyorlar ue
bano soruyorlor. Ben de elimden geldilince yordtma oluyorum.l

''(ocuklannrn okulda Kürt(e eEitim almasrnr ister miydiniz" diye soruldulunda ise genelde benzer
ifadeler vardr. örnelin Halime gunlan söylüyor:

) i bo me, nan ü ou giqas ji bo me fen be ziman| hurd ji ji bo me ewqas ferz e.

[Bizim igin ehmeh ue su ne hador gerehliyse, Kürtle dili de o hadar gerchlidir.]

Benzer qekilde Meryem de 5unlarr paylagtr:

Daxu1za me perwerdehiya bi zimane zihmohi ye. Doxaazo me ew e hu zimonö me ji wehi
zimonen din li dibist1nan bö farhirin. Ez ji dixwozim hem ez ü hem ji zarohan min bi hurdi
bixuinin ü biniuisin. Le nixobin niha eu derfet tune ne.
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[iste{imiz anaditde egitimdir. istenimiz lu hi, bizim dilimiz de diger di er gibi okurdo öEretilsin.
Ben de, hem ben hem de gocuhrarm Kürtge ohuyup yazobirerin istiyorum. Fahot maaresef simdi
bu imh1n voh.l

qocuklaflntn okulda Kürtqe ders görmelerinin
sorulduÄunda, genelde gok dil bilmenin onlar igin
Ha lime 5unlarr söylüyor:

kendilerine ne gibi faydalar saflayabilecefi
bir zenginlik olacafrna vurgu yaprldr. örnef,in

Dem, hu tu nihq dersen zorohna bi zimanhi bizani eu, ye, du zimanan bizoni ti hu ye ü st
zimonon bizont li hu ye! Ew yeh deuletmendiyo insonon e. Em dihorin biböjin eu dewlemendi
maneuiye- Eu yeh ui bi ui awayi ye. Dema hu tu di€t nou tirha teno tirhi dizonin rc dem, hu tu
hurdi, dimili ü zimenki biyoni ji bizani tiqoj tittehi bo, e! Her ziman ji bo mirouan ferz e lö heri
zede .imonA dayihe.

[5imdi eocuhlortn dersleri, bir dil bitseler nerede, ihi dil bilseler nerede, üe dil bitseler nerede! Bu
insanlonn bir zenginlitidir. Diyebiliriz hi bu zenginlih moneuidir. Bu, bu 5ehildedir. Sen Türhlerin
arotna {idiyorsun, sadece Türhqe biliyorlor, fahot Kürtge, zazaco, yabonc! bir dil bilirsen ne
hador iyil Her dil insan igin gerehlidir, oma en 6ok da anadili.l

ote yandan kimisi de qocuklarr okulda Kürtge eEitim alabilseler bunun kendilerine de faydalr
olacagrnr söyledi. Ornegin Naze 5unlarr payla5tr:

Hehe bi hurdi bo, ji bo wan hesontir b0, de ji bo min ji b,ttir ba a ez ji d€ hin bibom. Ez ii de di
qliyä xwendin A niuisondinA ji won hin bibam. Eu yeh ji ji nin re geleh meroq e.

[KürtEe otsayd4 onlar igin daha holay olurdu, benim iEin de daho iyi olurdu, ben de ölrenirdim.
Ben de onlordan ohuma-yazmo ölrenirdim. Bu benim iEin büyüh bir merahttr.l

cörü!melerde deginilen problemlerden biri de, köyden tehir merkezine göG eden ailelerin
(ocuklarlnrn yeni okullarrndaki akranlarr tarafrndan rahatsrz edildikleri ve hakarete uiradrklarr
noktasrydr. Örnegin Xanim 5unlarr söylüyor:

Dema hu em nü ji gund hatin, zarohen me dihat digiriyon. Digotin ,'Henehen 
xwe bi me dihin.

Dema hu momoste pirsan dihe em niz1nin. we deme heualan me heneh€ xwe bi me dikin," Jiber
ue yeh hinehi zede liraniya xwe dan ser tirhi ji bo hu di dibistane de zihmetiyä nehsinin.

[Köyden yeni geldilimizde, gocuhlanmr eue lelip agltyorlordt. ,,Bizimle doEo gegiyorlal,
diyorlordr' "ogretmenler soru sorunco birmiyoruz o zoman orhodaslartmr bizimle dalga
geFiyorlar." Bu yüzden aprlthlanntTürhgeye uerdiler hi ohulda yhtntt qehmesinler.l

Cörü$melerde ortaya Ctkan bir ba5ka nokta da, annelerin Eocuklarrna kendi aralannda Türkge
konu5malarrnr telkin etmeleriydi. Birqok anne qocuklarrnrn Türkqe konutmasrnr ve bu yolla
kendileflne de Türkqe ögretmelerini istemit örneEin NazF 5öyle diyor:

Pisti z-arohen nin eu hotin dini henü 9an dibistonö a xuendin. pisti cün dibistane a haün min
dilote uan di nou bera xwe de [Tirhi]biaxauin da hu ez ii hin bibim.
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[Qocuhlortm dogduhtan sanra hepsi ohulo gidip ohudular. okula littihten sonr0, "hendi orontzdo

[Türkge] honuSun, böylece ben de ölrenebileyim" diyordum l

qocuklaflna bu yönde telkinde bulunan birgok anne, bunu hastanelere giderken doktorlarla ileti5im

kuramadrklarr iqin yaptrklarrnr ve eger TÜrkqe öfrenirlerse doktorlara rahatsrzllklarlnl daha iyi

anlatabileceklerini belirttiler. Yine bu konuda Nazo 5öyle diyor:

Digotin,'dayezinonäte,zinonefuye.Tupcuistnine.',|',4injidigote''emdieünnexae'xoneyqn'

diein doxtoron, em nizanin em uehi belangozan disehinin " Rosti ji hehe em dieAn nexaetxonan

em geleh zihneti dihtinin. Hej ji hehe ez digim nexueSxaneyÖ ez yehi li gel xwe dibin'

[Bana diyorlardr, "anne dilin, senin dilindir. sana gerehli degil". Ben de, "host1nelere, dohtorlarI

gidiyoru., ITürh?] bilmiyoruz, goribonlar libi duruyoruz" diyordun. cereekten de hastonelere

littilimizde gok ehtntt yattyoruz. Hdla do hostoneye giderhen yonmda birini götürüyorumJ

Bazrlarr da özellikle gocuklan okula baglayrp da Türkqe öErendikten sonra kendileriyle iletiSim

kurarken stkrnt!lar yagadtklaflnr, birbirlerini iyi anlayamadrklarrnr belirtti. örnef,in lr4eryem 5unlarr

söylüyor:

zaroh'n min ne serdesta hurdi ne. Ji be( t)ö ji em nihorin tehiliyeh b1t soz bihin. Ew hin tilton bi

tirhi dibäjin le ez bi tirhi nizonim. Tirhiyo min geleh kanbox e. Dema ez bi aan re di1xiuin, bi

tirhiyo min dihenin. Tehiliyen me geleh honbax in- Ez A zarohän min, bi heu nahin'

[QocuhlarmKürtEedeiyideliller.Buyüzdendeiyibirilishihuramlyoruzonlarboz'eyleriTürhEe
söylüyorlar, fahat ben Türhge bilmiyorum. Türhee fena durundo Onlarla konuttunundo'

Türheeme !üIüyorlor. itiShi!erimiz Ph feno. QocuhlanmIo onlasamtyorum l

Benzer qekilde Halime 5unlarr sdyledi:

...di ui oti de me pir zihmetiyln dihtinin bi toybeti ji hega min yo zaningehe dixuine kurdiya we

geteh k'm e. Em hurdi pe re diaxiuin ew bersiua me bi tirki dide Geleh carqn di naubera me de

niqot derdiheuin.

[...bu honuda eoh sh)ntt yalryoruz, özellihte üniuersitede ohuyan htzrmtn KürtEesi Eoh az'

Kendisiyle Kürt@ honutuyoruz, o bize Türh1e ceuap ueriyor. Colu hez aramtzda tarttlma ethtyor'l

cörügiüäümüz kisilerin bazrlarr da kendilerinin maruz kaldrft sorunlara aynr 5ekilde qocuklartntn

da okulda maruz kaldrgtnr belirtti. Örnegin Meryem Sunlarr söyledi:

Rojeh,jiberhuheganinlidibistanäbihurdiaxiuiye,mamorteyawaporAaehi$ondiye'wädeme
hega min diqa dibistana nouin. serohwezir Erdolon derdiheue te|eui<yonan 8 dibäje hu ,,hurdi

serbest e',- Le en De yehe nobinin' Ji ber hu em hurd in, geleh coran rasti cudoxuoziyon En'

Zarohön me ji di dibistanon de rosti cudaxwoziyen mezin ten'

[Bir gün htztm ohulda Kürt1e honulmuS diye öEretmeni soelnt eehm4' o aoman hzm ortoohulo

gidiyordu' BoSbohon ErdoEon teleDi<yon|0rc Elhlp 
,'Kürt'e serbesttir'' diyor. F0hot biz bunu

göremiyoruz. Kürt oldugunuz iqin EoIu kez oynmolEa unruyoruL eocuhlonmE da ohullarda

b üy ü h oy n mc I h hla rla ko r5 t I o5ty o rlo r.l
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Her dtirt gruptan insanlarla yaprlan görü5melerde, hig Türkge bilmeyen veya gok az Türkqe bilerek
okula baSlayan qocuklartn okula bagladrklarr andan itibaren nasrl bir egitim süreci tecrübe edildigi
görülmektedir. Müläkatyaprlan hemen hemen herkes qocuklarrn egitimi sürecinde dilsel, egitimsel,
toplumsal, psikolojik, politikve daha birgok konuda yaSanrlan srkrntrlar hakkrnda oldukqa aqrklayrcr
veraler sundu. Her gruptan birgok ki5inin defindi(i benzer noktalar olmakla birlikte, birqok tekil
örnek de verildi. Takip eden bölümde, özellikle birlok kigi tarafrndan srklrkla de$inilen noktalar,
daha önce yaprlmrq galrqmalarrn bulgularr ve kuramsal tartrSmalar rfrErnda tekrar ele alrnmaktadrr.
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DöRDÜNcÜ BötÜM

BULGULARIN DEöERLENDiRiLMESI YE KURAMSAL TARTISMA

Bu qalrsmada, daha önce de definildigi gibi, anadili Kürtge olan gocuklarrn tekdilli Türkge

okullardaki elitim tecrübeleri, özellikle okuma-yazmaya ba5lama süreqleri dört gruPtan insanlarla

derinlemesine müläkatlar yaprlarak incelenmektedir. Amaq, anadili Kürtqe olan, okula ba5ladtf,tnda

hiq Türkqe bilmeyen veya lok az bilen qocuklartn bilmedikleri bir dilde okuma-yazma ögrenmeye

ba5lamalartnrn, eäitim süre(lerinde kendi anadillerinin kullanrlmamastnrn ve bunun

yasaklanmasrnrn öfrencilerde ne gibi psikolojik, egitsel, toplumsal ve dilsel sorunlara yol aqtrErnl

ara5trrmak ve bu durumdaki ögrencilerin ayrrt edici özelliklerini ve e(itim ihtiyaqlarrnt belirlemekti.

cörü5ülen herdört(ruptan insanlar, anadili Kürtqe olan ve hiq Türkle bilmeyen gocuklartn okula

baSladrktan sonra ne gibi stktntrlar ya5adrklarrna dair oldukqa aqrklayrct b;lgiler sundular ve

görülmelerde birqok husus ön Plana qrktr- Ön plana grkan noktalardan baztlart her dört gruPtan

kigilerce srklrkla d ile getirilirken, bazr noktalar sadece belli bir gruptan ki5iler tarafrndan vurgulandr-

ASagrda öncelikle en gok ön plana grkan noktalar tartrSrlmaktadrr. Sonrasrnda ise bulgulafl daha iyi

anlamlandrrabilmek adtna özellikle eEitimde anadilinin önemi odaklr kapsamlr bir kuramsal

qerleve sunulmaktad rr.

A. TESP|T EDILEN SORUNLAR

i. ll€titimsizlik

qatrSma kapsamrnda yaprlan görüSmelerde hemen herkes taraftndan en eok deginilen noktalardan

birincisi, ögrenciler ve öaretmenler arasrnda okulun ilk yrllarrnda ciddi ileti5im problemlerinin

ortaya grkmasrydr. 6erek öErenciler, gerek her iki gruPtan ögretmenler ve veliler, qocuklarrn okula

ba5larken okul dili olan Türkgeyi bilmedikleri veya qok az bildikleri ilin ögretmenlerini

anlayamadrklarrnt ve kendilerini ifade edemediklerini dile getirdiler' Ogretmenlerini

anlayamadrkla igin derste ögrenmeleri gerekenleri ögrenemediklerini belirten öArenciler, öte

yandan Türkge bilmedikleri iqin Senelde susmak zorunda kaldrklarrnr, logu zaman ötretmenlerinin

de kendilerini anlamaya galt5madrklarrnr, Kürtle konuStuklart zaman küfür ettiklerinin veya Kürtqe

konu5makta rsrar ettiklerinin sanrldrf,rnr ve dolayrsryla azarlandrklarrnr ifade ettiler. Ayrtca birqok
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ötrenci, Türkee konu5amadr$r i!in ögretmenleriyle duygularrnr, düsüncelerini payla5amadrklarrnr
belirtti.

Yine farklr gruplardan birqok ki5iye göre, iletilim kopuklu$una baglr olarak, ö!renciler birkag
senelik zorlu bir süregten sonra okur-yazarlrk becerileri kazansa da, okuyup yazdrkla. metinleri
uzun süre tam olarak anlayamamaktadrr. Bu konuda bir ögretmenin "papagan gibi tehrarlamah"
ifadesi old u kga a!tklayrcrdrr.

Öte yandan, iletigim kopukluEunun ve okudu!unu anlayamamanrn öf,renciler üzerinde nasrl
etkileri oldugu konusunda birqok ögretmenin hemfikir oldulu nokta, ögrencilerin bu yüzden gok
geride kaldrklarr ve kaPasitelerini kullanamadrklarr tespitiydi. Birqok öEretmen. öErencilerin aslrnda
ögrenmeye istekli olduklarrnr ve ögrenmek igin gabaladrklarrnr belirtirken, yeterince Türkqe
bilemedikleri igin belki de "gelecelin bilimadomi'olma frrsatrnr kagrrdrklarrnr ifade etti. Ay1ca,
srklrkla gözlemlenen noktalardan biri de, gocuklafln kendilerini rürkqe ifade edememesinden
dolayl ögretmenler tarafrndan "zehA ehsihligi olon", "hofost gahgmoyan,, veya ,,olgtloyamayon,'

ögrenciler ola ra k degerlend irilmesid ir.

Özellikle Kürtge bilmeyen ögretmenler, öf,rencilerle iletisim kuramamanrn kendileri icin de cok
zorluklar qrkardrErnrve kendilerini yrprattrgrnr d ile getirdi.

Cözlemlenen bu iletiSimsizlik durumu ile ilgili olarak, uluslararasr literatür gösteriyor ki aztnltk
dillerine mensup gocuklarrn okulla ilk deneyimleri genellikle hayal krrrklrlr yaratmakta, qocuklar
zekalannt, duygulaflnt, dü5üncelerini, esprilerini ögretmenleriyle ve arkadaglanyla
paylasamamaktadrr. üstelik ölretmenler de srklrkla bu durumu öErencilerin zekä kapasitelerine,
qalrgmamalarrna ve isteksizliklerine baElamaktadrr. oysa cummins'in"5 de dedili.gibi, zekäsr, hayal
gücü ve dilsel birikimleri onaylanrp te5vik edilen azrnlrk dillerine mensup gocuklar, okullarryla ve
dersleriyle gok daha fazla ilgilenmekte ve bagarrlr sonuqlar elde etmektedir.

Aynca, görülülen tüm ögretmenler, iletiSimsizlik sorununu cözebilmek adrna, ilkin qocuklara bir
iletisim dili olarak Türkgeyi öäretmeye (alrStrklannr, ancak qocuklarrn Türkge söylenenleri
anlayabilmeleri, kendilerini rürkqe ifade edebilmeleri ve okuduklarrnr anlayabilmeleri icin en az
üg-dörtyrlrn geqmesi gerektiEini aktardr. yine bireok öäretmen, gocuklara yalnrzca TürkGe iletisim
kurmayr ötretmeye galrgtrklarr iein müfredatr takip edemediklerini ifade etmektedir. oysa
uluslararasr literatürdeki galrgmalar, gocuklarrn basit gündelik etkile5imleri gerqeklestirmek i(in
kullandtklart dil (lemel Ki5ilerarast iletigim Becerileri - Basic Interpersonal communication Skjlls,
bundan sonra BlCS) ile okulda ögretilmesi gereken iqerigi anlayabilmek iqin kullandrklarr dil
(Bilissel Akademik Dil Yetisi - cognitive Academic Language proficiency, bundan sonra cALp)
arasrnda bir ayrrrm yaparlar."" Bu ay'ma göre BICS qocuklarrn bakkalda, pazarda, alrgveri5
yaparken, sokakta arkada5larryla oynarken kullandr!r dil becerilerinden bahsederken, CALp,
qocuf,un okulda öf,retilen bir konuyu anlamak iqin sahip olmasr gereken okul konularrna özgü bir
dil yetisinden bahseder. Cummins, goculun okuldaki konuyu anlayrp anlayamamasrnrn ve
dolayrsryla okulda ötretilen bir konuyu ögrenip öErenememesinin bu ikinci tür dil yetisine sahip

'5; nl Curnmins, Fundamerrta Psycfolinguisli. and Socioiogica Principles tlnderyng LdLcirUcn.rl Success for Linguistir
M nority 5t!ients, ginde: Sacral )rstue ihrauth l",lultilingtat Education Ed Ajit Mo,ranV. M,nar:i p;,rlla, Robert ph psor ve Tove
Skutnabb-{anga5, iBristo: Murtl lng!rl v.tteß, roog) r9 15.'' BLr konudr kapsari | 5lr hrtlrnä l( n brkrnrz J m aummins, lo)tLrale, paaer anl pe.lalogy Bilinluel Lhil.lren in the ararsf;rc
(ar",eor1 VL t | ,d r"l V" lp, /oo : :r 8,
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olup olmamastna baBlar. Bulgulanmrz, anadili Kürt(e olan qocuklarln okula batladlklarrnda ilk

birkag yrl okula özgü konulan öErenmekten ziyade sadece Türkqe temel ileti5im becerileri

kazanmaya galr5makta olduäunu göstermektedir. Bu durumda, ögrenciler temel birtaklm TÜrkqe

ileti!im becerileri kazansalar da, müfredat geregi öErenmeleri gereken bilgjleri öarenememekte ve

okula devam edeceEi d ile uzun süre geqememektedir. sonuq olarak bu somut durum, daha önce de

bahsedildigi gibi, Kürt gocuklarrntn okula baglarken ve okula devam ederken ciddi dezavantajlar

yalamasrna Yol agmaktadrr.

öte yandan, okulun ilk yrllarrnda öf,retmen-öErenci arasrndaki iletiSim kopukluEu, belli bir

dönemden sonra benzer Sekilde bu kez ögrenciler ve ebeveynleri arasrnda ortaya qrkmaktadlr'

Okulda ba5layan sadece Türkqeyle stntrlt yeni ya5am tarzr, birkaq yrl ge+ikten sonra Kürtle

konuSmayr geri kalmrSlrk, ilkellik ve utanma ile ili5kilendirerek KÜrtgeyi unutmayr ve artrk

kullanmamayr beraberinde getirirken, diger taraftan Türkqe bilmeyen veya qok az bilen anne-

babalarla gocuklarr arasrndaki iletigimi ciddi Sekilde sekteye ugratmakta ve aralarrnda bir kopukluk,

iletiiimsizlik dof,urmaktadrr. qÜnkÜ ebeveynlerin bÜyük bir qogunluäu, bulgularda gözlendigi gibi

özellikle de kadrnlar, ya hic TÜrkee bilmemekte ya da qok az bilmekte. oysa qocuklar okul yolu ile

gittikqe daha fazla TÜrkgeye maruz kalmakta ve anne-babalarryla Kürtqe konuSma oranrnda ciddi

bir azalma meydana gelmektedir. Ayflca, televizyon, telefon, bilgisayar gibi teknolojik aletlerin daha

fazla kullanrma girmesinin ve bu aletlerde kullanrlan dilin qogunlukla Türkqe olmasrnrn

iletiSimsizligi daha da körükledifi söylenebilir. Bunlarrn sonucunda, ebeveynler ve locuk araslnda

problemlerin ve konulartn tartlglllp qözÜme kavugturulacaf,r ortak bir dil kalmamrg olmaktadlr'

2. r-o Yenik Balläma

Cörüimelerde ortaya qtkan qarptct sonuqlardan birisi de, yine hergruPtan hemen hemen herkesin

deäindigi noktafardan biri olan "ro yenih ba5lama","geE halma" ve "geriden batl1na" tesPitleriydi'

Cörü5ülen tüm öärenciler, egitimlerinde anadilleri kullanrlan ögrencilere kryasla kendilerini Cok

dezavantajll gördüklerini, qÜnkü okula ve hayata "1 o yenih ba5ladthlonnl" "!eE holdthlortni' ve

,'geriden botladthlanni" belirttiler. Yine her iki gruptan birgok ögretmen, hiq Türkqe bilmeyen veya

gok az Türkqe bilen öÄrencilerinin anadilleri Türkqe olan qocuklara oranla okula ba$ladlklarlnda qok

dezavantajlr olduklarrnt benzer ifadelerle dile getirdiler. locuklartn okuma yazma becerileri

kazanmasr ile jlgili yaprlan tüm (alrSmalafln isaret ettiäi 8ibi, hi€ bilmedikleri veya daha az bildikleri

bir dilde okuma-yazma ögrenmeye zorlanan gocuklar bu becerileri edinmek iqin gerekli sözlü

beceritere sahip olmadrAr igin okuma-yazmaya ba5arrlr bir Sekilde baglayamamaLtadrr'"'

Bu tespit, bagka ülke ve dil ortamlarrnda yaprlan galrSmalarda da de{inilen bir nokta. Ara5trrmalar,

öErencilerin en iyi bildiklerj dilde okuyup yazabildiklerini göstermi5, ayrrca kültürel olarak

öf,rencilere daha tanrdrk olan okuma materyallerinin okumayr daha hrzlandtrdrtrna i5aret

etmigtir.,,8 Bunun aksi egitim politika ve pratiklerinin uygulandrgr yerlerde, öErenciler eEitim

sürecini daha iyi 5artlardaki yasrtlanna göre geriden takiP etmektedirler. cummins ise "!ee halmo"

durumuna iSaret ederken bunun önemli sebeplerinden birinin yukarrda da bahsedilen Blcs ve

cALp aynmrnda okul basanst iqin gerekli olan ikinci dil becerisi türünün eksik geliSmesine

"r aol I Baker, Fo|rrrrr., n5 ol ElinEuai Etl!.atian t , Itiir,gal,rm (C evedonr MLr I rgu: lvlatters, a evedorr, 20c)6), lr5 145

"n Utana Atl!!st vc T mothy 5h.n:han, DeLeiaptn! Literccy tn Second L(,nltnge Learneß Repart af lhe Natianai Lltera.l Pdnelan

Longua!€ ilitarity ütbren 0n(j fouth iltdhwah La!\''en.e E. baunr, 2{ro6)
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ba{lamaktadrr."e collier ve Thomas'rn qalrgmasrndan akta.ldrErna göre, anadili ingilizce olan
Amerikalr beyaz öErenciler ro aylrk bir süre iqinde ro ayda ilerlemeleri gerektigi kadar ilerlemekte,
fakat buna karfrn ingilizceyi ikinci dil olarak ögrenen dilsel azrnlrk gruplarrna mensup ögrenciler ro
ayda gerqekle$mesi gereken öErenmeyi ancak r5 ayda gerqekle5tirebilmektedirler.',o Bundan dolayr,
cummins bu dilsel azrnlrk ölrencilerin ortalama 5 yrl kadar gecikerek normalde olmalan gereken
yere va ra bildiklerini belirtmektedir.

Yine,"1-o yenih bqtlama" veya "geriden baqlama" algrla. ile ili$kili olarak, bu durumu aqrklayabilecek
önemli bir kavram da egitim bilimlerinde "scaffolding" (iskele kurma) olarak gegmektedir.',' Bu

kavram, ögrencilerin bilissel gelisiminde eEiticinin, gok krsa bir süre icin ögrenciyi yönlendirerek,
ona destek ve örnek olarak ögrencinin sahip olduf,u bilgi birikimini bir adrm ileri götürmesi
anlamrna gelmektedir.'" Buna göre, ögrenci belli bir biigi ve dil birikimine sahip olarak okula gelir
ve normal tartlaraltlnda okulda öf,retmen ve ders materyalleri yardtmr ile bazen de akranlarrnrn
desteEiyle mevcut birikimlerinin üstüne birer birer ekleme yaparak sürekli yeni bilgiler edinir.
Bununla ilgili olarak, cummins de ögrencilerin anadillerinin ikinci bir dil öf,renme sürecinde
önemli bir "iskele" olabilecetini, ikinci bir dilde gerqekleltirilen bir ögrenme etkinliginde
ölrencilerin daha iyi bildikleri birinci dillerini kullanmalarrnr teivik etmenin qok daha bagarrlr
sonuElar dofurabilecegini belirtmektedir.''r oysa hiq Türkge bilmeyerek veya qok az bilerek okula
ba!layan Kürt qocuklarr bir adrm ileri gidebilecek bir seviyeden alrnmadrklar gibi, aksine, mevcut
bilgi ve dil birikimleri yok kabul edilerek okula devam etmek zorunda olduklarr i(in, hemen her
gruptan qogu insan In bahsettiEi gi6i "t o yenik baSlamo", "ge( h0lma" ve "leriden batlom0" algrlan ve
dezavantajlan kagrnrlmaz olmaktadrr. söz konusu Kürt öErencilere herhangi bir destek veya yardrm
varsa' o da -görüsmelerde ortaya grktrgr gibi iki rekilde olmaktadrr: ya Türkqe bilen diger srnrf
arkada5lan tarafrndan saglanmaktadrr bu yardrm ya da KürtEe bilen öf,retmenler kendi
;nisiyatiflerini kullanarak anlatmak istedikleri konulan Kürtgeye qevirip anlatarak veya öEretmek
istedikleri kelimelerin Kürtqe karsrlrklannr vererek bir "iskele kurma" yöntemi geliqtirmektedirler-''a

f. Srnrfta Kalma ve Okulu Terk Etme

Arastrrmanrn bulgulan okul dili olan Türkeeyi qok az bilen veya hi! bilmeyen Cocuklann okuma
yazmaya oldukqa geg ba5layabildiklerini ve ilk yrl geride kaldrfrnda henüz harfleri yeni yeni
ta n rya b i I d ik le ri n i, böylece okuma-yazma becerileri geliltiremediklerini ve dolayrsryla da genelde
srnrf tekran yapmak zorunda kaldrklannt göstermektedir. Srnrf tekrarr yapan öärencilerin (ogu
srnrfta kalmalarrnrn sebebi olarak ögretmeni ve derste kendilerine öf,retilmeye galr5rlanlarr
anlayamamalarrnr gösterdiler. Yine, birqok öfrencinin ifade ettigi gibi, srnrf tekra. yapmak zorunda
kalan ögrencilerin bu tecrübeleri kendilerine olan güvenlerini azaltmr5 ve dolayrsryla okulla
iligkilerini kötü etkilemiitir. Bununla iliFkili olarak, özellikle anadili Kürtqe olan ögretmenler,

"e LLr rrins, FL,ndarie lta Psychlr fquist ., r,, J)
''" V rg I a [oll er v€ 'vlayne Thcnr:r, Mrk nt U.5 5c rools E]fe.t;ve For Engl 5h L-rnqu:gc Le:rne15, pa.t ?," TEi,AL ilatteß,9
ir9e9). r'6.
"' lu korrnun kdp!a.n bif :3rt tmas iq n L\rkrf z L ndr;y Lips.omb, lanet 5w.nsor ve Anne ,r^,rest, ,'ScatTo ding," i( nde:
EmertrnlPerFttruercnL.at)it!!,ietLhin!andfe(hr./o!j,,!d: vr.ha.l Crcy (2oo4) Avr.. httr://prce.t5.!ru!..rar/c:r!V
" Yine:j,,nl kontrylr ee rln|l Lev Vy!o5..ky'ln ZoneofFrornri Developnc:rt" tdrir:mas n3 bakl:b r Lev'/:jgatskf, Min.l in
so.rielr (Cambr dge FiNard .lf ve.sily Prcss r978)
''i aurrrn'ns Fun.lanrenli Piyrhol n!! sL.,l-2.
" llu rokl;dr d (iät edilrnes gereken dnem b r iokta t.r.l!r: KJrtqe b en bg.etmen crin kerdi r syatiflerini kLr in p

ölrenci .rir Kürlq: konLilma prrtgl, KLrrt tölges dqrrl:c<uy;n(iidbgr€n. er q | {e!e. io rrdy.bi ir.
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Türkge öErenmekte zorluk qeken ve stntfta kalan öErencilerin genelde birkaC sene iqinde okulu terk

ettiklerini ifade ettiler.

tJluslararasr literatürde de srklrkla dile getirilen bu sonug, hem özellikle Kürtqe konu!ulan

bölgelerde okuyan öärenciler araslnda okula devam etme oranlarrnrn azltf,tnt hem de devam

edebilen ögrencilerin ortaögretim ve üniversite srnavlartnda elde ettikleri dü9ük ba5art oranlartnt

oldukga iyi agrklamaktadrr. qünkü Cummins'in de dedigi Eibi, "dilini ue hültürünü ohul haPena

girmeden gfuor, dryarda brah ue (iyle iCeri gir" lara bir yaklagrm gocuklarrn kendi ki5ilik ve

kimliklerini de okul kaprsrnda brraktrrmr5 ve sonuq olarak bu kiSilerin egitim hakkrndan

fayda lana ma masr na yol aqmrgtrr. "t

{r. Damgalamalar / StiSmalar

Özellikle ö{renci görüsmelerinden ortaya grkan önemli hususlardan biri de, KÜrtqe konuSan

gocuklarrn okul iqinde veya dr5rnda bazr damgalamalarla / stigmalarla kargtla5abildiklerini

gösteriyor. Özellikle lise yrllarrnda, Kürtqe konu5an ögrencilerin dilsel farklrlrklartn aytrdtna

vardrklarr ve Kürt(e konu$makta tsrar ettikleri dönemde arkada5larr tarafrndan "petmerge" ve
,,terörist" gibi isimlerle eagnldrklaflnt öEreniyoruz. Benzer bulgular Bahar ve Atlr tarafrndan da tesPit

edilmi5tir."6 Ara5trrmacrlar, "Kürt" kelimesinin kÜfür olarak algrlanabildigini ve KÜrtee konuSanlarrn
,,küfür ettiklerinin" sanrldr[rnr, Kürt ögrencilerin Kürtqe konuSma önündeki baskr ve yasaklar kadar

böyle bir algrdan da rahatsrzlrk duyduklarrnr belirtiyof. Yine, birlok ögrencinin bahsettiri özgüven

eksikli[inin muhtemel sebeplerinden birlnin Kürtee bilmenin, konuSmanrn srklrkla ölretmenler ve

diger ögrenciler tarafrndan veya anaakrm medya yolu ile damgalanmäsrndan / sti8malanmasrndan

kaynaklandrf,r söylenebilir. Bu konuda Nancy Dorian'rn "kÜ!Ümseme ideolojisi" olarak adlandrrdrgl

kavrama deginen Ayan ceyhan ve Koqba5, bunun belirli bir dilin toPlumda geri plana itilmesini

haklr grkarmak amacryla, söz konusu dilin kendisinde bazr eksikliklerin bulunduäunun ileri

sürülmesi olduf,unu söyler."7 Benzer tekilde, gouernmentality (yönetitim) kavramrna yönelik

tartr5malardan birinde Foucault, okullardaki dilsel pratiklerin dilin nasrl kullanrlacaf,rnr da
,,düzenlediEini" ve bu yolla diller arasrnda veya dillerin kullanrlr5 biqimleri arasrnda hiyerarSiler

dolurdufunu, bunun da bazr dilleri digerlerinden daha def,erli veya degersiz krldr[rnl

söylemektedir,''3 (alr5manrn bulgularrna bakrldrIrnda, ögretmenlerin ögrencilere tekrar tekrar

"higbir yerde Kürtqe konufmaytn" demesi, öErenciler taraflndan "Kürtge kötüdür ve sizin önünÜzde

bir engeldir" gibi algrlanmakta ve hayatlarrnrn bir Parqast olan Kürtqenin öf,rencilerde aEtr bir yük

ve utantltp saklanmasr gereken bir özellik haline gelmesine yol aqmaktadrr. Nitekim annesinin

Kürt(e konultuEunun duyulmast üzerine, drtlanmaktan korktuEu i{in bir öErencinin "benim onnem

Fransrzca honuSuyof'demesi bu durumu en iyi 5ekilde aqrklamaktadrr.

'5 llm Cumrr]lns, "ßil ng!r.1 Chlldren's Moltrer Tofg!e Why 5 l lnrPl)riani for EdLrcdl orT Spra$atun E (,oo, r5 2{] Av' ca

brk n z http://www lles.hi earn contcurnmins/mcther hlrr
'" Frrat ve At r, Top umsa llz alma Ar;rc O arak EEil n7
"'ey;n teyhan ve Koqbat, (iftdi i ik ve EE t 1r, '5
"3 Mich:e Foncdult, "L,overnmenta liy,' titd.: The laueult EjJect Stxdie\ in Couetnneti!0lrt!: l,ltth Iaa le.ttr€\ Bl and An

lntetuieu V/ith Mt.hel Founutt, Fd: Crahitnt Burchel , aordcn Ccl n ve Peier lvl ller, (Ch cago: Univers ty of ah caSo Pre5!, r99r).
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5. liddet

$iddet üzerine galrqan 5almi dogrudan tiddet, dolayh siddet, bostlnü liddet ve yabanctlottlnct tiddet
olmak üzere dört temel siddet türünün oldufunu söylemektedir."t Buna göre, doErudan ,iddet
insan hayatrna zarar vermeye yönelik bilinqli olarak yaprlan frziksel müdahaleler anlamrna
gelmektedir. Sava5, öldürme, kadrn sünneti, i5kence, dayak atma gibi oldukga geni5 bir aralrkta
incelenen fiil'i hareketler bu giddet türünün en belirgin örnekleridir. Dolaylt tiddet ise, insani
müdahaleler sayesinde ma$durlarla dotrudan ililkisi engellense de, kurumlar, nüfus gruplarr veya
insanlar yüzünden dolaylr olarak meydana gelen zararlr veya ölümcül durumlarr ifade eder.
Salmi'ye göre dolayh flddet1n de iki tü rü vard rr. Bunlardan, ihnal yoluyla tiddet (uiolence by omision),
insanlar tehlikeli bir durumdayken veya olumsuz bir durumun insanlar üzerindeki zararlr etkileri
teknik olarak önlenebilecekken veya kontrol altrna alrnabilecekken herhangi bir müdahalede
bulunulmamasr durumudur. Kaynaklann e5it bir qekilde payla5trrrlmamasr, sivil veya askeri
müdahalelerden kaynaklanan aqlrk veya hastalrklar, ihmol yoluyla 5iddet'e örnek gösterilmektedir.
Öte yandan, aroc th yoluyla tiddet (nediated uiolence), doi..al veya sosyal (evreye zärarlr etkileri
dolaylr bir gekilde anla5rlabilen veya bazen ileriki bir dönemde hissedilebilen, bilingli yaprlmr5
insani müdahalelere denk düger. Bu na verilen örnekler ise, gevreye verilen büyük zararlar, tarrmda
zararh zirai maddelerin kullanrlmast olarak srralanmaktadrr. Ügüncü bir 5iddet türü olan basttrrcl

flddet, insan haklarr ihlalleri, konuSma ve dü9ünce özgürlüEü ihlalleri, dini özgürlüEün
engellenmesi, kanun önünde e$itsizlik gibi olay ve durumlarr ifade eder. son olarck, yoboncllattrrcl

tiddet ise bir insanrn veya grubun psikolojik, duygusal, kültürel veya zihinsel saälrk gibi yüksek
haklarrndan mahrum brrakrlmasr anlamrna gelmektedir. Bu tantma göre, insan sa$lrf,r sadece
maddi gereksinimlerin kar5rlanmasryla saglanamamakta, toplum iqinde saglrklr bir 5ekilde
durabilmeyi, yaratrcr etkinliklere katrlabilmeyi, sosyal ve kültürel aidiyet gibi manevi gereksinimlere
de dikkat edilmesini gerektirmektedir. Yobancrlotüncr;iddefin en (ok bilinen örnekleri ise rrkqrlrk,
toplumsal dr5lanma, kültürün basttfllmasr ve korku iqinde yalamakttr.

Aynr qalrsmasrnda, eEitimin giddet türlerini azaltmakta ve jnsan haklarrnrn iyile5tirilmesinde gü!lü
bir arag olarak kullanrlabilecegini söyleyen salmi, okullarrn aynr zamanda giddet barrndrran
qevreler olabileceäini ve ef,itim sürecinin kendisinin veya efitimin eksiklifinin de 5iddetin
belirleyicileri olabilecegini iddiä etmektedir.

Yukandaki tanrmlar ve agrklamalar r5rf,rnda, birqok kigi ile yaprlan müläkatlara bakrlrrsa, Türkge
bilmeden veya qok az Türkqe bilerek okula baSlayan Kürt gocuklarrnrn qof,unun veya hepsinin bahsi
geqen iiddet türlerinden birqoluna maruz kaldrf,r görülmektedir. örnegin, ögrencilerin srklrkla
öfretmenler tarafrndan söylenenleri anlayamadrklarr igin, okuma-yazmada zorlandrklarr iqin ya da
kendi arala.nda okul iqinde veya dr5rnda Kürtge konuqtuklar i(in ögretmenlerinden dayak
yemeleri dotrudan tiddettürüne girer. öte yandan, Kürtqenin anadili Kürtle olan qocuklafln egitim
sürecine dähil edilmemesinin doturduIu egitsel, toplumsal, dilsel, psikolo.iik ve ekonomik
tahribatlar doloylt tiddet\n her iki türüne de örnek olarak verilebilir. Benzer sekilde, Kürt
ölrencilerin srnrf i!inde, okul bahgesinde arkada5larryla, hatta evde ebeveynleriyle Kürtqe
konusmalärlnrn yasaklanmasr basttnct $iddetin agrk örnekleridir. son olarak, Kürt gocuklarrnrn
bilmedikleri bir dilde eÄiiim almak zorunda brrakrlmasr, kimliklerinin egitim sisteminde, srnrf iei

"" iami 5a m, Volenc€, Demo.fäcy.rd
Eilucat;3n tn Drde.se Conrmuniies Re\ear(r,
)co4) 2ct-1a,o

Educal on: An Ana yt c

Policy ond Praxts 4, Ed:

Frame,,/ork, i\ntle: 91fer The Liüle (hilclren Aduance\ in
aaro Camp-Yeakey, (Emer:ld Croup publishing Limited,
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pratiklerde veya ders kitaPlartnda olumsuzlanmasl, kendi anadillerinden ve kültürlerinden

utanmalarrna yol aqtlmast yabonctlott)na;iddet türüne girmektedir' Benzer bir 5ekilde, her iki

gruptan öEretmenlerin ve velilerin de özellikle kimi durumlarda yabanctlotbnct, kimi durumlarda

da bosttnq tiddet'e maruz kaldt$t dü5ünülebilir.

6. Susmak ve zili Beklemek

Öf,rencilerle yaprlan görüSmelerde, birgok kiti tarafrndan dile getirilen bir nokta da birlok kisinin

okulun ilk yrllarrnda Türkqe bilmedikleri igin "susmah" zorunda kalmasr. Birlok ki5i Kürtce

konugmalarr yasak olduf,u iGin ve Türkqe bilmedikleri igin birbirleriyle konu5amadrklartnt ve bu

yüzden de derslerde susmaktan srkrldtklartnr belirtirken, konu5abilmek i(in teneffüs zilinin

(almasrnr ve daha sonra da okulun son zilinin galmastyla evlerine gitmeyi beklediklerini

söylüyorlar. Yine bu ki5iler sonraki srnrflarda da Türkqe yetersizliÄi sebebiyle soru soramadtklartnt

ve yine susmak zorunda kaldrklartnt söylerken, "susmc" durumunun bir alrgkanltf,a dönÜ5tüäÜnü ve

hayatlannrn ileriki asamalannda da kendilerini etkilediEini, pasifleStirditini belirtiyorlar.

Öf,rencilerden birinin ilk öärendiEiTürkqe kelimenin "sus" olmast da mänidardrr'

7. Muhbircilik

CörüSülen anadili Kürt(e olan öAretmenlerden birgogu, anadili Kürtge olan ögrencilerin okulun ilk

yrllannda Kürtee konu5mama konusunda bazt ö$retmenler tarafrndan uyartldrklartnt, baqka

öärenciler kullanrlarak Kürtqe konu$an ögrencilerin muhbircilih, ispiyonculuh, ojanlth yoluyla tespit

ettirildiklerini ve qesitli cezalara täbi tutulduklarrnr ifade etti. Bu bulgu, literatürde daha önce de

aktafllan bulgularla büyük benzerlikler göstermektedir. Clason ve Baksi'den aktaran Skutnabb-

Kangas. Kürt ögrencilerin kendi aralarrnda ve anne-babalarlyla Kürtqe konugmalarlna izin

verilmedigini, konu5anlartn öäretmenler taraftndan tesPii ettirildiäini ve cezalandlrlldlglnl, öte

yandan ispiyonculuk yapan ögrencilerin de ödüllendirildigini belirtmi5tir. 'i"

Yine benzer !ekilde, okuldaki bazr ölretmenlerin, köy karakollarrnrn desteäini de alarak, anne-

babalara gocuklarryla Kürtee konulmamalarrnrtelkin ettifi, eger konu5urlarsa qocuklarrnrn Türk(e

okuma-yazma ögrenemeyecegi ve dolayrsryla okulda baSarrlt olamayacaklartnt söyledigi tesPit

edilm ittir.

Ölrencilerin kendi anadillerini konuqmalartna izin verilmemesinin ve anadillerindeki dil

becerilerinin bu yolla zaytflattlmasrnrn genelde "ögrencilerin ihtiyac|" argümanryla

gerekqelendirildifi görülmektedir, Uluslararasr literatÜrde görüldügü gibi, bu argümana göre

öErencilerin okulda ba5arrlr olabilmesi iqin okul diline azami ölqüde maTUz kalmasr gerekmektedir'

Ölrencilerin hem okulda hem de okul dr5rnda, sokakta ve evde Türkge konu5malart istenirken ve

benzer qekilde anne-babalartna da eocuklartyla Kürtqe konuSmamalarr ve sadece Türkge

konu5malan salrk verilirken, bu yolla ö$rencilerin daha iyi Türkqe ögrenecekleri varsaytlryor. Aynl

gekilde, hemen her derste ögrencilere öncelikle Türkqe ölretmeye qalrsmak, Kürt öärencilerin

kendilerinde bir eksiklik oldu{unu dü5ünmeleri ve bu eksikliÄin giderilmesi iqin her frrsatta ve

yerde sadece Türkqe ögretimine aärrlrk verilmesi gerektjEi anlamrna gelmektedir, Bu yüzden bu

aqrklama, gocuklarrn kendi anadillerinde alacaklarr bir eEitimin bu gocuklara kazandrrabileceEi

faydalan görmezden gelmekle beraber, gözümü qocugun anadilini elitimin bir Pareasr olarak

görmekten ziyade, sonuqsuz bir 5ekilde daha gokTürkge ögretmekte aramaktadrr,

'ro Tov-" SkLrtnabb Äanlas, Bititilualjn ar Not Ihe Eduntnn ol Minoririer (t evelon l''1!rl I rgLrirl Matleri, r!t4) lc9 rr
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Dil egitimi literatüründe "ayrlan vakit" (time on task) olarak adlandrnlan bu varsayrm, okul dilinde
verilen eEitimin toplam süresi ile okul bagarrsr arasrnda dof,rudan bir ili5ki oldufunu ve qocuklarrn

ikinci bir dili ötrenebilmeleri iqin birinci dil kullanrmrndan tamamen veya mümkün oldulunca
fazla uzakla5rlmasr gerektigini iddia etmektedir. Oysa birgok ara5ttrmacr azrnlrk dillerine mensup
öf,renciler arastnda go$unluk dilinde verilen egitimin süresi ile okul ba5arrsr arasrnda dof,rudan bir
ili5ki olmadrf,rnr, aksine, qocuga her iki dilde de eEitim vermenin okul dili üzerinde olumlu etkjde
bulundulunu göstermistir.'J'Türkiye'de, mevcut eEitim politikalan, diger tüm etnik dil gruplanna
mensup gocuklarrn durumunda oldu{u gibi, Kürt qocuklannrn da anadilinin Türkqe oldugunu
varsaymakta ve anadiliTürkge olan qocuklar nasrl ve ne kadarTürkge dil eäitimi alryorlarsa, onlarrn
da aynr müfredatr takip etmesini öngörmektedir.'r' Ancak, bölge okullarrndaki ba5arrsrzlrf,rn

sebeplerini tartrian 5ahin ve cülmez, ba$aflsrzlrkta devletin izlediEi Türkce dil eÄiiimi
politikalaflnrn da payr olduf,unu ve yaprlmasr gerekenin bu gocuklara daha fazla Türkce dil eÄitimi
vermek oldugunu savunmaktadrr.'rJ Yine bir televizyon konugmasrnda, Milli Egitim eski Bakanr

Hüseyin qelik, bölgedeki qocuklarrn daha fazla Türk(e ötrenmeleri iqin birtakrm müfredat
defi5iklikleri yaprlmast gerektigini ifade etmiltir. Oysa uluslararasr literatürdeki örnekler, azrnlrk

dillerine mensup gocuklara gogunluk dili olan okul dilinde süre aqtsrndan daha fazla ders vermek
ile bu qocuklarrn okul baSanlan arasrnda dogrudan bir iliSki olmadrgrnr göstermi;tir.'34 öte yandan,
yaprlan arastrrmalar, okul dilini daha gok bilen ögrencilerin delil, hem okul dilini hem de kendi
anadilini daha iyi bilen öf,rencilerin gerek dil gelisiminde, gerekse de okul derslerinde daha bagarrlr

olabildiklerini göstermi5tir.'rt Bunu destekler 5ekilde, Van'da Kürtqe bilen 8. srnrf ögrencileriyle
yaprlan bir araStrrma, öf,rencilerin Türkge dil gelisiminin birinci belirleyicisinjn Kürtqe dil gelisimi
olduf,unu, Kürtqeyle iliikisi daha dengeli devam eden ve Kürtqe dil becerileri görece daha iyi olan
öErencilerin savunulanrn aksine Türkge ve hatta ingilizce dil becerilerinin daha iyi oldufunu
gösterm i5tir.'ro

8. Köy / Varo$, Bö18€ ve iehir Merkezi Aynml

Her iki gruptan birqok ögretmenin deflindi!i noktalardan birisi de, özellikle köylerden, ilqelerden ve
gehir merkezlerindeki varo! semtlerinden gelen Eocuklar arasrnda Türkge bilme oranrnrn qok daha

az oldugunun tespit edilmesi. Buna karqrn, ögretmenler gehir merkezlerindeki bölgelerde
qocuklartn okula gelmeden önce eskisine oranla daha fazla Türkqe bildiklerini ve bunun sebebinin
özellikle televizyon, telefon ve bilgisayar gibi teknolojik aletlerin buralarda yaygrnca kullanrlmasr
oldulunu belirtmekteler. Cörü5ülen bazr veliler de, krrsal bir bölgeden $ehir merkezine göq

ettikten sonra, gocuklarrnrn okulda zorlandrklarrnr, gok iyi Türkge konu5amadrklarr iqin okuldaki
diter arkada5larr tarafrndan kendileriyle alay edildigini belirtti.

' (nm.nt.s, Lant!ole, 1.74-Vt

" Sade.e lc2.rA1l.1:nr:s nda.rd geqen gayriffüsirr cemaatlerin Ci er nde eÄitln_e ,zin ver rrls olsa da, uygu amal.rda bLl

I llerin kulan drt ok!lrrdad.1 bir;ok50funla.!kanlctr b inmeki€Cr
r: :snret 5ahln ve Yerer Cü mez, he Effl. ency cf tduralior ln East nnd Soulheesi Turkey, .jo':ial ln.Jicotart l?esexrch, \9
(2ooo): ?rl .rl6
' Ornek er vc lru konrnun dahr kapsam bir r:.rt tm.s iq f bnk n z: aumm ns, Lotv.üale, /J b.
" aun nr n5, FLrfca,nent,r Pslcho ngusll,::orl

'16 f.4,"h net 5erll DennLe , ihe i?aie a[ Fn5t hnluale (Kurri\fl Det)e:0F;nent in A.qr&t.]n af 4 Secctld LanlLlage (furt?)l)) and a ThtrC

Lanlurte (Fn[iith)(\rar.L : Brirr ! Univcrsite!,Yay.länrnamrtYtksekLs.nsTez,2o]o)
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9. Kürtge Bilen öEretmen Olmak ya da Olmamak

Cörü5me not!anndan qrkan önemli sonuqlardan biri de, iki ödretmen grubu arasrnda önemli

farklrlrklarrn olmasrdrr. Her Seyden önce, öäretmenin Kürt olmasr, Kürtqe bilmesi ve ögrencilerle

zaman zaman da olsa Kürtqe konu5abilmesi ögrencileri rahatlatmakta ve meydana gelebilecek

birtakrm olumsuz sonuglart engelleyebilmektedir. ornegin, birqok ögrenci Kürtqe bilmeyen

öEretmenlerle iletiiim kurmakta qok zorlandrklarrnr ve böylelikle aralartnda bir mesafenin

oluftuEunu, oysa Kürtqe bilen öäretmenlerle daha rahat iletisim kurduklannr belirttiler.

ö(rencilerin bu tespjtini destekler gekilde, Kürt(e bilmeyen ögretmenler Kürtqe bilmemelerinin

hem kendileri hem de ölrenciler igin zorluklar qrkardrf,rnr ve qocuklarrn eBitim-ögretim

tecrübesinin de bundan olumsuz etkilendif,ini ifade etti. Aynr 5ekilde, Kürt(e bilen ögretmenler

Küftqe bildikleri ilin kendilerini daha Fanslr hissettiklerini, günkü gocuklara anlatmak istediklerini

her iki dilde de anlatma imkänrna sahip olduklarrnr, Türkqe anlatttklan bir konu anlatrlmayrnca

aynr konuyu KürtGe a(rklayabildikleri iqin öärencilerin konularr daha rahat öärenebildiklerini

söylediler. vine benzer 5ekilde, 8örü!ülen veliler genelde Kürtqe bilen ögretmeni olan qocuklarrnrn

okulu daha (ok sevdiklerini ve derslerinde daha ba5arrlr olabildiklerini payla5trlar. Ayflca, bazl

öErencilerin ve birqok Kürt ögretmenin ifadelerinden anlaStldtlt kadarryla, Kürtee bilen

öEretmenlerin srnrflarrnda okuyan öErenciler arastnda stntfta kalma olayt !ok daha az

gözlemlenmektedir.

Bir di[er farklrlrk da, anadili Kürtqe olan ögretmenler Kürtqe bilmeyen öBretmenlere göre ögrenci

velileriyle dofrudan ileti5im kurabildigi iqin, velilerin Kürt(e bilen ögretmenlerin düzenledigi veli

toplanttlanna daha fazla kattltm göstermeleri ve buna kar$rn Kürtce bilmeyen ögretmenlerin

velilerle ileti5im kurmakta güglük qektikleri iqin veli toplantrsr yapmamayr tercih etmeleridir.
yaprlan görüSmelerde, Kürtge bilen ögretmenler kendileriyle görü5meye gelen öärenci velileri ile

rahatlrkla ileti5im kurabildiklerini ve velilerin bundan memnun olduklaflnr dile Setirdiler. Öte

yandan, Kürtge bilmeyen öäretmenler veli toplantrlarr yaptrklarrnda !ok zorlandrklafrnr, genellikle

ya Kürtqe bilen diger ögretmenlerden ya da ötrencilerden yardrm istediklerini belirttiler.

Ögrencilerin Türkqe bilmemesinden kaynaklanan öärenme güqlüklerini Sidermek adrna ne gibi

metotlar ve materyaller kullandrklarr konusunda, görü5ül€n her ikj gruPtan öBretmenler araslnda

farklrlrklar göze (arptr. Bu konuda görü5ü alrnan Kürtqe bilmeyen bireok ögretmen, görsel malzeme

kullandrklarrnr, konulafl hikäyelegtirerek anlatmaya qalrsttklaflnr ve bazen de resimleme ve dTama

yöntemlerini kullandrklarrnr belirttiler. Aynca, bazrlafl da, anlattrklart konular anlagrlmaytnca, bu

konularr srnrfta Türkqe bilen baSka bir ögrenciye anlattrrdrklannr belirtti. Ote yandan Kürt(e bilen

öEretmenler, ölrencilerine herhangi bir konu öEretmeye qalr5trklarrnda eter qocuklar Türkgeden

dolayr konuyu anlayamryorlarsa, genelde gocuklarla KÜrtqe konustuklarlnl ve bu Sekilde qocuklara

yardrmcr olmaya, onlänn dezavantajlartnt hafifletmeye qalrstrklarrnr söylediler' CoEu, derslerinde

ötretmeye galr5trklarr kelimelerin, kavramlarrn ve bazr müfredat konulartntn Kürt(e acrklamalarrnl

yaparak ö!rencilerin Türkqe kelime dafarcrklarrnr daha rahat geliStirmelerini, anlatrlanlarr daha iyi

anlamalarrnr sa{ladrklarrnr belirtti. Yine bireogu, Türkqe ölretirken Kürtee ile ktyas metodunu

ku llandrgrnr ifade etti.

Ayrrca, anadili Kürtqe olan öEretmenlerin hemen hepsi Kürtge bilmelerinin yanl srra Kürtge dili

hakkrnda da genel bilgilere sahip olduklarrnr, Kürtqenin hangi dil ailesine mensuP olduEunu

bildiklerini, yine Kürtce edebiyat hakkrnda bazr temel bilgilere sahiP olduklarrnr ve KÜrtge
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edebiyattan bazr eserleri okumu5 olduklarrnt ifade ettiler. Oysa Kürtqe bilmeyen ödretmenlerin
tamamr Kürtqe hakkrnda herhangi bir bilgiye sahip olmadrklarrnr ve Gogu da Kürtqe edebiyat ile
ilSili bilgileri olmadrErnr söyledi. l,4evcut tekdilli uygulamalarda bile, Kürtgenin dil yaprsr hakkrnda
bilgi sahibi olmanrn öf,rencilere Türkce ögretirken hem öErencilere hem de öf,retmenlere bazr

faydalar saglayabilecegj düiünülebilir- zia bu sayede özellikle okulun ilk yrllaflnda ögrencilere
Türkqe öEretmeye qalr5rlrrken iki dil arasrndaki benzerlikler ve farklrlrklar kullanrlabilir. öte yandan
bir dil hakkrnda ve o dilin edebiyatr hakkrnda bilgi sähibi olmanrn ve bunu farklr gekillerde
ötrencilerle etkile5imlerde göstermenin ögrenciler üzerinde olumlu etkiler yapabileceÄi
düqünülebilir, Bu aqrlardan bakrldrlrnda Küriqe bilen ve bilmeyen ögretmenler arasrnda önemli bir
farklrlrk old u{u söylenebilir,

Farklrlrklar dr5rnda benzerlikler de mevcut. örnef,in her iki gruptan ögretmenlerin neredeyse
tamamr okul dili anadilinden farklr olan gocuklara egitim vermek ile ilgili herhangi bir kaynak
okuma imkänr bulamamrg. Bir(ogu, üniversite öArenciljkleri döneminde öf,retmenlerinin bu
konulara genelde bilingli bir gekilde de[inmediklerini, bahsi geqerse konunun ögretmenler
tarafrndan kapatrldrlrnr ve bu durumun tartrSrlmastna izin verilmediäini söyledi. Oysa

ögretmenlerin hemen hepsi, ef,itim fakültelerinde ögretmen adaylarrna böyle bir dersin
verilmesinin ve bu konularla ilgili kaynaklarrn kendilerine okutulmasrnrn hem kendileri iqin hem
de ögrencileri iEin daha iyi olacagr görü5ünde.

ro. Ebeveynlerin Rolü

talrgmanrn önemli bulgulanndan bir tanesi de, her dört gruptan görülülen kisilerin de benzer

lekilde teslim ettiEi gibi, gocuklarrn ilk okuma-yazma tecrübelerinde ebeveynlerin eogunlukla
gocuklarrna yardrmcr olamadrklandrr. Bu tespit yaptltrken gerek öärenciler ve ebeveynler, gerekse
de her iki gruptan ögretmenler bu durumdan !ikäyet ettiler. öfrenciler, artrk iyi Kürtle
konugamadrklan iqin anne veya babalarr ile iyi iletiSim kuramadrklarrnr, dü5üncelerini onlarla
paylaEamadrklarrnr aktarrrken, velilerin bir krsmr Türk!e bilmedikleri i(in qocukla ile olan
ili5kilerinin gittikqe azaldrgrnr ifade etti. Yine aynr nedenle birqok veli (ocuklalnrn derslerinde ve
ödevlerinde onlara yardrmcr olamadrklarrnr belirtirken, özellikle Türk ögretmenler velilerin
qocuklannrn okul durumlarryla ve dersleriyle ilgilenmediklerinden $ikeyet etti. CörüSme notlafl,
dersler ve ödevlerde kar5rlagrlan zorluklar da dähil, anne-babalann okul dili olan Türk(eyi
bilmedikleri durumlarda gocuklartntn okuldaki sorunlarrnr gidermede onlara yardrmcr olamadtftnl
göstermekted !r-

Oysa locuklann okul tecrübesinde ebeveynlerin qok önemli bir rolü oldufu bilinmektedir.'t
Cörüfülen birqok öäretmen, bu konuda, ailelerin desteklerinin alrnamamasrnrn mevcu! ourumu
daha da kötüle5tirdigini, anne-babalarrn okuma yazma bilmeleri halinde öErencilerin durumunun
daha iyi olabilecegini söyledi. Uluslararasr literatüre bakrldrgrnda, birgok araStrrma, qocuklarrn ilk
okuma-yazma tecrübelerinde ebeveynlerin qocuEa destek olmasr durumunda daha hrzlr öErenme,
daha fazla motivasyon ve daha batafllr okuma-yazma sonuglarrnrn elde edildiEini göstermektedir.
qoculun kendi ev dili ile okuma-yazmaya bagladrf,r durumlarda evden gelebilecek kaynaklar ve
destek en üst düzeye qrkarrlmr5 olmaktadrr- Hatta birgok ülkede qocuklarr kendi anadillerinde
eäitim almaya ba5ladrktan sonra velilerinin de anadillerinde okuma-yazma ögrenmek i(in yetiskin

'3' Bal,et, faunddtent af lJilinlull E.iuLation ond Bilir)gualitn, J16
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egitimi dersleri talebinde bulundu{u gözlenmigtir.'r" Aynca, ara'trrmalara göre birqok durumda,

azrnlrk dillerini konu5an ebeveynler qocuklarrnrn okul tecrübesine katkrda bulunmak istediklerini

ifade etmistir, fakat ge5itli sebeplerden dolayr, okullar ve eäitim politikalarr ebeveynlerin ilgi,

motivasyon ve potansiyel katkrlarrnr ya haflfe almrStrr ya da gerektiäi gibi kullanamamrgtrr. Dahasr,

ev dilinin okuma-yazma tecrübesinin dr5rna itildi[i durumlarda, kaqrnrlmaz olarak ebeveynler

qocuklarrna yardtmcr olma noktasrnda hem daha qaresiz hem de daha isteksiz olabilmektedjrler ve

bu durum cocuklafln batafllr bir editim alma ihtimalini tehlikeye atmaktadrr. Yine birlok aragtrrma,

böyle bir durumun beraberinde ilave teknik ve psikolojik sorunlar meydana getirirken meselenin

daha da qetrefillesmesrne yol aqtrErnt $östermi5tir.'re

rr, Dillerin Yer Def,igtirmesi

özellikle ölrenci ve veli müläkatlarrnda ortaya qrkan sonuglardan biri de, yeni nesiller arastnda

Küd(enin gittikge yerini Türkqeye brrakmasrdrr. Cörü!Ülen öärencilerin gok büyÜk qoEunluäu,

anne-babalan ile hälä Kürt(e konuSsalar da, özellikle kendi yagrtlarryla daha qok Türkge

konustuklannr ifade ettiler. qogu ki!i yaygrn iletisim dillerinin özellikle lise dönemi ile birlikte

Türk(eyedöndüEünüsöylerken,biröErencinin"ahtifhay7tta,üniuersitede,galrymohayobndo,sohohto
Türhge egenen" sözleri oldukga agrklaytct. Bu bulgular, daha önce yaprlan ba5ka galr5malarla da

paralellik göstermektedir. Örnegin Diyarbakrr merkezinde, Semdinli ilqe merkezinde ve üq köyde

yaprlan bir araitrrma, anadili Kürtge olan kiSiler arastnda nesiller arasl KÜrtqeden Türkgeye dotru

bir dil degisiminin gerqekleqti[ini, Kürtqe kullanrmrnrn yaSlr nesilden (4o ve daha büyük) orta yä9ll

gruba (2o ile 40 ya5 arast) ve oradan da geng nesil grubuna (2o ve daha küqük) dogru gittik(e

azaldr(rnr tespit etmi5tir.'a' Benzer bulgular daha önce de bahsedilen Van'da 8. srnrf öf,rencileriyle

yaprlan galr5mada da gözlemlenmigtir, Söz konusu qalrSmada, ögrencilerin anne-babalarryla

genelde Kürtqe konu5urken arkada5lart ve karde5leriyle daha gok Türkge konu5tuf,u ve otobüste,

sokakta, qar5rda, alt5veriq yaparken qok daha fazla TÜrkge konu5uldu$u gözlemlen m i5tir.'a'

Skutnabb-Kangas, Henrik-Magga ve Dunbar'rn de belirttiEi gibi, dil, kÜltür, gelenekler ve görenekler

igine dogulan 5eylerdir; öf,renilebilmeleri igin ya5antlmalarr, edinilmeleri ve ögretilmeleri

gerekmektedir. 'a' Eler gocuklarrn etraftnda bunlarr yapan ki5iler olmazsa, bu sayllanlar da

yeterince ögrenilemez. Büyüklerinin dilini ve kültürünÜ yeterli bir seviyede öarenemeyen kisilerin

bunlal kendi qocuklarrna ve sonraki nesille.e aktarabilme ihtimali de ciddi bir 5ekilde azalmr$ olur.

HiG Süphesiz gocuklarrn etrafrnda Kürt(e konutma pratiklerinin gittikqe azalmastnda, özellikle okul

yolu ile verilen "Kürtqe defersizdir" ve "size bir faydasr yoktur" gibi mesajlarrn ve KÜrt(e

konusmanrn kurumsal bir destefinin bulunmamasrnrn önemli bir etkisi vardlr.

',3 p.mela l/a.kenzic, "Multil ngua :auciion :mong Mforiiy Lrfgu.ge aornnruxfe5, lntern0lianal )ounal tl B)linqual

Fdti.otior' ar,:l Btln(uali5m, i (2ao9) 369 )8t
'' ClrLCe Coldenber, Robert 5 Ruela ve Dr|c ALrgLrst, Sociocultura nfluences oir lhc Lterac] Altainnrenil)f tangrrale

i\4tnority ahild.ef and YoLrth", iqlnder Detelopj)! L)terccy ln \e.and !anluale Letrnet:. Repor! sithe ltatianai L;!traq, Panel on

Lanludle-M)nanty ahildren.\nd yauLh, Ed:D arcxrguslve llrrothy Shanafran, (Mahw;h Lavrrence Frlbaurn ro()6) 269 l8
""' Erg. öpengin, "Lr !it!rtion soc o inguist qde dp 3 angLr€ kurdc cn lLr.quie" (Y;yrnlanmam ! Yü35ek Llsans iezr, Un verslte

de Rouen,2aog).
'q' Der n.-", The Rc, c of l rst L.nglrage (K! rd;sh) 76 78

'"Tovc5kutnabb-{ixgac,OeHenrkÄ,1:rggaveRobertDLr1rb.r,"ForlnsofEdLrcalioncindigerou.ahdren:!armesagrin!t
H!rnanity,'Perm:nentFofumc-1 .lcgenoLrs 5su€5 Seventh Sessof,(NewYor{,?r Nisan ?May52oo8)
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B. EöiTiMDE ANADiLiNiN KULLANtLMA5| NA YAKLAS|MLAR

Cörüsmelerde ortaya qrkan önemli noktalardan biri de, her dört gruptan katrlrmcrlarrn, herkesin
kendi anadilini okulda öf,renebilmesini savunmakta ve bunun ba5ta öf,renciler olmak üzere herkes

iqin en iyisi olacaf,rnr dügünmekte olduf,udur. Küft(e bilmeyen ögretmenler, özellikle ingilizce

ötrenen tanrdrklarrndan örnekler verip empati kurarak, Kürt locuklan igin Türkge ötrenmenin
oldukqa zor olduf,unu ve bu sorunun asrlmasr iqin birtakrm de[i5iklikler yaprlmasr gerektigini

savundu. Kimisi anaokullannrn yaygrnlastrfllmasrnr önerirken, kimisj de anaokulu okuyan

ögrencilerin durumunun da farklr olmadrtrnr, dolayrsryla en iyisinin insanrn en iyi bilditi dilde
egitim almasr olduf,unu dile getirdi. Aynca, Kürtqe bilmeyen öf,retmenlerden birqogu, özellikle
Kürtqe konu$ulan bölgelerdeki tecrübelerinden sonra, egitimde anadilinin kullanrlmasr konusunda
farklr dü5ünmeye ba'ladrklarrnr ve bunun ne kadar önemli bir konu olduf,unu yeni yeni fark
ettiklerini söyledi. Benzer iekilde, Küd dgretmenlerin hemen hemen hepsi öArencilerin bir Seyi
ancak kendi anadillerinde en iyi !ekilde anlayrp ögrenebilecetini, dolayrsryla da herkesin eEitiminde
kendi anadillerinin kullanrlmasr gerektifini savundu, Bazr ögretmenler de, özellikle Kürtge-Türkge

verilecek qiftdilli bir egitim sistemin bölgede uygulanmasr ve bunun igin de yasalarrn deti5tirilmesi

Serektigini dile getirdi. Veliler de kendileri iqin "ehmek ue sr" ne kadar gerekli ise qocuklarrnrn

egitimlerinde anadillerinin kullanrlmasrnrn da o kadar gerekli oldugunu säylerken, qocuklann

egitiminde Kürtqe kullanrlrrsa bundan kendilerinin de faydalanabilecef,ini, qünkü kendilerinin de

Kürtce okuma-yazma öBrenebilecegini 
'fade 

ettiler. Ote yandan, hemen hemen her gruptan insan,

egitimde anadilinin kullanrlmasrna, bir siyaset argümanrndan gok, temel bir insan hakkr ve egitimin
ve bilimin gerekliliti olarak yakla5r lmasr gerektiEin i belirtti.

Bu bulgular Egitim-5en'in yürüttügü Anadilde EÄiiime Kargr Tutum galr5masrnrn sonuqlarryla da

örtügmektedir.'ar 5öz konusu Calrsmada, Türkiye'nin yedi bölgesi ve z5 qehrinden degiiik yai, egitim

seviyesi, sosyo-ekonomik düzey ve etnik gruba mensup toplam 781 kiqiyle yaprlan görü5melerde,

görü!ülen ki5ilerin yüzde 69'unun anadilinde ef,itimin bir hak olduf,unu ve herkesin kendi

anadilinde eäitim alabilmesi gerektiäini dü5ündü!ü ortaya qrkmrStrr. Üstelik bu oran anadili Kürtqe

olanlar arasrnda yüzde 9z'ye kadar grkmaktadrr.

Ote yandan, okulda gocuklara Kürtqe eEitimi verilirse bunun ne zaman baSlamasr gerektiäi

konusunda görülü alrnan go[u kiqi, gocuklarrn okulun ba5rndan itibaren Kürtle egitim almasl

gerektilini savunurken, bir krsmr da qocuklarrn hem Kürtqe hem Türkqe öArenmesi ve efitimin
giftdilli olmasr gerektigine inanryor. Kürtqenin iöyle veya böyle Kürt gocuklarrnrn egitim sürecine

dähil edilmesinin gocuklara ne gibi katkrlart olaca$r konusunda, dört gruptan hemen herkesin dile
getirdiEi ilk nokta, ögrenciler ve ögretmenler arasrnda iletilimsizligin ortadan kalkacagr tespitiydi.
Bunun dr5rnda en qok d ile getirilen tahminler Sunlar:

. öärenciler daha hrzlr okuma-yazma ögrenebilecek,

. öärencilerin okulda daha baqarrlr olma ihtimaliyükselecek,

. ögrenciler daha saglrklr bir psikolojiye sahip olacak,

. ötrenciler potansiyellerinidaha rahat bir gekilde ortaya qrkarabilecek,

'r Etitlrn Sen, 'An:di de Egitlme TLrturn Aiket ', (Fg t nr 5en'in y.yrne haz.r ar.!i erlrsrnasr, Ankarr: ?oro)
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öErenciler susan ve sinmis degil, daha aktifögrenciler olacak,

öErencilerin özgüvenleri geli$ecek,

. öErenciler kendi kültürlerini daha iyi ötrenip sonraki nesillere aktarabilecek.

c. EKsiLTici DiLSEL Eö|TIM PRATiKLERi

qalrsmanrn tüm bulgulan, öf,rencilerin okul tecrübelerinin dilsel aqtdan "eksiltici" (subtractive)

olduEunu göstermiStir. Araqtrrmacllar, eksiltici qiftdillilik iqin tu tanrmlamalart yapmaktadrr: Tekdilli

ideolojilerin takip edildigi, tekdilli ya5amrn ve eEitimin yaygrn olarak ön Planda tutuldugu

durumlarda, genellikle devletin resmi dili drgrnda bir dil konugan gocuklarrn kendi anadillerini terk

etmeleri ve bunun yerine egemen dili älrenmeleri saf,lanrr. Cenellikle tekdillileStirme
(submersion)'a modellerinde görülen bu uygulamalarla, qocuklartn bir anadili varken onlara ikinci

bir dil öEretilerek birinci dil qocuklarrn dil hazinelerinden eksiltilir. Qocuklarrn kendi anadilleri

üzerine ekleme yapma imkänrnr ortadan kaldrran ve tekdillilik ideolojilerini takip eden bu tÜr

eEitim pratikleri eksilticidir.'45

Bireok eEitimci, psikolog ve dilbilimci, eksiltici qiftdillilidin ve tekdillileStirme egitiminin bireyler

üzerinde olumsuz dilsel, egitsel ve toplumsal sonuqlara yol a$rgrnr öne sürmektedir. qogu uzman

bu egitim yaklaSrmrnrn asimilasyon amacr güttügünü, genellikle dogrudan ciddizihinsel, psikolojik,

biliisel, eEitsel, sosyal (sallrf,r da igerecek Sekilde) ve ekonomik zararlara yol aqtrf,rnr ifade

etmi5tir.'a6 Bu durum öErencilerin okuma-yazma ve ögrenme süreqlerinde ciddi sorunlara yol

a(mrSttr. Bilmedikleri bir dilde okula ba5layan ögrencilerin ciddi müfredat ve eEitim modeli

sorunlarrndan dolayr bir yandan kendi anadillerinden uzaklagmak zorunda kaldtklart, bir yandan da

okul dilinde egitim ihtiyaqlannr karqrlayabilecek akademik bir geliSimi saglayamadrklarr ortaya

qrkmr5trr.'al Benzer 5ekilde Amerika'daki azrnlrk dillerine mensup öf,rencilerinin egitimi ile ilgili

äraStrrma yapan Teresa Mccarty 5öyle demektedir:

Yerli ue aznhh öfrenciler, en dügüh ohul boSanst, en dü$üh oile geliri ue dzellihle genq yerli grup

arastnda en yühseh depresyon ue intihar oranlanylo yoymahtadtrlar,'a'

'aa Bu terlm Uygu ima Dilbi irni alan nd: azrnl k di er nr mcrist]t otrenc grLrp rr frn b rqoglrn!n eEitiminae yayg n o arak

kull.lnr an eÄlt nr mode inp :ek:bül eder Terifrlfr Tür[(edek 5özluk rll irm gene lik e bi]t rma" c arak an lsa da, TÜrkqe

llteratürCe böye bir kLr an m, 5örL ge(er eg I m mode ler nin lceriÄlne tanr o arik denk ge mez BLr model€rif nihai anracl

dÄren.llerin kendi anrdi ler fl !nut:r;k egemei d li dAren ! tekdil i h.le getirln.e-<dir Bu yüzden, bu !dlr!m:dr
''tekdi ilelt rm€ mode i" dcrrcyi uygLrn gorüyoruz Ancak bu mode lerde yaprlan dil egil mine brk lrgrnda, dilsc arn rk

ijg.en. lerinLn Eoglt r!man kend .nadil erin !nultuk:r, fakal bLna karf n egemcfr di i de yeter nce y oErenen'edikleri

görlcmlcnmi!t r. lllr inlimda, br kavranr "dr sl7 e:t rr,re olarak da okLrrdbi ir Kapsrm r b r tartrsmi q n 5.k nrz 8:ker,
toundadon5 ofBrlingual Etlucattan ond ß;lintuoli:n, 181 )26.
'a'Ofelia Circia, "Educet on tl{r il inguali5rr] dfrd T|dnsldng!rg ng n the risl aentury, iilnde Saci0l )rstice thrauth llultitintuul
Etlucatian, Ed Aiit Mohanty, |vl näte Pinda, qoberl Phil pso. ve love Skutnrbb-Kang;s, (Bristo: Mu l]lngue Mati€rl,2oo9)
14o i58. Aynca bak n z Tove Skufnab) Kan{at, gitn,Qal;sn or Nci, 125-115

"5 Tove Sklrfnabb Karla\, Littlu^uc 6enactde in Loucatton -ar wotldade Dtuertitj and Hunnr R,l'hls? (Mahwah, N-l: Lirwrence

"' 3u konudakl krpsam I |j.trlmr ar illn bak n|2 V rgin a ao ier ve Wayne Thornas, 'A Nationa Sludy of Sthool Effectiveness

for Lang!age M nor ty SlLrdente Long Term Acrdemi. ALhlevenrcnt (Lerter for Reseafch or Educition, Diversit\, & Fx.ellence,

2oo2), htfp //,/r'\'r'creie ucs.e.lu/re..{ffchl fair.llllalt{I]lL; Saaal Justie thraulh lr'lultilinlucl Eduotion, Fd Ajit Mohanly,

MnatäPandi,RobertphlipsonveToveSkutn.bb (af gas (Br sto . Multil ngua f/alters 2ooq)

"'Aktaran Tove Sklrtnabb (angas ve Robert Dunbar, "lndigefous ah idren! Fdu..rticn rc L n8r sii. Ceno,:ide :nLl . arrflre

A8rirJ -.Td|ir,"A "obalrre*. !o..t^t at ndpr"a <P"a'tP\2!"1 .t1/ n) |
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Cörü5melerde ortaya grkan notlar gösteriyor ki bilmedikleri bir dil olan Türkge ile egitime baqlayan

birqok kigi gittikqe Kürtqeden uzakla5makta, anadilleri hayatlarrnda daha az yer almakta ve öte

yandan, özellikle kendilerine okul ortamrnda faydalr olacak düzeyde bir TürkEe dil yeterliligi

geligtirememektedirler. Ögrencilerin qogu, eksiltici ef,itim pratiklerine ballr olarak, asltnda ne

KürtCede ne de Türk(ede kendilerinj iyi ifade edebildiklerini, bir tür arada kalmrglrk hissettiklerini

belirttiler. Bu bulgu, literatürde srklrkla yarrm-dillilik (semilingualism) olarak ifade edilmektedir.

Buna gdre, azrnlrk dillerine mensup gocuklar, özellikle okul yolu ile qo[unluk dilinin igine

brrakrldrklarrnda ve kendi anadillerine herhangi bir yer verilmedif,inde uzun vadede genelde

gofunluk dili olan okul dilinde de, kendi anadillerinde de tam bir häkimiyet kuramamakta ve

dolayrsryla kendilerini tam ifade edebilecekleri, okul ieerigini özümseyip iqselleltirebilecekleri

hiqbir dil geliitirememi! olmaktadrrlar.

Qalrgmalar, eksiltici eÄitim pratiklerinden kaynaklanan zaraTlann qogunun azrnlrk diline mensup

kjiiyi hayatr boyunca takip ettiEini kaydetmiSlerdir.'0" Benzer Sekilde Ftrat ve Atlt da, araltrrmalarl

iqin birqok Kürt bireyle yaptrklafl görüsmelerde, golu kisinin, egitim hayatlartndaki ba5artstzltklart

kendi anadillerjnde e{itim almamaya balladrfrnr ve bunun bir ki5ilik bölünmesine yol aqarak

aslrnda bütün hayatlannr, kimlik ve aidiyet kurgularrnr zedeledif,ini belirttiklerini gözlemlemi5tir.'5o

Skutnabb-Kangas ve Dunbar'dan'5'yola !rkarak eksiltici dilsel egitim pratiklerinin ve tekdillilegtirme

modellerinin ötrenciler üzerinde krsa ve uzun vadede yarattrgr egitsel, sosyal, fiziksel ve psikolojik

neticeleri göyle özetlenebilir:

Olumsuz egitimsel neticeler: Okul ba5arrsrzlrf,r, dü5ük okula devam etme oranlart, düiük

birinci ve ikinci dil geli$imi,

Olumsuz fiziksel neticeler: Alkolizm, liddet eEilimi vb.,

Olumsuz psikolojik neticeler: Özgüven eksikli[i, kenditoplumunu delersiz ve geri kalmrS

görme, kendi anadilinidefersiz görme vb.,

Dilin ve köklü kültürün kaybolmast,

. Olumsuz sosyo-ekonomik ve diEer toplumsal neticeler: Yüksek iSsizlik oranlart, dü5ük

gelir, ekonomik ve toplumsal marjinalle5me, yabanctla5ma ve ruhsal hastaltklar.

Bu qalrsmanrn bulgularr da, önceki galrgmalardaki bulgulara paralel olarak, okula bagladtklartnda

hiq Türkce bilmeyen ögrencilerin yaladrklan ilk srkrntrlafln ileriki dönemlerde de hayatlaflnt

etkiledigini, üniversiteye kadar gelebilmi$ken dahi kendilerini ifade etmekte zaman zaman

zorlandrklarrnr gösteriyor. Nitekim görülü alrnan birinci gruptan birqok ki9i, egitim süre(lerinde

kendi anadilleri olan Kürt(e kullanrlmr5 olsaydr hem okulda hem de ileriki hayatlarrnda daha

ba5arrlr olabileceklerini ifade etti. Büyük bir gotunluk, özgüvenlerini artrrmalannrn, Psikolojik
agrdan daha rahat olmalaflnrn, kendi iglerinde geliSki yagamamalannrn ve eziklik

hissetmemelerinin egitimde kendi anadillerinin kullanrlmasryla mümkün olabilecegine yönelik

görüt bild ird i.

''5 5kutnrbb-Kafgrs ve DLrrb;r, "lnd genor, ahildrcn's Education", t9.
'5" F rat ve Atlr, Toplumla tizlalma Ard. O arak EEiUnl
5'skltnebb Kangasvc Dunbar " nd genolrsah dren! Edu.aton', 57 6/
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D. KURAMSAL TART|SMA - PSIKODILSEL VE SOSYOLOT|K qERqEVE

Arattrrmamrzrn ortaya erkardrEr bulgular, okula ba5larken hiq Türkqe bilmeyen veya qok az bilen

Kürt qocuklarrnrn nasrl bir okul süreci tecrübe ettiklerini anlamak igin birgok defi5kene bakrlmasr
gerektiEini göstermektedir. Bu def,iSkenlerin neler oldutunu ortaya qrkarmaya galr5an birqok
araStrrma, ailelerin sosyo-ekonomik düzeyi, efitim-ögretim kalitesinin yetersizliäi ve öEretmen

materyal yetersizli!i gibi konularr ele almrqtrr. Oysa hem son birkaq onyrldrr farklr ülke

ballamlarrnda yürütülen kapsamlr ve detaylr araitrrmalar, hem de bu arattrrmanrn bulgularr, okul

dilinden farklr bir dil konusarak okula baslayan ögrencilerin okul serüvenlerinde dil deÄiskeninin

de önemli bir rol oynadrf,rnrgöstermektedir. Cenel olarak egitimin, özel olarak da azrnlrk dillerine
mensup qocuklarrn egitiminin sosyo politik ba(lamr dü5ünülürse, mevcut Ealrgmanrn bulgularrnrn

dil degilkenini ve egitimin sosyo politik baf,lamrnr iCine alan kapsamlr bir gerqeveyle agrklanmasr

gerekmektedir. Cummins, böyle bir kuramsal gergeve sunan araltrrmacrlardan biridrr.'5'

Cummins'in önerdigi kuramsal Cerqeveye göre, gerek prestijli qoEunluk dillerini, gerekse de dü5ük

statülü aztnlrk dillerini konuSan cemaatlere mensup ö(rencilerin okul durumu, ba5arrlarr veya

ba5arrsrzlrklarr ancak birtakrm psikodilbilimsel ve sosyolojik ilkeler gdz önüne alrnarak anla5rlabilir,

Bu gerqeveye göre psikodilbilimsel ilkeler 5unlardrr: Dil yeterlilili, dillerarasr kar5rlrklr bafrmlrlrk ve

ekleyici giftdillilik. Öte yandan, sosyolojik ilkeler qunlardrr: Baskrcr toplumsal iktidar iligkilerini
a n lama ve kim lik uzla5rsr.

E. D|LSEL AzrNLIK ööRENciLERiNiN AKADEM|T celigiminiN TEMEL|NDE YATAN

PSiKODiLBiLiMSEL iLKELER

Cummins'in dnerdigi kuramsal qerqeveye göre, bjrqok toplumd ilbilimsel ba$lamda yaprlan

galr5malarrn isaret ettiEi üg psikodilbilimsel ilke vardrr. Bu ilkelerin nasrl uygulandrgr, dilsel azrnlrk

öErencile.inin editim tecrübelerinin nasrl olacalrnr belirler.

r, Dil Yeterliliäi ve Akademik celi$me

Cummins'in daha önceki galr5malarrnda da srklrkla üzerinde durdu{u noktalardan biri, dil
yeterliliklerinin farklr türlerinin ve kullanrm alanlarrnrn olduf,udur. Daha önce de bahsedildigi gibi,

gündelik etkileiimleri gerqekleitirmek iqin kullanrlan dil yeterliligi (BlC5) okul derslerini, akademik
konularr anlamak ve anlatmak iqin kullandrtrmrz bili5sel-akademik dil yeterliliginden (CALP)

farklrdrr. Ayrrca, Cummins son tartrsmalaflnda üqüncü tür bir dil yeterliliginden bahsederken

bunun bir dile ait ses, gramer ve yazma kurallarrnrn dof,rudan drtandan öEretilmesi ile kazanrlan

bir dil yeterliligi oldugunu söylemektedir, cummins'e göre bu farklr dil yeterlilikleri arasrnda ayrrm
yapmak önemlidir, (ünkü her biri farklr bir 5ekilde geli!ir ve akademik geliSmedeki rolleri farklrdrr.

Aynca, hem dilsel azrnlrk ögrencileri hem de qof,unluk ögrencileri bu dil yeterliliklerini edinirken

kullanrlan stratejilere farklr cevap verebilmektedirler. Bu yüzden de her bir dil yeterlili[inin kime

nasll ögretilecegi (ok önemlidir. Daha önce de bahsedildi{i gibi, BICS genellikle yüz yüze

konugmalarrmrzda kullanrlan bir dil yeterliligidir ve kullanrlan cümleler gof,u zaman krsa, gramer

agrsrndan basit ve srklrkla kullanrlan kelimeleri igerir. Ayflca jest ve mimikler de konu5mayr

destekler. Öte yandan CALP daha az bilinen, morfolojik agrdan daha karma5rk kelimeler igeren,

cümle yaprsr olarak genelde uzun, ballag gerektiren ve qogu zaman edilgen cümle yaprlarrnr

bartndrran bir dildir. Cenellikle ansiklopedilerde, ders kitaplarrnda, okuma metinlerinde kar5rmrza

'r'aLrmrnin5 FLndam€nta Psy.ho ingLlst. i9 l5
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grkan bir dil yeterliligidir. qoEunluk dillerini kullanan ötrenciler okula batladrklarrnda loEu zaman

BICS türü dil yeterlili[ini önemli ölCüde tamamlamt5 olup okulda ölrendikleri yeni kelimelerle

bunu geligtirirken, mevcut dil birikimine CALP türü dilyeterliligini eklemeye haztrlardtr. Oysa dilsel

azrnlrk ö!rencileri okula ba5ladrklarrnda okul dilini bilmediklerinden veya az bildiklerinden, uzun

bir süre boyunca BICS yeterliligi geliStirmeye qalrsmakta, böylelikle yeterli ve eikili düzeyde bir CALP

geliSimi iqin oldukqa geg kalabilmektedirler. Daha önce de deäinildigi (ibi, dilsel aztnltk

ögrencilerinin qolunluk grubuna mensuP ögrencilerin dil seviyesine gelebilmeleri igin en az birkaq

yrl gegmesi gerekmektedir. Bu nedenle dilsel azrnlrk öErencilerinin hangi dil veya dillerle okula

baglayacaEr, akademik gelitimlerini dogrudän belirleyen bir husustur.

2. DillerarasrKarfllrkltBaltmltltk

Psikodilbilimsel ilkelerden ikincisi, dillerarasr karqrlrklr balrmlrlrk yaklaSrmrdrr. Birgok farklt ülke ve

dil ortamtnda ve farklr sosyo-ekonomik statülere sahip dilsel azrnlrk gruplafl arasrnda test edilen bu

ilkeye göre, qiftdilli öfirencilerin dillerinin üzerine insa edildigi "ortak dilsel derin altyapr yeterliligi"

denilen bir mekanizma vardrr ve bu mekanizma sayesinde dillerin birinde ögrenilen bilgiler'

özellikle de CALP ile ilgili bilgiler, uygun Sartlar olu5turuldu!unda difer dile veya dillere de transfer

edilebilir. Örnegin, ö$rencilere Kürtgede öf,retilecek okuduf,unu anlama ve metin yazma

becerilerini tekrar Türk(ede baitan öEretmek gerekmez, qünkü eger yeterli Türkqe dil yeterliligi

geligtirilmiise, bu beceriler kolayca Türkqeye de transfer edilebilir. Cummins'e göre bu ilke, giftdilli

e$itim yaprlan giftdilllle5tirme (immersion)'5r ve qift yönlü giftdilli eEitim modelleri (two way

bilingual education) gibi ba5afllr eäitim modellerinin baztlartnda, ögrencilerin iki dile veya iki

dilden birisine 8örece daha az maruz kalmalartna raämen gofu dilsel azlnlrk ögrencinin egitiminde

kullanrlan tekdillilegtirme modelleriyle kartrlaStrnldrgrnda daha ba5arrlr sonuqlar elde edilmesini

aerklamaktadrr. Yani, daha önce de deginildigi gibi, dilsel azrnlrk ögrencilerinin egitiminde

kullanrlan efitim modellerinde önemli olan okul diline azami süre maruz kalma detil, hangi

5artlarda maruz kalrndrIr, önceki dil birikimlerinin hesaba katrlrp katrlmadrgr, ondan faydalanrP

faydalanrlmadr$rdrr, Dolayrsryla, bu ilkenin egitim-ögretim pratikleri agrsrndan önemli

grkarrmlarrndan biri de, öf,rencilerin sahip olduklarr bilgi birikimini ve becerileri diller arasrnda

transfer etmesinin te5vik edilmesi gerekliliffidir. Bu agrdan bakrldrfrnda, dilsel azrnlrk öärencilerinin

sahip olduklarr dil birikimlerinin birbiriyle iligkilendirip birbirlerine destek olmast, aralartndaki

ortak dilsel derin altyaprnrn kullanrlmasr, birikim ve becerilerinin birbirleri arasrnda kar5tltklt

aktanlmasr veya bunlarrn bir krsmrnrn ya da hiqbirinin yaprlmamasr dilsel aztnlrk ölrencilerinin

okul tecrübelerini, akademik ve dil geli5imlerini belirleyen faktörlerdir'

'!r Bu te. m r.lygu ama. Dllbl lmi i an ida liftd, i o in vey; liftai i o mas arz! eri er oÄrcncierin eEitinrler nde k!llanran
genelik€ balar I qiftd i etitim mode re lekat,J eder 'in'meßior" ierirrifrii Turk(e ki15lg oarik literatijrde 'batrc'
kel nell kLrllrr.5a c;. L'u ku ;r n:da b feksikl kverdrr, zird "birinc'ke mes, te.mr tlygrama Dilb irlli leratürundek

k! anrm:n: rq k rk !clirmemekted r Bu r:erlnr, b-"1 rlbraki:lcmky:o-vrncaegtr;rlnt!nri:nnn,bijyÜkbirkrslfnrnvey.
en:zyüzde5.r'rk5olurn!nun knc blrdila€yap nr.sfr iGdeetmek:edir r-ak;tbJ rnodelerin Lygulrfdl ok!l.rda!n 5an

ö!retrncnlerin hepli q ftd llidlr'",p öErencileriI b,nc C ler eElllm ! ltem nde o d,rkq: Celerl .rara{;abLr eilirvehedei,
öilrefLt er n ; ftdi o .rak yFt it rilrnesidir. Bu nelen e, brl r .r model' ier rnl y-"rlne i'ft{l ll cslirme rnode ; demen r daha

dog'! old!g!nu dl!ün:lyorLz CeIell k c prestit I ve egenr€n dil €ri konu:ar |r!t orlr 5 n ta meisLrp ai elerin qoc!kl:r nrn

eEL,minde kLrran an ve oll!kli ba5r. rsofuCarn äl n.g bL nodelcrfen b ndikörneke| K;nada'd: bLiunmak|;|drr.

A1.ik, bazr irlke erie bL trrim i kü .n drA iakat esas iifrarlyl" tekdi 1i cglirne mode er . I Lrt8,r ,rrn;d;.ld r8u o'r cf Lr de

n-evc!t Bak nlz: 5,rkcr i87'226  yn.i Fred a"r.e\ee, Leanin! Thraqh iua Lanlrage\ ltrrbr d6P ,l:5! NtwLury lot se

r",rb tsle.! .9Sr, M ke Bcrtvrlck, !!hat 's rrfircrsion?, htlp:/1rlrw bl .ng!a corn./Schoo,/Whrt s mnlers cn hl.n (Eri5inr
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3. Ekleyi(i e iftdillilik

Ekleyici Ciftdillilik, daha önce bahsedilen ehsiltici dil protikleri'nin tam tersidir. Cummins. son 40
yrlda dünyanrn farklr bölgelerinde yaprlan yaklasrk uoo kadar ampirik ara5ttrmanrn ortak
bulgusunun ekleyici qiftdillilik ile ögrencilerin dilsel, bili5sel ve akademik gelitimleri arasrnda pozitif
bir ili5ki bulundu[unun ortaya !rkmasr oldugunu savunmaktadrr, Ekleyici giftdillilik, öf,rencilerin
ikinci bir dili mevcut dil hazinelerine eklerken birinci dillerini de kavramsal ve akademik olarak
geli5tirdikleri giftdillilik durumu olarak tanrmlanmaktadrr ve genellikle giftdillile5tirme
modellerinde görülür. Cummins'in bahsettiti ampirik galr5malar, ekleyici qiftdilliligin tesvik edildigi
durumlarda giftdilli öärencilerin tekdilli öErencilere göre bircok agrdan avantajlr olduklarrnr
göstermistir. Uluslararasr literatürde ekleyici qiftdillilif,in en gok deginilen avantajlarr 5unlardrr:
Qiftdilli ötrenciler dilin yaprsr ve i5levleri konusunda (metadilsel bilgiler) gok daha fazla farkrndalrk
sahibidirler; yeni bir dil öErenirken qok daha hrzlr ögrenirler- Bunlarrn dr5rnda birqok aragtrrma,
ekleyici qiftdillili[i bili5sel esneklik, daha gelismiS okuma becerileri, farklr ve yaratrcr dü5ünme.
konuqulan ki5ilere kar5r duyarlrlrk gibi avantajlarla ili5kilendirmektedir.'54

F. D|LSEL AztNLtK ööRENciLERiNiN AKADEM|K celigirr,rir,rir.r TEMELiNDE YATAN

SOSYOLOJiK iLKELER

Yukartda agtklanan psikodilbilimsel ilkelerin farklr dil gruplarr iqin nasrl uygulandrgr ve etkilerinin
nasrltecrübe edildi[ini anlayabilmek iqin bir etkileiim alanr olan egitim-ögretim ortamrndaki lesi i

iliskilerin nasrl gerqeklestirildiäine bakrlmasr gerekmektedir. Arastrrmalar, söz konusu ilkelerin
golunluk dillerine mensup ögrencilerin katrldrär okullarda ögrencileri güqlendiren, zenginlegtiren
ve daha batafllr krlan 5ekillerde uygulandrArnr, oysa dilsel azrnlrk ögrencilerinin egitim aldrAr

okullarda tam tersi Sekiller alabildigini, öf,rencilerin daha güqsüz krlrnmasr ve genellikle ba5arrsrz

sonuqlar almasrna yol aqan Sekillerde kullanrldrtrnr göstermektedir. Cummins. bu farklr
uygulamalann altrnda yatan önemli nedenlerin anla5rlabilmesi iqin ülkedeki egemen / tabi gruplar
arasrndaki güe iligkilerinin bigimlerine ve bu güq iliSkilerinin egitimciler ve öf,renciler arasrndaki
mikro-etkile5imlerine bakrlmasr gerektiäini savunmaktadrr. Cummins, dilsel azrnlrk ölrencilerinin
akademik gelisiminde önemli rol oynayan bu iliSkileri ve etkilesimleri anlayabilmek iqin birbiriyle
yakrndan iliskili olan iki sosyolojik ilke önermektedir.

r. Baskrcr Toplumsal iktidar ililkilerini Anlama

Cummins, etnisite ve okul ba5arrsr üzerine qalr!an birqok sosyolog ve antropologun, azrnlrk
gruplannrn okul tecrübelerinde toplumsal gü! ili$kilerinin önemli rol oynadrfrnr belirtti[ini
söylemektedir.'55 Bu qalrsmalar, uzun süreli okul ba5arrsrzlrklan sergileyen azrnltk gruplarrn egemen
topluluklar tarafrndan nesiller boyu fiziksel ve sembolik 5iddete maruz kaldrklarrnr göstermiltir.
Onceki bir qalrqmasrnda da, Cummins, kendi halklarr tarihsel olarak egemen toplum iqinde nasrl

devre drqr brrakrlmrgsa, dilsel azrnlrk gruplara mensup bircok ögrenci grubunun da okul iginde aynr

'raK:p*m b r inre eme l(ln bak nrz: Baker, tauntleltan5aiBiiinluaiEducolianorrdBil)nguatßn,11J-i65,ftautrn ns, Lor4üage,
.78-18?

" Cumm ns (2oog) i!.nde dkt.r an qa rtn:a ar i{in bakrn z tarl tsink5ton ve M n ZhoLr, "Eff-".t! of M nority Langurge Litc.acy
ontheAladenricAchievementofVclnrme5eYouih n NewO.€ans,'jociala af Lducatan 68 (r995): r 17;Teresa [.4.Grty,4
Plocc to 8e Nauato Rougl) Ra.h antl the 5ttut(te far klf Determ)natian tn tndigerou\ s.haali ! (Mahwah: Lawrence Ef baum,
2oo?l:JohnOgbu,,{,1rroriuLducalon!ndCastelNewYo.k:A.ademicPress,r978), lchnOgbu, UIder\ldngingCt]ltu.a LtiversiB/
and LPa.ri.,g, Educatianal fia\earchea 21 (1991): t r4; Skutnabb {.angas. Ling;\tic Ceno.;de in Lducaliör Ar Worlttuide Diterstiy
and Hunan l?ithtt) \Mah!rah, N J Lrwrejl,:e Er bnLrm, rooo); A cjdndro Porles v-. RLrben Rurnbaut (ed), r.gd{,er: ire Story ofthe
lnnigratltSeLand C(:nt:ratian (Be.keley, CA.: University oi an fofnn Pre5s,2oor)
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Sekilde eäitim a!rsrndan devre dr5r brrakrldr[rnr söylemigtir.'56 cummins, fiziksel ve sembolik giddete

maruz kalma ile devre drgr brrakrlmayr agrklarken literatürde kullanlan gdnüllü ve gönülsüz oztnhh"T

terimleri ile tephisel etnisite'F kavramlarrna atrfta bulunur. Buna göre, !önütlü aztnhht7r daha iyi

ekonomik 5artlar veya daha özgür bir poliiik ortam isteäiyle kendi iradeleri dogrultusunda kendi

topraklarrndan baqka ülkelere gög eden gruplardrr ve bu gruplara mensup kitiler bazr yerlerde belli

oranlarda okul ba5arrlarr elde edebilmekte ve gög edilen ülkelere entegre olabilmektedir. Oysa

gönülsüz 1ztnhhlar kendi rrzalarr drSrnda egemen güq tarafrndan kontrol altrna alrnm15 gruplardrr ve

gerek i$ imkenlan, yeterli okul ve bannma gibi maddi kaynaklara eriqimdeki aleni ayrrmcrlrk,

gerekse egemen toplum iqinde uzun süre boyunca kimliklerinin deEersiz krlrnmasr sonucunda

sürekli okul ba5arrsrzlrklarr ile karqr kar5ryadrrlar. Bunlara ilaveten, cummins, gdnüllü aznlth
grubuna mensup ki5ilerin de topluma entegrasyon ve maddi kaynaklartn kullantmtnda ayrrmcrlrta

täbi tuiulabildiIini ve özellikle ikinci ve takip eden nesillerin gönülsüz oznhh olarak tarif edilen

ikinci grubun birgok özelligini taSryabildigini söylemektedir. Öte yandan, tephisel etnisite al 6ir
egemen kimlik kar5rsrnda oluSan defansif kimliklerin ve dayanrgmalarrn sonucu ortaya qrkan durum

olarak tarif edilmektedir. Buna göre, egemen grubä kar5rtlrk üzerine kurulan kimlik kurgulart ve

dayan15malar egemenler tarafrndan yönetilen kurumlara kar5r muhalif bir tavrr älmalanna yol

aCmaktadrr ki okul bu kurumlardan bir tanesidir. Bu yaklastma göre, okul ba5arrsrzlrklarr bu tepkisel

etnisite ve kargrt kimliklerin sonuqlanndan biridir.

2. Kimlik Uzla{rsl

Cummins, yukarrdaki galrgmalardan yola grkarak, dilsel azrnlrk ögrencilerinin kültürel etkile5imleri

ve akademik okul ba5arrlarrnda hinlih uzlogtsinn önemli bir rol oynadrgrnr belirtmektedir. Buna

göre, dilsel azrnlrk konumunda bulunan öErenciler kagrnrlmaz olärak kim olduklafl ve toplum

ieinde nerede durduklarr konusunda dügünmek ve bazr pratikler geliStirmek durumunda kalrrlar.

C,alqmalar, setici hültürel ethileSin tecrübelerinin, yani ögrencilerin kendi topluluklartna özgü dil ve

kültürü koruduklafl, üzerine yeni bir dil ekledikleri durumlarrn, öärenciler üzerinde olumlu etkiler

yaprp okul ba5arrsrna katkrda bulundu[unu göstermistir. Oysa ciddi asimilasyon durumunda, yani

öärenciler büyük ölqüde kendi topluluklartnrn dil ve kültürünü kaybettikleri zaman, öErenciler

arasrnda önemli özgüven eksiklili ve okul baqartstzltklan gözlemlenmistir-"e Bu anlamda, bir bütün

olarak egitim sisteminin ve bunun önemli bir taFryrcrsr olan öEretmenlerin dilsel azrnlrk

ö$rencileriyle nasrl etkile5imler gelistirecegi, onlara ne gibi mesajlar vereceEi, bu dlrencilerin
kimlik olu5umunda önemli yer tutmaktadrr. Toplumsal güq ili$kileri, ötretmenlerin kendi rollerini
(öEretmen kimligi) ne Sekillerde tanrmladrklartnr ve egitim yaprsrnr (müfredat, kaynak sa(lama,

delerlendirme vb.) eikiler ve bunlar da ögretmenlerin dilsel ve kültürel aztnltk öf,rencileriyle

etkile5im biqimlerini etkiler. Bu etkilesimler, ögrenmenin gerqekleStiti ve kimliklerin uzla5rsrnrn

tartrldr!r kiqilerarasr bir alan yaratmaktadrr. Bu kimlik uzlaqtst ya baskrcr güq ili5kilerinin yeniden

üretilmesine yol agar ya da beraber yaratrlan gü! iliskilerinin gelistirilmesini saglar.

cummins'in önerdiäi kuramsal Cerqeveyi özetlemek gerekirse, sözü ge(en psikodilbilimsel ve

sosyolojik ilkeler, gerek prestüli Coäunluk dillerini, gerekse de dü5ük statülü azrnlrk dillerini

'" cu',n, ff, Lang'ate 48 49.
''7 Cora Ladson Bi ngs, "Towara a Thecry oftultLrr; y Relevant Pedagogy,",4m€rican Edu.atian llelearch laurml,35l1gg5)

465 491.
'ir Porles ve Rumbr.rt, Iie 

'tary 
oJ the lmnilrant Secand Cenention 284.

"i Porte5 ve Runbaut, I/re Stcry ai the ln)ni,{nnt Se&nd aenerat;an,714
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konu5an cemaatlere mensup ötrencilerin okul durumlannr, ba5arrlarrnr veya bagarrsrzlrklarrnr

agrklamakta önemli ipuqlan sunmaktadrr. Bunlardan "dilyeterliligi", "dillerarasr kar5rlrklr baf,rmlrlrk"

ve "ekleyici qiftdillilik" ilkeleri, sözkonusu ögrencilerin egitim tecrübelerinin psikolojik ve dilbilimsel
yönlerine rlrk tutmaktadrr. Ote yandan "baskrcr toplumsal iktidar jliSkilerinj anlama" ve "kimlik

uzla5rsr" ilkeleri ise psikodilbilimsel ilkelerin ne qekillerde uygulanaca{rnr belirleyen egemen /tabi
gruplar arasrndaki güq iliSkilerinin biqimlerini ve bu güq iliikilerinin egitlmciler ve ögrenciler

arasrndaki mikro-etkilelimlerini aqrklamaktadrr. Cummins'e göre, dilsel azrnlrk gruplarrna mensup

öErencileri baqarrlr krlacak etkili bir egitimin ancak baskrcr güq iligkilerinisorgulayan ve ögrencilerle

kimlik uzlagrsr yapmaya qalrtan bir modelle mümkün olacaktrr. Bu aqrdan bakrldrtrnda, efitimin
rolü ögrencileri gü(lendirmektir. Buradaki gü!lendirme, ögretmen-öErenci etkile$iminde her iki

grubun da kültürel, dilsel ve entelektüel kimlikleri agrsrndan daha fazla kabul gördükleri, okulda

ba5arrlr olacaklarrna inandrklarr bir süre! olarak anla5rlmalrdrr.

G. öNERiLER

Eksiltici eäitim politikalan ve pratikleri nedeniyle ortaya grkan ciddi dilsel, psikolo.iik, biliqsel,

etitsel, toplumsal ve ekonomik tahribatlann ortadan kaldrrrlmasr, dof,rudan Kürt ögrencilerin

e(itimlnde Kürtqenin elitim dili olarak kullanrlmasrna ballrdrr, zira bu tahribatlar zaten Kürt
öf,rencilerin ef,itim süreqlerinde Kürtgenin tamamen drqarrda brrakrlmasrndan kaynaklanmaktadrr.

Bu yüzden, Kürtqenin Kürt ögrencilerin egitiminde kullanrlmasr yolunda atilmasr gereken birqok
adrm vardrr- Bu anlamda, bu qalr5manrn bulgulanndan, tartr5ma bölümünde ele alrnan temalardan,

uluslararasr literatürdeki qalr5malardan ve tasvir edilen kuramsal gerqeveden yola qrkarak anadili

Kürtge olan ve okula baqladrlrnda hiq TürkEe bilmeyen veya qok az bilen ögrencilerin egitim-
ögretim süre!lerinin daha saf,lrklr ilerleyebilmesi iqin Türkiye'deki egitim sistemiyle ilgili olarak

dilsel, toplumsal ve kültürel birgok öneri sunmak mümkün. Bu önerilerin bazrlarrnrn uygulamaya

konulmasr hem konjonktürel aqrdan hem degerekli altyaprntn hazrrlanmasr aqrsrndan be5-on sene

gibi uzun süreler gerektirebilir, ancak gerekli altyaprnrn hazrrlanmasrna da derhal ba5lanabilir, Öte

yandan bazr öneriler de mevcut Sartlar göz önüne alrnarak derhal uygulamäya konabilir. Bu agrdan,

alagrda kimisi uzun vadede gerqekleltirilebilecek, kimisi de derhal uygulamaya konabilecek

öneriler srralanmaktadrr. Her iki durumda da, bu önerilerin kamuoyu, ilgili devlet kurumlarr,
duyarlr sivil toplum kurulu5larr ve konuyla ilgili kisiler tarafrndan ciddi bir 5ekilde dikkate alrnmasr

her aerdan elzemd ir.

r. Efitim Sistemi ile ilgiti öneriler

Egitimde KüftSe kullanlmah ve giftdilli efltim modelleri geliftirilmeli: Yukarrda da degjnildigi gibi,

Kürt ögrencilerin okullardaki dilsel, psikolojik, bililsel, egitsel, sosyalve ekonomik dezavantajlarrnrn

ortadan kaldrrrlmasrnrn en gercekqi yolu, bu öfrencilerin etitiminde Kürtqenin egitim dili olarak

kullanrlmasrdrr. Eäitimde Kürtcenin nasrl kullanrlmasr gerektiEi hiq !üphesiz qetrefllli ve qok yönlü

bir konudur. Uluslararasr literatürde azrnlrk dillerinin elitimde kullanrld gr bir(ok model görmek

mümkün. Bunlardan tekdillileqtirme modelleri asimilasyon amacr güderken, qiftdillile5tirme ve qift
yönlü qiftdilli efitim modelleri ise qiftdilliligi, qiftdilde okur-yazarlrgr ve genellikle uzun vadede hem

okul ba5arrsrnr hem de söz konusu dillerin daha iyi öärenilip etkin bir Sekilde kullanrlmasrnr

hedeflemektedir. lJluslararasr literatürde aqrk bir 5ekilde oftaya (rkan sonuqlar, dengeli qiftdillili{in
saf,ladr{r imkänlar ve bu qalrgma kapsamrnda görü5ülen kigilerin ifade ettigi ihtiyaqlar ve talepler
göz önüne alrndrlrnda, Kürt öErencilerin eEitiminde Kürtqe-Türk(e Ciftdilliligi ve qiftdilde okur
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yazarlrgr telvik eden okul modelleri geliltirilip kullanrlmasr bahsedilen dilsel, egitsel, psikolojik,

toplumsal ve ekonomik birqok tahribatr ve dezavantajr ortadan kaldrrmak a!rsrndan önemli iglevler

görecektir. qiftdilli egitim modelleri geliqtirilirken, farklr ülkelerde kullanrlan !iftdilli egitim

modellerinden alrnabilecek birgok dersin olduf,u güphesizdir, ancak bagka bir ülke baf,lamtnda

ba5arrlr olmu5 olsa bale bir egitim modelini alrp baqka bir dil batlamrnda kullanmak muhtemelen

tekdillileStirme modellerine benzeyecek zayrf bir model olacaktrr. Bu bakrmdan, Kürt öArencilerin

eäitiminde kullanrlacak güqlü model veya modeller gelistirirken bu galtqmamtztn etrafltca

araitrrdrEr mevcut durumlaT ve tespitler göz önüne altnmalt ve buna göre farklr ihtiyaglara cevap

verebilecek modeller geliStirilmelidir. lleride uygulamaya konulabilecek bu modellerin

geli!tirilmesi igin ise derhalgerekli altyaprnrn hazrrlanmasrna ba5lanmalrdrr.

Kürt ögrencilerin egltiminde kullanrlacak giftdilli egitim modelleri tüm egitim süreqlerini kapsamah:

gartlar, ihtiyaglar, ulagrlabilir hedefler belirlendikten sonra geligtirilecek modeller, ötrencilerin

okur-yazarlrk becerilerini edindikleri ilk yrllarla srnrrr kalmayrp tüm ilkögretim, lise ve ünjversite

gibi kademeleri kapsayan uzun vadeli programlar olmalrdrr. Aksi takdirde benimsenecek modelin

lise, üniversite gibi eIitimin ikinci ve üqüncü kademelerinde yeri ve etkisi olmayacak, aynca

ödrencilerin srnavlarda sorumlu olmayacaklarr bir birinci dil egitimi modeli Kürtqenin

ögrenilmesini ve bu modelin bagarrlr olmasrnr engelleyecektir. Bu yüzden, eäitimde Kürtqenin

kullanrlacafr okul modellerinde, birinci dilin srnavlara ve ikinci-ügüncü kademe egitime de

eklenmesi gerekmektedir.

Basktd ögrenci-ögretmen ilitkileri dönüttürülmeli: Ayrrca, bu araStrrma gösteriyor ki, Kürt

öärencilerin okul tecrübelerinde dil ve eEitim politikalanyla belirlenen ve özellikle öäretmenler

tarafrndan ögrencilere aktanlan sosyo-kültürel mesajlar gok önemli rol oynamaktadrr. TartrSma

bölümünde ele alrnan kuramsal qerqevede de belirtildiEi gibi, dilsel azrnlrklara mensup öärencilerin

okul ba5arrsrzlrklarrna yol agan temel nedenler esas itibariyle sosyo-politiktir ve kendilerini okul

ortamrnda ögrenciler ve egitimciler arasrndaki mikro-etkileSimlerde Sösterirler. Bu yüzden,

kuramsal qergevede de agrklandrtr gibi, egitsel müdahaleler ancak mevcut basktcr iktidar iliqkilerini

tartrfmaya agrp igbirliti ile olu5turulacak toplumsal iktidar iliikilerj kurabildi[i ölqüde bagarrlr

olabilecektir- Bu aqrdan bakrldrfrnda, Kürtqenin ve änadili Kürtce olan ögrencilerin eäitim sürecine

göstermelik olarak eklemlenmesi anla5rlmamalr, aksine, giftdilli ve qokkültürlü editim yoluyla Kürt

ögrencilerin ve dolayrsryla Kürt toplumunun etkin bir Sekilde güClendirilmesi, mevcut etitsizliklerjn
giderilmesl ve sosyal adaletin saf,lanmasr hedeflenmelidir. obür türlü, en basit 5ekliyle sadece

birinci dilde okur-yazarlrk egitimi sadlamak kendi baSrna Kürt ögrencilerin egitimi tecrübe etme

bigimlerini dönü!türmeyecek ve yoksulluk, e5itsizlik ve ayrtmctltf,t ortadan kaldtrmaya katkrda

bulunmayacaktrr. Bu yüzden, dil bir araq olarak kullanrlrp hem ögrencilerin hem de öäretmenlerin

kimlik uzla5rsr iginde olduklan, ebeveynlerin de roller üstelendiii ve kuramsal gerqevede

tartrstrÄrmrz ilkelere göre Sekillendirilecek dönü9türücü bir eEitim hedeflenmelidir.

Ciftdi i vrya Cokdilli ögretnen yetiStirme bölümleri agrlnnh: Kür19e-fürkqe qiftdilli egitim

verebilecek öEretmen yetigtirilmesi icin altyapr haztrlanmalt, bunun iCin egitim fakültelerine baglr

bölü mler aqt lma lrd tr.

ögretmen adaylanna dilsel ve kültürel gegitlilik hakhnda e$itim verilmeli: Ogretmen adaylartna

eäitim fakültelerinde okul dilinden farklr bir anadili olan qocuklara elitim vermek hakktnda

bilgilendirici ve yönlendirici dersler verilmelidir. tJluslararasr literatürde genellikle "KültürlerarasI
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EÄitim" (lntercultural Education) olarak bilinen öEretmen yetiqtirme dersleri, genellikle dilsel ve

kültürel azrnlrk gruplannrn tarihsel geqmi$leri ve kültürleri, dilsel azrnlrk öErencilerinin srnrf

yönetimi ve bu ölrencilere ders verme metodolojilerj gibi konulan kapsamaktadrr, Bu tür derslerin
Hollanda, italya, Yunanistan, Avusturya, Cüney Krbfls gibi Avrupa ülkelerinde bagarrlr sonuqlar
veren örnekleri mevcuttur.

Ötretmenlere hizmet-igi egltim yoluyla dilsel ve kültürel qetitlilik hakknda egitim verilmeli:
(otunlukla Kürtqe konuSan ögrencilerin okuduEu okullarda qalrgan ögretmenlere, hizmet-iqi egitim
seminerleri yoluyla, anadili okul dilinden farklr ögrencilere öEretmenlik yapmak konusunda efitim
verilmelidir.

Küftge bilen ötreünenlere Siftdilli öEretim metotlafl ve örnekleri hakktnda egltim verilnEli: Zaten
Kürt ötrencilerle zaman zaman da olsa gönüllü olarak Kürt(e konu5mayr deneyen ve bu yolla

ögrencilerin dezavantajlannr hafifletmeye qalrsan KürtGe bilen ögretmenlere qiftdilli öAretim
metotlarr ve strate.jileri hakkrnda bilgilendirici seminerler ve ders araC-gereGleri saf,lanmalrdrr.

Mevcut iya örnekler yaztlr veya görsel olarak kaydedilerek difer Kürtge bilen öfretmenlerle
paylaqrlma lrd rr.

Kürtge bilmeyen ögretmenler Küftge ögrenmrye tqvik edilnEfi: Kürtqe bilmeyen öäretmenlerjn
ögrenciler, ebeveynler ve qevre ile ilgili srkrntrlar ya5adrfrnr gördük. YaSanan bu srkrntrlarrn bir
krsmrnrn ögretmenlerin Kürtleyi ve bölge kültürünü bilmemeleri ile iliqkili oldutu a5ikärdrr. Bu

yüzden, yoEunluklu olarak Kürtqe konu5ulan bölgelerde galrSmakta olan ve galrgacak ö{retmenlerin
Kürtqe öfrenmeleri te5vik edilmeli, bunun i!in uygun ortamlar olu5turulmalrdrr. Bu baglamda,

bölgede ögretmenlik yapacak öäretmenlerin Kürtqe öärenmelerinin önemi aktanlabjlir; Kürt dili,
kültürü, edebiyatr gibi konularda öäretmenlere yönelik bilgilendirici kitapqrklar datrtrlabilir; sadece

bu öEretmenlere dönük ücretsiz Kürtqe dil kurslarr agrlabilir. Bu sayede, Kürtqe ögrenen
ögretmenler hem öfrencilerle, hem ebeveynlerle hem de gevre ile daha verimli, samimi, geli5tirici,

kimlik uzla5tstnr teivik eden ili5kiler gelistirebilir ve bu durum Kürt ögrencilerin okul baqarrlarrna

ve sosyal, ekonomik entegrasyonuna olumlu katkrda bulunabilir.

Kürtge bilen ögrenciler igin KüftFe okur-;azarl* kurslan agtlmah: Kürtqenin egitim dili olacagl

liftdilli eäitim modellerinin gelistirilmesi sürecinde, bu a5amaya gelinene kadar dile kargr

tutumlafln ve ögrenci özgüveninin yeniden tesis edilebilmesi iqin, ilkögretim ögrencilerinin Kürtqe

okur-yazarlrk becerilerinin gelistirilmesinin teSvik edilmesi ve bunun ;(in devlet destekli ücretsiz
özel okur-yazarlrk kurslarrnrn aqrlmasr gerekmektedir, Kendi anadillerinde yazrlr ürünlerin
olduf,unu görmek ve bunlarr kullanabilmek, ölrencilerin okulla ve kendi anadilleriyle kurduklarr
iliikileri onancr ve gelittirici olacaktrr. Ote yandan bu tür okur-yazarlrk kurslarr giftdilli etitim
modellerinin uygulamaya konmasrna bir hazrrlrk saf,lamrs olacakttr,

Ebeveynler i?in Kütige okur-yaarhk kunlan agtlma h: Öfrencilerin egitimlerinde ebeveynlerin rolü
dü5ünüldütünde, anne-babalarrn da egitim sürecinin bir parqasr olarak kurgulanmasr elzemdir- Bu

anlamda atrlabilecek en önemliadrmlardan bir tanesi de, hem Türkge okuma-yazmasr olan hem de

olmayan anne-babalara yönelik Kürtqe okur-yazarlrk kurslan aqmaktrr. Bu yönde atrlacak adrmlar
hem anne-babalarrn kendilerinin güqlendirilmesini hem de gocuklarrnrn eÄitimlerine katktda

bulunabilmesini saElayabilecegi gibi, daha geni5 kaynaklara ula5rmlarrnr saflamasr agrsrndan da

önem lid ir.
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ciftdiri egltin miifredatt gelittirme ve öl€me-de*erlendirme merkelerinin kurulnae sapannah:
qiftdillilik, iki dilin yan yana durmasrndan ziyade, en az iki dilin bir araya gelmesiyle yeni bir
dü9ünme, olaylarr görme ve deferlendirme biqimi meydana getiren djnamik bir süreqtir. Bu
yüzden bu dinamik sürece cevaP verebilecek egitim müfredatlarr, farklt diller iqin hazrrlanmtS olan
müfredatlar yan yana getirilerek olu5turulmamalrdrr; farklr müfredatlarrn birbirinden bagrmsrz bir
5ekilde kullanrlmasryla siftdillilik geliStirilemez. Bu nedenle, giftdilliligin dinamik yaprsrnr göz önüne
alan ve tüm egitim-öEretim süreqlerini gözeten müfredatlar hazrrlanmalr, bu müfredatlarrn ölqme
ve deferlendirmelerini yapacak egitim merkezleri kurulmalrdrr.

Kürt öErencilea üFüncü bir dil ögrenirken birinci dilleri olan Kürtge ve Türkge ite itigkilendirilneli:
qiftdilli egitim modelleri aynr zamanda qokdillilifin te5vik edildigi modellerdir. Yerel ve uluslararasr
literatürdeki !alr$malar ve bu galrgmada agrklanan dillerarasr kar5rlrklr baf,rmlrlrk ilkesi, yeni bir dil
ögrenilirken bilinen önceki dillerin bu sürece katkrsrnrn muazzam oldugunu göstermektedir. Bu
a(rdan, hem mevcut eEitim sisteminde hem de muhtemel qiftdilli egitim modellerinde Kürt
ögrencilere ingilizce veya ba5ka ügüncü bir dil ö[retilirken, öf,rencilerin birinci dilleri olan Kürtce
ve ikinci dilleri olan Türkqe, ücüncü dil ögretimin önemli bir parqasr olarak görülmelidir ve buna
uygun öEretim metotlan ve ders-araq gereqleri hazrrlanmalrdrr.

2. Toplumsal ve Kültürel öneriler

Ef,ttinde anadilinin kullarulrrag ve Fiftdillilik hakhnda hrkndahk yaratrlmah: Daha önce
bahsedilen, Ayan Ceyhan ve Koebat tarafrndan hazrrlanan qiftdillilik ve EEitim raporunda da
belirtildiEi gibi, bir dile kar5r olumsuz tutumlann söz konusu olduEu ortamlarda o dildeki eäitimin
baianlr olmasr beklenemez. Bu nedenle, zaman zaman devlet söyleminde, bazr politikacrlarrn
konuSmalartnda, anaaktm medya kuruluglarrnda srklrkla güvenlik sorunlarr ile iligkilendirilen
anadilini konusma, egitimde anadilinin kullanrlmasr ve qiftdillilik gibi konulardaki olumsuz
yargrlarrn silinebilmesi iein qalrSmalar yürütülmeli ve qokdilliliIin bir krsrtlama yerine olumlu bjr
deter ve temel bir insan hakkr olarak algrlanabilecegi bir ortam yaratrlmalrdrr. Egitim sen'in yaptrgl
anadile karSr tutum !alrsmasr, bu konuda görüsülen insanlann büyük bir krsmrnrn anadiljni
ögrenmek, konu5mak ve baqkasrna ötretmek konulanndaki tutumla'nrn olumlu oldugunu
gösterse de, müläkatlarda ortaya grkan sonuqlar gösteriyor ki, Kürt(enin bazr ölretmenler
tarafrndan bir sorun kaynaf,rymrg gibi görülmesi, ögrencilere ve ebeveynlere bu yönde telkinlerde
bulunulmasr ve müläkatlarda detinilen damgalamalar sonucunda, egitimde Kürt(enin
kullanrlabilmesi dügüncesi bazr kesimlerde olumsuz tutumlara, bazr kesimlerde de kafa
karr5rklrklarrna yol aqmrstrr. Bu nedenle sallrklr bir dil planlamasr yaprlarak Kürtgeye karEr tutumun
dönü5türülmesi ve toplumda olumlu yönde evrilmesi oldukqa önem arz etmektedir. Bunun iqin
ögretmenler, ögrenciler, ebeveynler, politikactlar, krsacasr tüm kamuoyu, mevcut eEitim politika ve
pratiklerinin zararlarr hakkrnda ve ef,itimde giftdilin kullanrlabilmesi ve qiftdilliligin sagladrgl
imkänlar hakkrnda (e!itli yollarla bilgilendirilmelidir. Bu ugurda, televizyon ve radyo programlarr
yapmak, seminer, konferans, mahalle toplantrlarr düzenlemek, gokdilli bil(ilendirici afi9, kitapgrk ve
reklam fllmleri hazrrlayrp bunlarr kamuoyunda dola5rma sokmak gibi ge5itli qalrgmalar
yürütülebilir,

Ebevqtnle4 dilsel ve kültiirel geJitlilik hakhnda bilgllendiritmeli: Azrnlrk dillerine mensup
ebeveynlerle, qocuklarryla kendi anadillerinde konu5manrn, anadilinin gelistirilmesinin ve
dolayrsryla qift/gokdillilidin geli5tirilmesinin qocugun okul bagarrsrnda ve toplumsal
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entegrasyonunda ne kadar önemli olduEu gibi konularda bilgilendirici ve yönlendirici (alrSmalar

vaorlmaltdtr.

ölrencilerin Kürte dit becerilerini gpli$inneye yinelik TV Progn mlan yaP mah: okul bagartstnda

ve yeni bir dil ödrenilmesinde anadilinin önemi düSünülürse, qocuklartn anadillerinin geli5tirilmesi

igin Kürtqe yayrn yapan devlet destekli ve özel ry kanallarrnrn gocuklarrn dil becerilerinin

geliltirilmesine yönelik pro(ramlar yapmalarr önemli bir geliSme olacaktrr' Bu baElamda, Kürtqe

yayrn yapan radyo ve televizyonlara getirilen Cocuk Programlarrna ili5kin yasak kaldrrrlmalr, bu tÜr

programlarrn yaprlmasr iqin gerekli kaynak satlanmaltdtr.

Halk, diyalek hrkhhklanrun güzellik ve gereklilikleri hakhnda bilgilendirilmeli: Birinci gruptan

bazr ki5iler taraftndan da dile getirildidi gibi, Küftqe konuqulan bölgeler arastndaki diyalekt

farklrlrklarrnrn eEitimde KÜrtlenin kullanrlmasrnr zorlagtrracaEt algrsrnrn dönÜ;tÜrÜlmesi

gerekmektedir. Egemen politik söylemlerin de etkisiyle insanlar "tek" ve "standart'olantn daha iyi

olduluna kolaylrkla inandrnlabilmektedir. "Tek" ve "standart" olmama durumu Kürtee konu5an bazt

kesimler arasrnda Kürtgeye kar5r bir özgüven eksikliginin de bir sonucu olarak okunabilir ki bu

özgüven eksikiifi de Kürt(enin egemen dil olan Türkqenin Politik gÜcü ve ekonomik avantajlarr ile

sürekli karSrla5trrrlmasrndan kaynaklanrr. Bu yüzden, mevcut algrnrn dönü5türülebilmesi iqin agrzlar

arasrndaki farklrlrklartn her dilde kaqrnrlmaz olarak var olduguna, bunun güzellik, iqtenlik, dogallrk

ve tarihsellikle ilgilioldugunä yönelik qalrsmalaryaPrlmasr gerekmektedir.
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8E$iNci BörüM

ANAD|LiNDE EöiriM HAKKT - ülxe önNexlpni

Anadilinde eflitim hakkr, aztnlrklartn dilsel haklar mücadelesinin temel unsurlalndan biri olarak,
son yrllarda ulusal ve uluslararasr siyasal gündemde hatrrr sayrlrr bir yer iigal etmektedir.
Anadilinde eäitim hakkr, kamusal alanrn bile$enleri olan yargr ve idare alanr ba5ta olmak üzere, eiit
siyasal katlllmln bir önko5ulu olarak siyasette ve kitle iletifim araqlarrnda anadili kullanrmrnrn
güvence altrna alrnmasr gibi diEer anadili haklarrnrn hayata geqirilebilmesine esas teskil etmesi
bakrmrndan, öncelikli bir yere sahiptir. Bilhassa Avrupa'da 1960'lt yrllafln sonlanndan itibaren
mevzi kazanan anadilinde elitim hakkr mücadelesi, uluslararasr ve AvTupa-merkezli kuruluslarl
r99o'lr yrllarda konuya daha kapsamlr bir 5ekilde efilmek durumunda brrakmrstrr. Cenel olarak
dilsel azrnlrk haklan, özel olarak anadilinde efitim hakkr konusunda Avrupa Birlifi (AB) üyesi
devletleri baf,layrcr herhangi bir ortak metin bulunmamakla birlikte, Birle5mig Milletler (BM) ve
bilhassa Avrupa cüvenlik ve i5birlifi re5kilatr (AC iT) ile Avrupa Konseyi (AK) tarafrndan hazrrlanm15
ve devletlerin imza ve onaytna agrlmrs metinler, dilsel azrnlrklar ihtiva eden tüm üye ye aday
ülkelerde birer rehber metin haline gelerek bu devletlerin anadilinde elitim hakkrna
yaklaSrmlannrn !ereevesini qizmeye ba5lamr5trr.'6o

Bu ballamda, Türkiye'deki Kürtlerin anadilinde egitim hakkr tartrlmasrna rsrk tutabilecek örnekler
Avrupa'da fazlasryla mevcuttur. Ote yandan, dünyanrn diEer bölgelerinde, liberal demokrasiden
farklr siyasal rejimler ve sosyo-politik kültürler iginde yer alan dilsel azrnlrklarrn anadilinde edjtim
hakkr arayr5larr ve bu hakkr kullanma deneyimleri, tadlsmantn zenginle5mesi ve kapsamrnrn
geni5lemesi bakrmrndan dikkate deEer görülebilir. Bu qalr5manrn astl amacrnrn bu tür bir katkl
sunmak olduf,u dü5ünüldütünde, qalrqmanrn bu bölümünde Korsikaca - Fransa ve Baskqa - ispanya
örneklerinin yanr srra uygurca - qin örnegine baSvurulmasr anlagrlrr hale gelmektedir.5rrasryla her
bir örnek, tarihsel arkaplan, sosyo politik Sartlar ve editimde anadilinin kullanrlmasrna yönelik

-' Bf/ Egi:imde Ayr mc I ia Karir illus rrara5 saz e5me (1960); BIV S y:rsi ve lVecen Hak.r !özieimes (1966 Nlalde 27)i BM
qocuk flaklarr SozlegmeEl 1r99o lvlaCde lo)r Bir'i Uusa vey;:tf k, Dn5el v€ya ll sel Azrn k:iri MensLr! oaf K!ilerin
llakarrria Da. Bi di: (rq93), AKA!r!pa Bölge\el v""ya Azrnt kDler iat (r992lr998J; AK ulu$ Azntrkafn Korlrnmas (in
qer(.'/c 5öz etme t99;/1998 - fvlatdc !, 6 9 r2, 14); AC T Ululr Az n kiafl| EtiUm I,aki:r. na iisk n L;hey Tavs ye eri (r9q6),
AclT ,Jlrsrl Az r rkl,rnn D H;klarna i:kin oslo Tavsiye er (r998). AC;T utusa Arn k rnn Krrnus: valama Etkin Kat I ri n.1

igkin LLrrd lavsiye cr (r999); ACiT J ulrl Azrr k;rrrn Sec m Sijrec ire K;i im r Ko .ryl;r!t rfnaya ili:kin Krlavuz (rcort ACiT
RaCyo ve T€lev zyof Yayrnlannda Ai nlrk D e.in r Kullafr r| ra i5k n K avlrz (2oor)
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uygulamalar incelenerek mevcut durum ve yakrn geleceEe yönelik yorumlarla ele alrnacaktlr'

Bölüm, bu yorumlafln Kürtqe , Türkiye örnef,i igin ne tür anlamlar ta$rdrär üzerine bir

de[erlendirme krsmtyla sonla nacaktrr.

Bu örneklerin se!ilmesine dayanak saglayan unsurlara bakrldrf,rnda, her bir örnekte TÜrkiye'de

Kürtce örneEiyle benzer ve farklr nitelikler oldugu görülecektir. Özel olarak incelendiEinde,

Korsikaca - Fransa örneEiyle KÜrtle - Türkiye örneli arasrndaki benzerlikler 5u 5ekilde

srralanabilir:'6' Üniter devlet yaprsrna e5lik eden merkezl yönetim 5eklinin baskrn niteliti; bu

niteliäe karSrt bir Sekilde var olan Gokdilli toPlum yaprsri bu yapryr gözardr eden anayasal

düzenlemeler (sadece resmi/ulusal dilde egitim verilmesi yoluyla azrnlrk dillerinde ef,itimin

krsrtlanmasrna yönelik egilim); azrnlrklarrn ulusal birlik ve bütünlüge yönelik bir tehdit olarak

algtlanmasr sonucu uluslaTarast ve Avrupa-merkezli kuruluSlarca benimsenen metinlerin

imzalanmasrna ve onaylanmastna dair qekinceler; azrnlrklarrn dil ve kültürel degerlerinin, siyasal

rejimin temelini oluSturan qoEunluk dili ve def,erleri kar5rstnda konumlandrrrlr5 bigimi

(cumhuriyet/devrim/modernite kar5rtlrgr); Korsikaca ve Kürtqe dillerinde yaianan standartlaSma

sorunu; Korsikalr ve Kürt azrnlrk iginde 5iddet yoluyla mücadele sürdüren kesimlerin varlrgr;

Korsika ve Kürt bölgesinin jeopolitik konumunun yarattrgr bölgesel ve siyasal gerilimler. Bu

benzerliklere yaktndan bakrldrgtnda beliren farklrlrklarrn yanr srra, iki örnek araslndaki en dikkat

(ekici fark, Fransa'daki merkezi yönetim biqiminin son dönemde ve bilhassa Korsika igin esneklikler

arz etmeye ba5lamastdtr.

Baskqa - ispanya ve Kürtee - Türkiye örneklerindeki benzerlikler saytca daha az olmakla birlikte, bu

kar5rlagtrrma her iki örnekteki benzer mücadelenin sürecini izlemek aqtstndan önemljdir: Bask

ülkesi ve Kürt böl(esinin ilgili Ülkelerin kom5usu olan ülke topraklarrndaki uzantrsr, benzer bir

askeri rejim deneyimi, yÜrütÜlen silahlr mÜcadelenin devamlrlrf,r söz konusu benzerlikleri

olu5turmaktadrr. Bu benzerliklerin detaylartnda ortaya qrkan farklrlrklara ek olarak,-Bask ülkesinin

ve Kürt bölgesinin refah dÜzeyindeki farklrlrk ve bu farklrlrf,rn yarattrEr iq göq hareketliliäin yönü,

Baskga dilinde yaprlan galr5malarrn yüzyrlr agkrn bir süreye uzanan tarihi ve bu tarihin, dilin

korunmasr ve gelistirilmesi bakrmrndan kazandrrdr[r tecrübenin Kürtqe iqin mevcut olmamasl,

Baskca egitimin son krrk yrldrr Bask Özerk Yönetimi tafafrndan güvence altrna alrnmlt olmaslnln

yarattrar olumlu süreq (ibi etkenlerin Kürtge iqin geqerli olmamast gibi farklrlrklar da, tartrsmayl

katmanlaStr rmak aqrsrndan dikkate delerdir.

Uygurca - qin örneÄi ile Kürtge - Türkiye örnegi arasrndaki benzerliklerin ve farklrlrklarrn birbirine

yakrn olmasr, ilk bakr5taki izlenimin aksine, qalr5manrn amacrna bilhassa katkr sunmaktadlr. uygur

halkrnrn yagadrf,r $incan Özerk Bölgesi'nin Kürt bölgesi Sibi srnrrda konumlantEtntn ilgili ülkeler

nezdinde yarattrEr jeostratejik gündem, sincan'rn ve Kürt bölgesinin, ilgili ülkelerin diger

bölgelerine nazaran ekonomik bakrmdan güesüz olmasr, silahlr battmstzltk mücadelesinin

süreklili{i gibi benzerliklerin ka15rsrnda, bu benzerliklerin ayrrnttlartnda yatan farkltltklara ek

olarak, qin devletinin benimsedi{i komÜnist sistem ve tek Parti ydnetimi ile Türkiye'deki yarr-

't' 5öz konusu bcnrer ikler ;nce en rkcr, Fransr'dak: endij5lfl eir|c, orlr! pazir yaratmä ve uluslagma tÜre.lnin Tijrkiye'ye

k yas a !ck ddha erken ba: arn : ve (ck d.l..r Lrz!n b .5üreye yay rrrl oldLrE! akrl.lä tut!lfna d r Bu iark, gcre.e daxa balan '

bjr rckiLde uygulanan Frars,r u Lr! r!-.r. politikasrna !kr bir !ek de yer aan e!tlk vlrrg!sun: dr iirrcl etmektearr

Ll usja\ma,el tL k , i!kis ne Ca r b! vLrrgLr, e! t yurlt:i ar olrr:k kurg! anan Fransa hilk nrn k!mlr h zrnel cr nden ei t bir

rck de yarar anm:s ve i.sat e!,t glnin s3I anmas zenln nden hareket cden F.an!: dev etin n poritif aynm. rk olarak

okuduÄLr aznrk haka.nn y.n-"tik o!.fl5u/ t.rtum!nLr. -r,ürklye dcvlelf n ben:er olImsLrz iLL!münCan ntelii olaräk
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liberal/demokratik sistem ve otoriter yönetim arasrndaki fark, $incan'rn - nitelikleri tartrgmall
olmakla birlikte - özerk bir yönetim biqimine sahip olmasr, Uygurcanrn eäitimde anadili olarak
kullantlmastntn - kesintili ve sorunlu olmakla birlikte - altmr5 yrla yakrn bir süredir qin devletinin
güvencesinde sürüyor olmast gibi farklrlrklar yer almaktadlr.

Bu benzerliklerin ve farklrlrklarrn dofrudan ve detaylr bir ka15rlaStrrmalr siyasal incelemeye imkän
verip vermedigi tarttsrlabilir. Ote yandan, qalrgmanrn bu bölümünde amaglanan, daha ziyade
tartrgmanrn kapsamrnr genitletmek ve katmänlannl zenginle5tirmek oldufu iqin, bu benzerlikler ve
farklrlrklar, genel def,erlendirmelere yön verecek 5ekilde ele alrnmtsttr. Bu ele alt5 bigimi, meselenin
daha önce öngörülemeyen farklr boyutlarrnr dif,er örneklerden yola gtkarak ortaya koymak
suretiyle, soruna dair belirli bir akrl yürütme eylemi olarak da anla!rlabilir. Böyle bir eylemin
merkezinde, örnekler arasrndaki farklrlrklarrn dahi belirli bir özel örneÄe iliSkin tartrlmayl
ayflntrlandrrarak, olumsuzlayarak ya da olumlayarak tamamladrlr vaTsayrmr yatar. Aksi takdirde,
her bir örnegin biricikligi savt, bu savtn dofruluk niteliäini bizzat üreten resmi tezlerce belirlenen
ulusal politikalara hizmet etme amaqlr galr5malardan öteye geGilmesine ve böylece evrensel nitelikli
sosyal bilim teorilerinin ve siyasal pratiklerin olu5masrna imkän vermezdi_

A. KORS|KACA - FRANSA

1519 tarihli fermanla Fransa krallrf,rnrn hukuki ve idari aqrdan resmi dili ilan edilen Fransrzcä, 1635

yrlrnda kurulan Fransrzcä Akademisi'nin himayesine altnmtS, 179j yrlrnda ücretsiz ve zorunlu
ilkögretimin dili haline gelmigtir.'6' Bilhassa ktrsal nüfustaki okur-yazar orantnt arttTmak ve bu
kesime devrimin öngördügü kültürel deäerleri ve vatanda5lrk kavramrnr benimsetmek amacryla
olusturulan bu ulusal efitim sistemi, Fransrzca dr5rndaki dillerde egitim verilmesini yasaklamakla
kalmamr5, bu dilleri devrim kar$rtlrgr, geleneksellik ve ulusal bütünlüge yönelik bölücü tutumla
özdeSleqtirmittir. r97o'lerde zuhur eden bölgesel hareketlerin de etkisiyle, Brefonya'da Diuon,
Basque ülkesinde /haitol0, Oksitanya'da Calandreta ve Kuzey Katalonya'da Bressola ismiyle bilinen
özel okullar kurulmugtur. Af,rrlrklr olarak azrnlrk dilinde eäitim veren özel okullar, Baskga iqin r969,
Bretonca iCin r97, Alsasca iqin t99r yrlrndan beri faaliyet göstermektedir. öte yandan, r99z yrlrnda

degistirilen anayasanrn :. maddesiyle, Fränstzcanrn Fransrz Cumhuriyeti'nin resmi dili olduEu ilan
edilmis, 1994 tarihli Toubon Kanunu ile Fransrzcanrn tüm resmi belgelerde, reklamcrlrk sektöründe,
iSyerlerinde, tÜm ticari sözleSmelerde ve iletisim alanlarrnda, tüm devlet okullarrnda kullantlacak
tek dil olmasr güvence altrna alrnmrstrr. Bu iki yasal tedbir, ingilizcenin artan häkimiyetine kargl

Fransrzcayr koruma amacryla alrnmr5 olsa da, devletin bölgesel ve azrnlrk dillerine yönelik olumsuz
yaklaSrmrnr kuvvetlendirmek iSlevi görmü5tür.

Nitekim i999 yrlrnda dönemin sosyalist hükümeti tarafrndan imzalanan Avrupa Bölgesel veya

Azrnlrk Dilleri $artr, gelerlilik kazanmak igin hälä Fransa parlamentosu'nun onayrnr beklemektedir.
Bu Sarfrn onaylanmasr durumunda tekve bdlünmez Fransa'ntn etnik ayn{maya maruz kalacaEtnt,

devletin dili olan Fransrzcantn egemenliäini kaybetmesinin siyasal iktidann merkez ve qeperdeki

bölgeler arasrnda payla5ttrtlmastyla sonuglanacalrnr, ingilizcenin artan häkimiyetinin Fransrzcantn
varlrärnr tehdit ettiEi böyle bir dönemde bölgesel dillerin resmen desteklenmesinin ulusal
kaynaklarrn israfr anlamrna gelecegini ileri süren kesimlerin kaygrlarr benimsenmis görünmektedir.
Söz konusu kaygrlar aqrsrndan bu 5art, hukuk önünde egitlik ilkesini ihlal etmekte, Cumhuriyet'in
bölünemezlilini ve Fransrz halkrnrn birlitini tehdit etmekte, nihayet, örgütlü dilsel topluluklara

6'Alexandre raile, tdecialp\ tn Actrcu Laryuqe Patitic:an an.lica I,Ber f, l.tew ycrk: ML'uton de Cruyier, 1999),79.
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özel haklar tanrmaya dek uzanmaktadrr.'ur uooo'li yrllarrn ba5rnda dönemin Milli Egitim Bakanr Jack

Lang taraflndan yürütülen tamamen Bretonca eEitim Yeren Diaan okullarrnrn ulusal eEitim

sisteminin resmi bir parqast olmast yönündeki giri!im, Anayasa Mahkemesi'nin bu konudaki

olumsuz görüqü sonucu tamamlanamamlstlr. 2oo7 tarihli EBLUL raPoruna göre Fransa, 1999

yrlrnda imzaladrlr Avrupa Diller Sartr'nr hälä parlamentosunda onaylamamr5 bir AvruPa Konseyi

üyesi devlet olmaya devam etmekte, BM Siyasi ve N4edeni Haklar sözleSmesi'nin 27. maddesine ve

BM qocuk Haklarr sözieSmesi'nin lo, maddesine koydufu 5erhleri kaldrrmamakta rsrar etmekte ve

böylece azrnlrklann dilsel haktarr konusundaki karne notunu düzeltmemektedir.'6u Bu noktalarda

bir ilerleme kaydedilmemekle birlikte, 2oo8 yrlrnda yaprlan anayasa dedi5ikligi ile "bölgesel diller"in

resmen tanrnmasr yönünde önemli bir ad rm atrldr!r söylenebilir'

Fransa'da, Fransrzca dt5tnda konuSulan 75 dil, "bölgesel diller" (Bretonca, Baskqa, Katalanca,

Oksitanca, Korsikaca, Oil dilleri vb.), "yabancr dillei'(ingilizce, AImanca, ispanyolca vb) ve "orijin

diller" (Arapqa, Türkqe, Lehee, Portekizce) olarak gruplandrrrlmrstrr' Bölgesel dil statüsüne sahip

olän Korsikaca, Korsika ve Kuzey sardinya adalarrnda konu5ulan, Roman dilleri ailesine baglr bir

dildir. uNESco tarafrndan resmi veya prestijli bir statüye sahip olmamasr nedeniyle tehdit altrnda

olma potansiyelini haiz bir dil olarak nitelendirilen Korsikacayr 5u an Korsika adast halktntn yalnlzca

yüzde ro'u birinci dil olarak kullanmakta, halkrn yüzde 5o'si ise farklr derecelerde

konu5abilmektedir- Ada halkrnrn tamamrnrn Fransrzca konu5abilmesi, lalrrtrcr olmayan bir tespittir.

Dört yüzyrllrk cenova yönetimi boyunca bir tür özerk bölge olmanrn imtiyazlanndan faydalanan

Korsika'nrn tarihinde 1755-1768 yrllan arasrnda Pasquale Paoli'nin liderliäinde hüküm süren krsa

ömürlü bir Korsika cumhuriyeti dönemi yer almaktadrr. 19. yüzyrl sonuna dek Korsika'daki siyasal

ve kültürel hayatrn dili olan ltalyanca, bu krsa süreli cumhuriyetin resmi dili ilan edilmiS ve anayasa

italyanca hazrrlanmr5trr.'6t Ada tVo yitnda Fransa egemenligine girdiginde, yeni Jakoben elitin

devrim sonrasr izledigi gü!lü merkezi yönetim politikasr gereEi Cumhuriyet'e eklemlenmek

durumunda kalmrgtrr. Cumhuriyet'in resmi belgelerinin Franstzca dtqtnda bir dilde bastlmastntn

yasaklanmast, Korsikaca dilinden ziyade, Korsika'da yüzylllardlr hükÜm süren Toskana ltalyancasrna

ka15r bir politik manevra olmakla birlikte, bu manevranln ulus devlet manträryla örülmü5 19.

yüzyrldaki anlamr Korsikaca igin daha belirgindir.'66 Korsikaca hiqbir zaman resmi egitim dili

olmam15, fakat egitim daha önce asla, 19. yÜzyrl sonunda oldugu gibi, devlet tarafrndan Ücretsiz ve

zorunlu niteli{iyle güglü bir siyasal mekanizma olarak kullanrlmamrstrr. ltalyancanrn häkimiyeti

Korsikalrlar iein nispeten elit stnrflarla srnrrlr ve dolayltyken, FTanslzcantn häkimiyeti qok daha

somut ve dofrudan olmu5tur.'6/ Bu häkimiyet, Fransrzcayr "ulusal" kimlik, modernlik ve muteber

vatandaglrkla özdeilestirirken, Korsikacayr ayrrlrkgrlrk, gerilik ve ikinci srntf vatandaSlrk statüsüne

indirmi5tir.'58 qeperdeki diäer yerler gibi Korsika da, devrim-kar5rtr nitelikler ta5rdrär 5üphesiyle'

"1 fhe Frrorean ChtrrLer t't). tlelional ot l,t;narity Lanluale\ rlntl the tret)ch Diienna Dije^ity I i|nicity Vthnh Lan,416!e(5) far tne

t€prbli./ (2oc4) CoL-rnril of LLrfope ?ub ishlng, Reg ora or L4inc.ity Lrrrgu;ges,4

''' EB.UL Repo.t on R€giona .nc minorily lrng!irgc5 afd .u lrres in Fran.e are outaws', Tnc F.ench Commiltee ol th,a

Euro?eai Bure.L lor Lels€r used Langu;ges LßLtlL,di efinvenilse qetitl igln kc.unm;5 riyonelikqalr!rn;laryapan,-982
yL rfda kLrru m!5 hijkümei er il tL b . o.gnn zasycndLrr lltt://v'!v'r.ohrf'.cr!,/enE !f/bc,r ei,/ces."/do.!/info ngoi/EBtLlL.rrdl

[2 5ubat 2oro] Avrupa Kcnleyi lyesi il ke elr n AvrLrpir D e. !art'n: yanelik lavr nr iz €rrrek ! n ba; n z

htip://ccnvert ons.coe lnVtreaty/Con'rrnun/Cher.heS g rsp?Nl =14884\.4=1&t-rF-&CL=ENC

'6t )affe, Languale Paliti.t cn (arrica f1
'" )aflc, Lanluage Paittrct ar anrsica. ,-5 17.

'6' ).ffe, ! anEü.rle Poiitics ar Cot5rct), / |
'u' taffe, tonguage l.t'iiLtcs at (arstcl,11i
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rejimin güvenlili bakrmrndan Paris'in daima endiseyle yaklattrgr bir bölge otmu5tur.'6e Bu endige
sebebiyle devletin adadaki idare ve yargr sistemini yürütmek üzere sadece Fransrzca konuganlarr
görevlendirmesi, Korsikacanrn özel alana hapsolmasrnrn neden dofrudan siyasal bir anlamla
yüklenebildigini a!rklar görünmektedir. öte yandan, bu tür dofrudan ve aqrk politik manevralann
yant stra, ekonomik ve sosyal faktörler de d iller arasrnda bir hiyerarginin kurulmasrna hizmet etmi$,
kamusal ve özel sektörde ii bulabilme kaygrsr, Korsikalrlan Franstzcanrn egemenligine girmeye
itmi5tir.'7o Fransa'nrn häkimiyetine girmeden önce adanrn yalnrzca kügük, ken i ve eäitimli bir
kesimine ait olan eiftdillilik (Korsikaca ve italyanca), bu elit kesimin Fransrz egemenliÄi döneminde
ve devrim sürecinde Korsikaca pahasrna Fransrzcayr benimseyerek ulusal askeri, ekonomik ve
siyasal sistemin bir parqasr haline gelmesiyle sona ermi5tir.'7' öyle ki, Fransrz sömürgelerinde
önemli sayrda Korsikalr görev yapm15, ancak sömürgeler balrmsrzlrklarrna kavugtuktan sonra adaya

dönenler ve bilhassa ikinci kuqak, adadaki zayrf ekonomik ve sosyal konumdan hareketle, adanrn
bir iq sömürge oldugu tezini benimseyerek Korsika ulusal hareketinin öncüsü haline gelmi5tir.'7'

1982 tarihli Korsika (Deferre) Statüsü, Korsika'yr "ortak ülke" geklinde tanrmlayarak Korsika'nrn diger
22 yönetsel bölgeden farklr bir bölge olduEunu zrmnen kabul etmil ve 1975 yrlrnda Kuzey Korsika

lHaute Coße) ve cüney Korsika (Co.se-du-Sud) olarak iki idari krsma ayrrlan adada nispi sesim
sistemiyle olugturulacak yerel bir meclis kurulmasrnr öngörmüStür. Korsika Bölgesi'nin baskenti
olan Ajaccio kentinde bulunan Korsika Meclisi, mali özerklik ve yasama yetkilerine sahip olmamakla
birlikte, adadaki yürütme organr olarak, ulusal meclise Korsika'yla ilgili konularda danrSmanlrk
yapma görevi de üstlenmiitir- Ayrrca, kültür, egitim ve medya faaliyetlerini yürüten bir bölgesel
konsey bulunmaktadrr. Korsika Statüsü, Fransa devletinin geleneksel üniter yaptst icinde
Korsika'nrn idarl ve kültürel olarak tantnmtgltgtnr temsil eder.'73

Ote yandan, Fransrz Hükümeti'nin, Korsika Meclisi'nin adaya yönelik herhangi bir inisiyatif almasrna
izin vermemesi, r984 yrlrndaki segimlerde oylarrn yüzde 9'unu alarak Meclis'e giren Korsika Ulusal
Özgürlük Cephesi'nin (FLNc) yeniden silahlr eylemlere yönelmesine ve Mecljs'in iglevsiz bir hale
dönü5mesine yol aEmr5trr. Bu i5levsizlik, AB'nin bölgelere yönelik politikasrna uyum saf,lamak adrna
aldrgr ädem-i merkeziyetli tutumu kägrt üstünde brrakmak niyetinde olan Fransa devletini pek

rahatsrz etmemekle birlikte, adada yükselen huzursuzluk, 1988 ytltndä yeni bir düzenlemeye
yönelik gi.i;imleri gerekli krlmr5trr.'7a Fransa Parlamentosu taraftndan r99r yrlrnda kabul edilen yeni
Korsika Sartr'nda yer alan "Korsika halkr" ifadesi, anayasanrn Fransa'da tek bir halk (Fransrz halkr) ve
tek bir dil (Fransrzca) oldutuna dair maddesiyle gelistiBi gerekqesiyle Anayasa Mahkemesi tarafrndan
iptal edilmiltir. Bununla birlikte, Joxe Statüsü olarak da bilinen yeni düzenleme, Korsika Meclisi'ne
ekonomik geliSme, kültür, egitim ve yerel idare alanlarrnda yeni yetkiler tanrmr5trr. Korsikalrlar,
isteEe baglr Korsikaca öErenme imkänrna, Meclis'in bu yetkiyi kullanmasryla birlikte kavu5mugtur.
Fakat Joxe Statüsü, daha verimli bir idari düzenlemenin ve akrlcr bir ädem-i merkeziyet(ilik
yakla5rmrnrn ürünü olmaktan öteye gidemeyerek, Korsika kimliginin Paris tarafrndan siyasal olarak

's'qRobert.l.3ackwocd,'TheCelirisatonofCorsica:Thelnrp05rtonofLhcFrcfrchLangulrgefrom q68lo1945, Lanlualj palic!,

3 (:oo4) r33-r5:
1" )afie, Lcnguage Palitia on (oßtß,81.
" Dor.rln Reld, Co onizer ard aoloi zed in the Cors Lan Po lll,:al lrnaginet on." Rddjcai Hßtary tleuiea, gc tzaod fi 2)
'7' Rcil, "aolonizer and co on ?ed,'rrg
''r lvaf 5 Bdl:rguer'Th€endoithe[orsi.arque5lon?"(paperp.esenledaltheaonleren.eofNationswthoJtstalesinthe
C:obal Agc,Alsoraloifo:theSt!dyofEihnicityandNrtonaisn dfd lhe Londcn s(hoo of Econcmi.s,;r eqecr Mary
to ege, Un vers,ly o[ Lofaor, ]ure ,oo7) r'l!d&!4! !!!je:l_!! ! 1, 5ubrt 'orol" B; rgre., fhe enC ollh! aorlican quesiionl"
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tanrndrfr savrnrn ileri sürülmesine imkän vermemi5tir.'75 öte yandan, r998 yrlrnda FLNC tarafrndan

dönemin valisine düzenlenen suikast ve yeni valinin Korsikalt milliyetqilere karir yasal olmayan

tedbirler almakla suqlanmasr, bdlgede yeniden toPlumsal güvensizlik ve siyasal istikrarsrzlrk

ya rarmr$rlr.

zooo yrlrnda ballayan ve N4atignon süreci olarak bilinen yeni bir Korsika Statüsü haztrlama dönemi,

ba5bakan Lionel Jospin'in Fransa N4eclisi'ne sunduEu, Korsikaca eAitimi yayglnlaSttrma olanaEl

veren ve Korsika Meclisi'ne krsrtlr ve dönemsel (deneme amaqlr) yasama yetkisi tanlyan yasa

tasansrnrn 2oo1 yrlrnda onaylanmastyla sonuglanmt5 ve fakat tasarrnrn hayata geqirilmesi, Anayasa

Mahkemesi tarafrndan engellenmi5tir-'76 Bununla beraber, MatiSnon sÜreci, yukartdan aiaglya, tek

taraflr ve müzakereye kapalr bir !ekilde yürütülen ve idari bakrS aqrsrna haPsolmut önceki

süreqlerden farklr olarak, Korsikalr ve Fransrz vekiller arastndaki ilk resmi görü$me olmasl

ba krmrnda n önemligörülmektedir,

Matignon sürecinin beklendifi gibi sonuglanmamast, Korsika meselesine tekrar idari bir sorun

olarak yakla5rlmasrna yol aqmtgttr. zoo3 yrlrnda Jean-Pierre Raffarin bagbakanlrfrndaki hükümetin

iqilleri Bakanr Nicolas Sarkozy taraftndan haztrlanan, adadaki iki idari krsmrn birleqtirilerek

laf,vedilmesi ve yerel yönetime daha fazla siyasal güq aktartlmastna yönelik geni!letilmi5 özerklik

tasaflsr, düSük bir katrlrmla gerqekleitirilen yerel referandumda az bir oy farktyla (yüzde 5o'98
"Hayrr", yüzde 49.02 "Evet") olumsuz neticelenmistir-'7' Adadaki halkrn qo!unlu(unun tam

ba{rmsrzlrk yanlrsr olmadrgrnr teyit eden bu referandum sonuglart, özerkligin geniSletilmesi

konusunda durumun aynr olmadrf,rna da isaret etmektedir.'7e "Hayrr" oylartntn ardtnda yatan

sebeplerden birinin, Korsika nüfusunun yakla5tk yarrsrnrn kamusal alanda istihdam edilmi5 olmast

ve baf,rmsrzlrk durumunda ya5anacak i5sizlik korkusu oldulu kaydedilmi5tir''8o Böylece, özerklik

yanlrlarrnrn bölgede Korsikacanrn geli$tirilmesi, yerel hükümete daha fazla yetki verilmesi ve ulusal

vergilerden muaf tutulma talepleri, referandum sonuqlart uyarrnca 5imdilik ertelenmiS

görünmektedir. Bu referandumun sonucu, 197o'lerden beri, benzer talepleri silahlr eylemler yoluyla

dile getiren FLNC'nin halktan beklediÄi destegi bulamamastnt bjr öl!üde aqrklar görünmektedir. Ote

yandan, FLNC'nin milliyetqi militanlardan ziyade, gogunlukla sabtkalr kimselerden oluStugu ve

bunlarrn Sicilya'daki marya faaliyetlerinden pek de farklr olmayan yöntemler benimsedikleri ileri

sürülmektedir.'3' Bu tür yöntemlerin, adanrn kryrlardan uzak ve sert iq bölgelerinde häkim olan kan

davas!, (atr5ma ve egkiyalrk kültürüyle ili5kili oldu(u savrna kar5r, bu tÜr savlarrn özcü ve tahakküm

yaratrcr njteliäi öne sürülerek karSt qtktlmaktadrr.'" Ayrtca, söz konusu "e5kiya" unsurlarrn devlet

nezdinde uzun yrllar sahip olduf,u ayrrcalrfa ve bu unsurlartn moderniteyle birlikte varolabildif,ine

dikkat Gekilerek, ilkel Korsika-modern Paris kar5rtlr$r üzerinden yarattlan söylem

" 8a aglref, The erd cfthe [orsican question_1"
tu U:t gnon sürerir n ayr nt I b r rn.elem€si ie n bak rrz: Farimah Daftary, The Matignon Protels and nsular Autonorny as ä

Respons-" fo 5e I Dcterm nation C .inrs n Cors ca,' i( ndc, Eurapean Y?lrbaah of l',4inarit! li\ues Valutte 1, Ed Ar e llloed, Ra rer
Hofmann, Joseph Nl.rko ve d gerl-.r , Europcan Lentre for lvlinorily lslues ani Eufopcan Acadenry of Bo zano/8ozen (l eiden

Boslon: l,larl nLrs N!lholf Pub sh€rs, 2oo?), 299-126.
't Balague., "Ihe end of the Corsic:n quesl on? .

"3 e elandro w Sänchez, 'Cor5 cr: France s petil€ Security Prcb em ' stutlies in Lonfljct and ierrcrßm )1 l,zaa1) 655 664

"e uaftary,'The Matignon Prccess .

's' 5än.hez, Corsicir," 651

'5' 5änchez,'corsica 657

'3'Mr'ta peffflsewi.T.'aor!.ar Od Vefidctla and the rvlodern 
"tdIe,'.laurnal 

af lnteütsctpl)nary Hi\tory 21: ? (199o): ,95 lorj
Sfephen Wi son, r?fdirt CanfiLt snC tsanditry ,i Nineieenth Century Carsia (Larnbridge: Gn'rbridge University Press, r988).
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sorunsalla5trnlmaktadrr-'or Bununla birlikte, adada uzun ytllar häkim olan qiddetin, ekonomik

yozla5ma ve toplumsal bölünmüglük yaratarak siyasal kültüre olumsuz bir etkide bulundulu da

tespit edilmektedir.'oa

Korsikaca, okullarda yasal olarak ve stntrlt bir 5ekilde ilk kez t975 yrlrnda ögretilmeye ba5lansa da,

asrl olarak r994 yrlrndan itibaren, okul-öncesi, ilkögretim ve ortaögretim düzeyinde (haftada

ortalama üq saat) Korsikaca dersi müfredata igkin bir 5ekilde yer almaktadrr.'35 r98z yrltnda kurulan

Korsika Ü n ive rsitesi'nd e de benzer bir durum söz konusu olmakla birlikte, ek olarak, t99r ytltndan

beri Korsikaca bilen ögretim üyelerinin istihdamrna yönelik bir te$vik ve Korsikaca qalrsmalarr

Merkezi'ndeki egitimi lisans ve lisansüstü düzeyde sürdürmeye dönük girilimler mevcuttur.'36 t984

yrlrnda Korsikaca yayrn yapan bir radyo kurulmug, bölgesel televizyon istasyonunun Ajaccio kentine

talrnmasr Korsikaca programlafln artmasrna vesile olmu5tur.'3'Mahkemelerde ve idari i!lemlerde,

ilgili memurlar dili konu5uyorsa, Korsikaca kullanmak mümkündür. Tabela ve iSaretlerde Korsikaca

kullanrlmasr yönünde Korsika N eclisi Kültürel Konseyi'nin tavsiyesi bulunmaktadtr.

Korsikacanrn kuzey, güney, Ajaccio ve Cenova diyalektlerinden muteber ve henüz standart bir dile

dönü5memi5 olmasr, Korsikacanrn adada daha yaygrn ve resmi bir 5ekilde kullanrlmasrna karSl

grkanlar tarafrndan bir gerekqe olarak gösterilmektedir. Aynca, Korsikacantn italyancadan türemi5

dogal olmayan bir diyaleki oldufu iddiasr da benzer siyasal yaklalrmlar tarafrndan

benimsenmektedi.. Bu savlar, Korsikalr dil aktivistlerini öncelikle ve bilhassa 198o'lerden itibaren

Korsikacanrn ayn bir dil olduf,unu kanrtlamak iqin yogun ufra5 vermeye sevk etmi5tir.'88

Korsikacanln okullarda yaygrnla5ttrtlmastna yönelik bir hareket olan Scola Corsa, qocuk kitaplarr

yaylmlamls ve yetiskinler iqin kurslar düzenlemi5, A Caspa isimli ötretmenler dernegi ise,

Korsikacanrn okul-öncesinden üniversiteye dek zorunlu egitime dähil edilmesi ve statÜsÜnün

Fransrzca ile egitlenmesine yönelik bir kampanya yü rütm ü5tü r.'o'q Sco lo Corsa, tgTz yrlrnda ku rulm uq

ve tüm yerel Korsikaca hareketlerini bünyesinde toplamtS, Korsikaca kurslar aqtlmast ve

Korsikacanrn bölgesel dil nitelifinin resmen tanrnmasl iqin qalr5mtgtrr.'eo Cenova häkimiyeti

döneminde sözlü bir dil olarak kalan Korsikacanrn Fransrzca egemenliginde de yaztlt bir dile

dönüsememesi sürecini tersine (evirmeye dönük bu hareketlerin merkezinde, Korsikaca kitaP

yayrmlama faaliyeti yatmaktad r.'e' Scola Corsc hareketinin r97o'lerde düzenledifi Korsikaca Cünleri,

pek qok dil aktivistinin bulusmasrna vesile olmus ve ballangrgta sadece Baskga, Bretonca, Katalanca

ve Oksitanca dillerinin devlet okullaflnda se(meli ders olarak verilmesine imkän tanryan 1951 tarihli

Deixonne Kanunu'nun - italyancantn bir lehqesi oldugu gerekqesiyle hariq tutulan - Korsikacayl da

kapsamasrna yönelik talebi yaygrnlaSttran ve 1982 ytltnda olumlu yönde sonuelandrran ulusal bir

kampanyaya dönü5mü5tür.'e'Cenisletilmis Deixonne Kanunu uyarrnca, devlet okullarrnda Baskga,

'3r pet.useh/ cz,'O d Vendetta," 296

"rDaftary. The Matigncn Proces3, lo9.
'3' F.an{oise Convey, TcaLh ng the i\,1o.her Tongu€ in France," ilinder Teacl)inXihe llather Tanlue in 0 Mult;iinluol Furope, Ed.

Anthony Adam5 ve Witold Tu asiewi.z {LonCon: Conunuum nlernalorr;r Pub lsh'ng Cro!p,2oo!), 12r; ayrr.: bakrnzr laffe

La ntu ote Pa I i ti u on Lars ifi , 176, 1)",

'46Euromos;r, aorsic;:n n Fran.e", ittlr:l^!,"vrr' uc:.ear/e!foflosn cy'deb/document/.ot:s1:t/ir,/ir irtfi,: [2 5Lrbal.rolol
't' )alfe, Lar,guage Poiittcs an c.)ßiu, Ba.
''" )afte, Lonquale Palitic\ an Coßie,ia
"q Ei-i.omo9a c, "Cor5iran if France"

'"'' )afle, Lanluoge PalitiL: an Cattca,116
''1' Convey, 'Te:chlng lhc Moltler TofgLre," 12o

',' Roberi L B ack$/ood, Ilc Jlrle the AcriDßß and the itltndeß: Lanluale Pal)cy an aor'e;.? (A:nsterdamr Spring€r, rooS), 60;

äyr cd brk n rz. Jaffe, Lrntrate Poiiti.\ on Coßica, 16.

105

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



Bretonca, Katalanca, Oksitanca, Korsikaca, Alsasga, Callo, Moselle, Tahitice, Creole ve Melanezya

dillerinde egitjm, Fransrzca ile biriikte krsmen verilmektedir.'er Bu krsmi sistem, Alsas, Bask bölgesi,

Bretonya, Korsika gibi bölgelerdeki bazr devlet okullarrnda da, ebeveynlerin talebi ve en az 15

ögrencinin mevcudiyetiyle beraber uygu lan ma ktad rr.

Korsika halktnrn Korsikalr dil ve kültür aktivistlerinin geli5tirdikleri katr politikalara yeterince ragbet
etmemesi üzerine, Korsika Universitesi ve Korsika Meclisi Kültür, EEitim ve qevre Konseyi

bünyesinde yer alan dil planlamacrlan, Korsikaca odaklr. Fransrzcayr dr5layan ve tekdillilik odakll
söylemler yerine, gokdillilik temelli, Korsikaca ile Fransrzcanrn esit bir resmi statü paylasmasrna

yönelik ve dili dar etnik ili5kilerden kültürel kodlara ta5ryan söylemler geliStirmeye

baglamr5lardrr."' Korsikacanrn anadrli (lingua materna) yerine anavatan djli (lingua matia) olarak
kurgulanmasrnr öngören 1989 tarihli planrn Korsikaca, Franstzca ve ingilizce yayrmlanarak ilan
edilmesi, hem dil ve soy ililkisini zayrflatan, hem bölgesel dil statüsüne siyasal (cioic) vatanda5lrk

nosyonu ekleyen, hem de bölgenin Fransrzcantn ötesinde bir uluslararasr dile yönelik agrlrmrnr

ortaya koyan niteli{i aqrsrndan önem ta5rmaktadrr.'e5

B. BASKCA - |SPANYA

N4odern lspanya, 18o8'deki Fransrz isgali ve Napolyon SavaSlan döneminde kurulmu5 ve r8rz

tarihinde hazrrlanan Cädiz Anayasasr ile mutlak monar5iden liberal ulus-devlete gegis sürecinin ilk
adrmrnr atmrqtrr.'e" Liberal milliyetqiler ve kraliyetqi Katolikler arasrndaki iktidar savaqlarr sebebiyle

kesintili bir tarihe sahip olan bu sürecin popüler siyasal bilinqte ve ispanyol vatandaqlrf,r

kavramrnda vücut bulmasr, Restorasyon Dönemi olarak adlandrrrlan t875-19411t yrllarr arasrndaki

dönemde gerqekleSmeye ba5lamr5trr.'s7 imparatorluf,un yrkrlmasrnr takiben r86 yrlrnda kurulan,
anti-demokratik ve elitist bir liberalizmin häkim oldu{u ilk Cumhuriyet, iq kanSrklrklär ve

ayaklanmalarr izleyen r9z3 tarihli askeri darbe ile son bulmuttur- r93r yrlrnda kurulan ikinci
Cumhuriyet ise, r936'daki seqim sonu(lanna itirazlann üq ytl sürecek bir ig sava5a dönüsmesiyle
kesintiye ugramrsttr. 1939-1975 yrllarr boyunca Ceneral Franco liderli[indeki askeri diktatörlükle
yönetilen ispanya, 977 yrlnda yaprlan segimlerle birlikte tekrar Cumhuriyet rejimine dönmüStür.
1921 tarihli askeri darbenin anti-liberal, milliyet!i, Katolik ve kalkrnmacr ideolojisini paylaSmak

suretiyle, hem demokratik bir siyasal kültürün hem de ordu, kilise ve toprak afalarrndan ba[rmsrz,

devlet tanrmlr bir halk milliyetqiliginin gelismesine imkän vermedif,i iddja edilen Franco rejimi,
mutlak monarginin sona ermesini takip eden sürecin bir uzantrsr olarak görülmektedir.'"8 öte
yandan, 1898 yrlrnda lspanya'nrn son kolonilerini de kaybetmesine yol aCan Amerika Birletik
Devletleri kar5tstndakl yenilgisi, Katälunya ve Bask ülkesindeki milliyetqi hareketleri tetikleyerek
ulus-devlet inla sürecini yaflda brrakmrstrr.'ee Bu yenilginin zedeledigi "ispanyol onuru",
Kastilyancanrn ve Kastilyan kültürünün yüceltilmesi yoluyla onarrlmak istenmiqtir.'oo Kastilyancanrn

'q: Chr 5tin€ P€loi, Lang!age Policy .inC the lCeo ogy of Bllinglrrl Ldu.ation I Ftar.e, Laniuote Pott.N, ) baaj) 25j-2T.
'" )atre, Ltnluale Paiitjß an aaßio,189.
'" taffc, tunguuge r',:littts on C.rticx,ltl
"lesÜs[4 än vc I'lrria a. Corn€o Wasthe iber: revolut]onimporlanttonrodefn5pan?Poli:icir.uturesän.l.itTenshpin
Spirrl sh hisfory, Sac.tl l1ßt:cry z9 3 {:oof 284 loo; aya.i bak n z: Ed!:rdo M Moreno vc .luirn 5. p. Carzon, 'A D fti.L I
N.t:ar?, Hßtatr" ünd l',.ienary,.L 1-2l2ca2):ljg )84.
'er lilänve Romeo,"potti.a .Lr t!resand.itzeIsl. p, 291
'q! lVil än ve Ror:eo Pol .i.a .u tLrrs! and .it zensh p," 291

'!'l,,lilär ve Ronreo "Politira .Lrllrres and.lt 7enship, 292
'"" Lus Löpez,"lheOrsnsolSliinish RevsieC: r- ngLr stic Scen.p, anEuage ldelroS/:lnd N;tor].rism in Cant€mpofary
\ldin," Bttllctin ajsp1nit strd,.,t LXXX v: l (:oo7) .281 lrl
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kökenine yönelik dönemsel galr5malar, dilin yarrmadadaki di{er "ispanyol dilleri"nden üstün -
onlardan farklr olarak, türetilmemi$ ve orijinal - oldulu, lspanyol kültürÜnün temelini olu5turduf,u

ve bu nitelikleri sebebiyle diEer dilleri konuSan halklar tarafrndan "gönüllü olarak" benimsendili

iddialarrnr üretmek üzere hazrrlanmr5trr.'o' Bu iddialann, özerk bölgelerdeki sömürge tarihini

unutturmak ve "gönüllülük" esastyla olu5tuf,u iddia edilen krsmi asimilasyonu "zorla" tersine

gevirmek amacr taqryan kendi kaderini tayin hakkr taleplerini gayrime5ru krlmak gayesiyle

gü n üm üzde de ben imsenebildi{i görü lmekted ir.'"'

ispanyol ulus-devletinin gerektirdigi homojen toplumu yaratmak, farklr diller konu5an kültürler

üzerinde Kastilyanca temelli bir kültürel hegemonya kurmak yoluyla sa!lanmaya galt5rlmt5ttr.'o'

Kastilyanca, r8. yüzyrlda hüküm süren mutlakiyetqi monarqinin merkezileSme qabalartntn bir

uzantrsr olarak ilk kez r7r6'da resmi dil ilan edilmi5tir."a Bir ispanyolca lehgesi olan Kastilyanca,

bugün bu özel ispanyolcayr di[er "ispanyol dilleri" Baskga, Katalanca ve Caligyacadan, kuzey ve

merkez ispanya'da konu5ulan ispanyolcayr Endülüs'te konu5ulan ispanyolcadan ya da ispanya

ispanyolcasrnr (Costellano) Latin Amerika lspanyolcasrndan (Espanol) aytrmak iqin kullanrlmaktadrr,

Bununla birlikte, Latinceden türemi$ diger Avrupa dilleri ve bilhassa Franstzca kar5tstndaki

statüsünü yükseltmek iCin Kastilyancanrn sadece ispanya'da degil, Cüney ve Kuzey Amerika'da da

konu5ulan bir dil oldu[u vurgusu özellikle ikinci Cumhuriyet'in ilk yrllarrnda srkqa ba5vurulan bir

söylem olmu5tur.'o5 Kastilyancantn ingilizce, Franstzca ve Almanca gibi diger Avrupa dilleri

karqrsrndaki görece "düiük" konumu, ispanya'nrn diler Avrupa ülkeleri kar5rsrndaki -
endüstrileime, ulusla5ma, demokratikleSme süregleri bakrmrndan - geri kalmlglrglntn bir yanstmast

gibidir.'"6 Bu geri kalmrs milliyet(ilitin atrlgan niteliäi, iqeride Kastilyan olmayan ispanya

vatandaqlarrna yönelik saldrrgan bir politikaya dönüSecektir. t9. yüzytlda kurulan lsPanya ve

Kastilyan özde5lifi, uzun dönemde ispanyol milliyetqiliginin baSlrca yaPrtä5rna dönü!ecek ve

Kastilyanca olmayan kültürel degerlerin ispanyol devleti taraftndan bugün bile görmezden

gelinebilmesine imkän tanryacaktrr.'o/ Bununla birlikte, di[er AvruPa ülkelerinin aksine,

ispanya'daki ulus-devlet in$a süreci higbir zaman yekPare bir nitelik arz etmeyecek, kültürel

gogulculuk ve siyasal federalizm egilimleri tagryacak, devlet tarafrndan dayatrlan "ulusal" Kastilyan

kimligi daima alternatif ve popüler mücadelelerin olu5turduf,u yerel kimliklerle birlikte
,,203

va rotacaKrtr.

Kastilya KrallrEr ve Bourbon Hanedanlrgr dönemleri boyunca özerk bir yönetime sahip olan Bask

ülkesi, bugün Fransa'nrn güneybatr topraklartnda bulunan Labourd, AEaEr Navarre ve Soule

bölgeleri ile ispanya'ntn kuzeyinde yer alan Bask Özerk Yönetimi ve Navarre özerk bölgelerinden

olu5maktadrr. Bu (alrsmaya esas telkil eden Bask ÖzerkYönetimi, Araba (Älava), Brzkaia (Biscay) ve

Cipuzkoa (Cuipüzcoa) vilayetlerini kapsamakta, r978 ispanya Anayasasr'nrn belirledif,i r7 özerk

topluluktan biri olarak (Madde z) ve r979 Ozerklik (Cuernica) Statüsü uyarrnca özerk bir bölge

'"' Löpez, The Or gin5 lrfSpaf \h Rcvlsltec, lo2
"' Lcpe?,'The OriginsoiSp.flsh Revisiled,'lo9
'"r C. dte Srabaf vc R ch.rd Cunther, 'Landuage, Nationrl sin, and Po it crl Lcnfl .t if >pa n," aonparatit)e poliri.J, 14 1 (r98?):

48 41,.

"o Davld Lrsagrba5te., Bll ng!a is.n, rnr,rerlion Progr;nmes ard LangJige -e:rnlng ln ih€ B;sque [ouniry' ,/0!/rrol of
Multlltnludlanal t'lulti.Lriluni Detelopneht 22: 5 (loor) 4cr-425
""a.mi eProlet, Spain theSpdn sh Languagerfd lt! tlrlLrre, Hr.prnla, rl:5 (191o)r4o4 4rl
"' lav er r-. sebastlän ve Conz:i o a. De M g,rel. The Nolion of Modernlly ;n '9'" a€rtury Spair: An Lrnmp e of tonceptLra

I tt r\," Eu rapea n ) au rnni 0l Poh, ca I Ihnry, ), i2aa4) 3% q'a

"' Nloreno vr a:rrön A D ff.:!lt Neucn7," 272

'"4 !,orcno 're U;r:ön i\ D fticult N:t on? " 278
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olarak yö netilmekted ir.'oe Baskqa, Anayasa'nrn 3. ve Özerklik Statüsü'nün 6.

bölgedeki resmi dil statüsünü Kastilyanca ile paylagmaktadrr:

madde leri uyarrnca,

Kastilyanca bilmeKastilyanca, Devlet'in resmi dilidir. Tüm ispanyol vatanda5larr

yükümlülüEüne ve kullanma hakkrna sahiptir.

ispanya'daki di[er diller, ilgili Özerk Topluluklar'da, Özerk Statüleri'ne uygun olarak,
Kastilyanca ile birlikte resmi dil olacaktrr-

lspanya'daki farklr dilsel gelenekler, ülkenin kültürel mirasrnrn önemlive zenginlegtirici bir
par(asrdrr ve bu sebeple korunmalr ve saygr gösterilmelidir."o

Bu maddenjn eleltirel bir yorumu, Anayasa'ntn vatandaSlarca bilinmesini talep ettigi ve
kullanrlmasrnr güvence altrna aldrgr tek dilin ispanyolca olmasrnrn, azrnlrk dilleri aleyhine ciddi bir
yasal dengesizlik yarattrgr ve azrnlrk dillerinin konu5uldu(u bölgelerde bu dengesizligin önemli bir
sosyo-dilsel etkisi oldugu yönündedir."'Ayrrca, azrnlrk dillerinin resmi statüsünün sadece kendi
bölgeleriyle srnrrlr olmasrnrn, bu dillerin "ulusal dil" olan Kastilyanca karirsrndaki ikincil konumunu

PekiStirerek ve aztnlrklartn kültürel kimliklerini sadece ilgili topraksal kimliklerle baälantrlr bir

5ekilde tanryarak, Anayasa'nrn vatandailar arasrndaki egitlik ilkesini zedeledigi iddia edilmekiedir."'
Daha önemlisi, mevcut Anayasa uyannca, örnedin Seville'de yagayan bir Basklrnrn Baskqa eÄitim
talebinde bulunmasr mümkün görünmemektedir ki bu, dilsel qe5itliligi korumak adrna geli$tirilen

politikanrn pratikte ayn dilsel bölgeler yaratmak ve geperdeki azrnlrklarr Kastilyan merkeze baErmll

krlmak amacrna hizmet ettigi izlenimi yaratmaktadrr."r

Merkeziyetqiligin otoriteryanizmle, özerklifin demokrasiyle özdeqlestirildigi yeni bir siyasal

kültürün ürünü olan Anayasa'nrn 148. ve r49- maddeleri, merkezi yönetim ile özerk yönetimler
arasrndaki güqler aynmrnr belirlerken yetki alanlarrna dair üg temel düzey olutturmuqtur:
Tamamen merkezi hükümetin yetkisinde olan alanlar, tamamen yerel hükümetin yetkisinde olan
alanlar ve merkezi ve yerel hükümetin birlikte yetki sahibi oldugu alanlar.''a Egitim, yetki
paylagrmrnrn esäs olduAu alanlardan biridir ve bu paylagrmda yerel hükümete tanrnan yetki,
merkezi hükümetin belirledili genel ilkeler ve standartlar 15rf,rnda somut politika üretmek 5eklinde
tanrmlanmaktadrr."5 örnelin bu madde uyarrnca ve 199o tarihli Efitim Kanunu'na göre ders
programrnrn sadece yüzde 45'i Bask hükümeti taraftndan hazrrlanabilmekte ve bu srnrrlama

bilhassa tarih derslerinin igeri{inin belirlenmesinde merkezi hükümetle yerel hükümet arasrnda

bir soruna dönü5mektedir."o Öte yandan, Özerklik Statüsü'nün 16. Maddesi, yetki payla5rmr ilkesiyle
ters düFmeyecek bir bigimde egitim politikalaflnr belirlemede yükümlülü[ün tamamen yerel

'"'qBdsk ü kesinn Fran5: topraklännda kalan böL,mu, yLrkarda if.eenen (orsiki.a vak'esrnda bih5i geqen Fransrzca
pol I kasrna iirarur kalma an amrndz Ko.s ka jle benzer b r tar hi p.y !!maki;r b r kte özerk bir yöneiime sahir deÄildir. Öte
yrnd.l], bölge nufusunun yüzde t6'sl iarefindän konu!ulin Saskla, d ge. bogcscl di ler gibt ok| .rda ders olr€k
öÄreti mekted r. llaknz: Fc x Etxcbefra. "N€w Chalpnges fo. Bi ing!!l EdLrcaton n ihe Ba5qLe (onntry,'tnterculiutal
Educatlon,U r (2ool): 9l rc7.

''' Ferr.n F-"rrer. "LangLrages, Minor:tes.tnd Education in 5pa I The i:ase ol Cata onia,' Conpatutire Lducaian, )6:2 \)ooa)
1at 191.

' ferrer,'The Case of Labl0n a,' r89.

"'ClareMar-lvloinero,TiePolticsofLanguirgeSrain'sMnorilylang!aget,(LEWorkjnlpapeß l(r99a)r 1.J6 ]ll
"r Mar [4ol nero, 'Spain's Minor]ly Languages ' ro8.
'" ;errer,'The C.se of tat; ori.,'r88.
": Ferrer, "The C:se ofC:ta oni.,'188.
"" Nlorero ve Cafrafi, A Dlfficu I NationT,'r75.
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hükümette oldugunu ifade etmektedir."T Statü'nün 6. maddesi, Bask ülkesinde yasayan herkesin

Bask(a ve ispanyolcayr konulma (ögrenme) ve kullanma hakkrnr gÜvence alttna almakta, Ozerk

Topluluk'un oftak kurumlarrnrn, Bask ülkesinin sosyo-dilsel (esitlilidini hesaba katarak, her iki dili

de korumakla yükümlü olduf,unu belirtmektedir.

Bask Özerk Parlamentosu taraftndan seeilen Bask HükÜmet Ba5kanr, Parlamentonun tarlm,

endüstri, vergi, kültür, sanat, elitim, medya, ula5tm ve güvenlik gibi alanlardaki Politikalarrnl
uygulamakla yükümlüdür. Parlamentoda en fazla sandalyeye sahip olan Parti, Bask Ülkesinin en

eski partisi olan Bask i\'4i'liyetqi Pariisi (EAl/PNV) iken, onu Bask Ülkesi Sosyalist Partisi (PsE-

EEIPSOE), ispanya genelinde siyaset yapan Halk Partisi (PP) ve 2ool ytltnda - Bask Ülkesinin

baf,rmsrzlr[r iGin silählr mücadele yürüten ETA ile organik bag kurdugu ileri sÜrülerek - kapatrlan

Halkrn Birlifi Partisi (Herri Batasuna) igindeki ele5tirel bir akrmdan dogan sosyalist Aralar Partisi

izlemektedir. Aynca, Bask DayanrSma Partisi, Bask Birleqik Sol Yesiller Partisi ve Kalklnma ve

Demokrasi Birligi gibi küqük öl(ekli partiler de parlamentoda temsil edilmektedir.

r895 yrlrnda kurulan Bask Vlilliyet(i Partisi'nin temel politikalarrndan biri olan Bask dilini (Euskara)

canlandrrma giriqimi, 1918 yrlrnda Bask qaltlmalan Toplulu[u ve Bask Dili Akademisi'nin kurulmast

ile sonuqlanmtstrr. Akademi levresinde yürütülen dil faaliyeti, Baskganrn standartlaltrrllmaslna ya

da dilsel yaprsrna iliSkin bir planlamadan ziyade, Baskqanrn sosyal statüsünün yükseltilmesine

yöneliktir."8 Öte yandan, Baskga, r96o'lr ytllartn sonuna dek Bask milliyetqiliginin (ekirdegini

oluFturan unsurlardan biri olmamtStrr."e ilk Baskqa kitabrn r545 yrlrnda bastlmt5 oldugu bilinmekle

birlikte, Kastllyancanrn r7r5'da resmi dil ilan edilmesinin Baskqanrn gerilemesinde önemli bir faktör

oldu[u kaydedilmektedir."' Dilin gerilemesine yol aqan bir ba5ka faktör ise, iki yönlü etkisi

bulunan endüstrile5me hareketidir, BaskCa konuSmayan igqilerin Bask ülkesinde bulunan yeni

endüstriyel kentlere yönelik yoEun göGü ve Baskea konu$anlafln endüstriyel bölgeler etrafrnda hrzla

kentleimesi, r9. yüzyrl sonuna dek Basklantn ekonomik ve kamusal alandan tamamen qekilmesine

sebep olmu5tur."'

Bu ekonomik fäktöre ek olarak, zo. yüzyrla häkim olan iq eatlSmalar, uluslararast savaglar ve askeri

diktaiörlük döneminin yarattrgr baskrcr siyasal ortamtn 197o'lerin sonuna dek sürmü5 olmast,

Baskqanrn korunmasr ve geliltirilmesi konusunun bir gündem te5kil etmesine uzun zaman imkän

tanlmamritrr. 20. yüzytl ba5rnda Bask Özerk Yönetimi topraklarrnda ya5ayan nüfusun yÜzde 83'ü

Bask(a konusmakta iken, bu oran yüzyrl sonuna doflru yÜzde z4'e dü5mü5tür'"' Bununla birlikte,

r96o'larrn sonunda yeniden faaliyet göstermeye ba5layan Bask Dili Akademisi, Baskqanrn Batua

olarak adlandrrrlan bir formda standartlaittrtlmast yönünde ealtsmalar yürüterek, sonraki yrllarda

gereekle!mesi mümkün olan resmi Bask(a egitimin altyaprsrntn haztrlanmastna hizmet etmiqtir.

Öte yandan, aynr dönemde ve bilhassa 196o'lartn sonu ve r97o'lerin ba5lnda gizli bir af 5eklinde

örgütlenen gece okullarr vasrtasryla Bask(a eEitim gayriresmi olarak hayata gegirilmi5tir."r ikostola

b.lk n,z: htt!r1l!"\'I/ Lrrsaucs e!sk.cr fei/:r2

.lacque if€ Url:, 'Fthn . Proiest rnd Soc a Planning A Look ;t Basq!'" Language Revival," Culturdi AnthraprioS,', l: a (19881:

)19-f94.
"5 lli.[.lolinero, 5pains[linorty!anguages, lro, ShabadveCunter "Po iuc:rlCorfi(l nSpain,448
"" 1:sigibast€r, "Bi ingLa l\m,' 4ol.
"' Lasag:baster "Bi ngralisrn, 40l
"' Lasagabastcr, "Bi ngLra snr," 4o3

"r Bil Haddican, Suburb.nization and langLage ch:nge ln t)asque, Languoge tn Sacietl 16 \2aai) L|/ |aa.
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olarak bilinen bu gizli okullarda ba5layan etitim, ilerleyen yrllarda önce yasal ve özel statü elde

edecek, daha sonra krsmen kamusal hizmetin bir parqast olacaktrr."a

Baskqanrn bir egitlm dili olarak kullanrmr, trpkr Katalanca iqin oldutu gibi, üq safhaya ayrrlabilir:
Franco rejimiyle ba5layan ve "Baskqanrn Kullanrmrnr Normallestirme Yäsast"nln (bundan böyle
Normallestirme Yasasr) grkarrldrf,r r98: yrlrna dek süren, diktaiörlük döneminde öEretmen

derneklerinin direniSiyle ve gizli bir Sekilde yürütülen, ancak Ozerklik'le beraber resmiyet kazanan

Baskqa eäitimin ilk yrllarrna tekabül eden "hayatta kalma safhast"; Normallegtirme Yasasr'nda

öngörülen ilkelerin ve Easkga eEitim ve ögretimin daha atrrlrklr bir gekilde yer aldrfir okul
modellerinin hayata geqirildiAi "uygulama safhasr"; uygulama safhasrnda geliltirilen modellerin
eksikliklerinin giderilerek Baskqa ef,itimin iyile5tarildigi ve yaygrnlaStrnldrAr '9o'lr yrllarda ba5layan
"güqlendirme safhasr"."5

r976 yrlrnda resmen ba5layan Bask(a egitim, kamusal sektör, (Katolik Kilisesi'nin ba5rnr gektifi) özel
seklör ve lhostola sektörünü kapsayan üg farklr okul sisteminden olu5muqtur. Bask(antn Bask özerk
Yönetimi'nde idare, eäitim ve medya dili olmasrnt öngören ve her öErencinin Bask(a ve Kastilyanca

eEitim görme hakkrnr güvenceye alan Normalle5tirme Yasasr'nrn yürürlüge girmesini izleyen
dcjnemde, bu sektörler ü( farklr egitim modeline dönüqmü5tür."6 Kamusal sektörün benimsedigi
ve Model B olarak adlandrrrlan sistemde, Baskca ve Kastilyancanrn eqit 5ekilde kullanrldrfr bir eÄitim
biEimi (partiol immersion programme)"l häkim iken, özel sektörün takip ettigi ve Model A olarak
adlandrrrlan sistem, ana müfredatrn Kastilyanca olduf,u ve Bask(anrn sadece ders olarak ögretildigi
bir eEitim biqimine sahiptir. lhastola seklörünün gelistirdigi ve Model D olarak adlandrnlan
sistemde ise, ana müfredatrn Baskga olduf,u ve Kastilyancanrn sadece ders olarak ögretildiEi bir
egitim biqimi (total immersion progromme) uygulanmaktadrr.'-8 Normallegtime Yasasr'nrn Baskqa

eäitim iein öngördüäü bu ü9 modeli temel alan Ulibarri programt, Baskganrn günümüzdeki etkinlik
ve yaygrnlrk seviyesine ulaSmasrnda önemli bir köseta5t olarak görülmektedir."'

Cünümüzde bu egitim bigimleri, ba5langrqta oldu!u gibi sektörel bir aynmdan uzakla5mr5, kamusal
sektördeki modelin özel sektörde ya da lhastolo sektöründe geliltirilen modellere yakla5trf,r

durumlar ortaya grkmr;trr-'r" Ayrrca, af,rrlrklr olarak Baskganrn konu5uldufu bölgeler, Baskganrn

yolun olarak konu5ulmadrf,r bölgeler ve göqmenlerin yagadrgr özel bölgeler olarak ü(e aynlan Bask

ülkesinde her bölge igin farklr egitim modeli uygulanmaktadrr.'r'Bununla birlikte, genel olarak özel
sektördeki ilkokullarda yer alan N4odel A'ya gösterilen talep gitgide azalmaktayken, Model B ve Dye
dönük talebin hrzla yükselmesi, Baskqaya yönelik ilginin arttrgrna igaret etmektedir.'r'Ayrrca, tr.4odel

D'de egitim alan ögrencilerin, Baskga yüksek egitimin bir gerekliliäi olan gok iyi düzeyde Baskqa

bilgisine sahip olmakla kalmayrp dengeli giftlilik olarak adlandrnlan her iki dilde de yetkinlik
gösterme becerilerinin, dif,er modellerde egitim alan ögrencilere kryasla gok daha geli5miq oldu{u

"" Mar Nlolinero, !prlf s Vino. ty Ldngu;ges," r:o
"5 Ferrer, Tire arse ofCatJlof a, r9: r94
"'Laiatebaster, "Bil ng!a sm," 4ro.
"7 lrtnersion terirr,i hakk.d;.ynnt rrlg qnb!qa lnlalrfr ikinc böLmijrebaknz
"' Bu rrode ef n yen srra. Bask Özerk Yonet l,]l hde krsa sürei qirre yer e! k bulun.r :r i(tn srdele Krst yanc:l
ck.r a.da ku ar ian Mod€ Xden 5ahiedi eb ir B.krnrz Etreberrin, B Ii'lguir EducaUon "

"r lasone Aldekca ve Ni.holrs IrrCner, TLrning know]edge of ts.rsque t.to Use: Norr.a i5:ton p;ns
tnternrdanallournaloiBilinldai EtluLaLiL,t! ohd Bilinltal)sm, 5: 6 Qoa2):3t9,J54.
';" Eu-"berr:a "Bi nguil Edu..tion, 96
'r'5habad ve Crrnther "Po it.i aoni Lt n 5piin, 465
"' tueberf d, "Bilingirirl Edu.ation," 95 Aldekoa ve Cafdrer

to.5chcols,
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tespit edilmektedir.'rr Bu beceri, ügüncü bir dil öErenimini kolayla5trrmasr sebebiyle ek bir avantaj

da saf,lamaktadrr.

ilkokul efitimine dair bu tür olumlu verilere ragmen ögrenci ve velilerin ortaokul ve lise

etitiminde Kastilyancaya daha fazla af,trltk veren N4odel A'ya yönelmesi, ekonomik ve sosyal

tutumlarrn dilsel kaygrlarrn önüne gegebildifini göstermektedir.'-4 Ortaöliretimde Model D'nin

tercih edilmemesinin teknik bir sebebi ise, iyi düzeyde Baskqa bilen ögretmen sayrsrnrn yetersiz

olmasrdrr.'r5 Bu soTunun önüne geqmek isteyen Bask hükümeti, hälihazrrda egitim veren

ögretmenlerden Baskqa seviyesini geliitirmek isteyenler igin IRALE adt verilen ü( yrllrk bir
"öEretmen yetistirme programr" düzenlemektedir.'16 Ayrrca, Baskga yazrlr ve görsel egitim

materyallerinin hazrrlanmasr igin i982 ytltndan beri EIMA adtyla yürÜtülen bir program

qerqevesinde ekonomik destek saf,lanmaktadtr.'r7 Bunlartn yanr srra hükümet, Baskganrn günlük

ya5amda daha fazla kullanrlmastna yönelik olarak, yetiSkinler i(in Baskqa e(itim Programlarl
hazrrlamakta, Baskqa tiyatro kurslart agtlmast, müzik qaltgmalart yaptlmast, yaz kamplarr ve sinema

gösterimleri düzenlenmesi gibi sanatsalve kültürelfaaliyetleri te$vik etmektedtr.'r8

Bask hükümetinin bu tür giri5imlerine ralmen devam etmekte olan sorun, uzun yrllar

Kastilyancanrn häkim olduEu kitlesel medya, kamu yönetimi ve hatta efitim gibi alanlarda

Baskganrn hälä ikinci planda kalryor olmastdtr- Bu sorun, Bask Ozerk Yönetimi nüfusunun sadece

yüzde 46'srnrn Baskqa konu5tugu gerqeginde de kar5rlrk bulmaktadrr.'rs Bir Prestij ve ekonomik

güvence dili olan Kastilyanca ile toplumsal dayant5ma ve kimlik dili olan Bask(a arastndaki

hiyerarqi, ikincisi lehine krrrlmakla birlikte, süreq istenen hrzda ilerlememektedir.'oo Öte yandan,

benzer bir hiyerarsinin, Baskqanrn standartlaSmt! formu olan Batua ile diger Iehqeler ve bilhassa

Herrikoa arasrnda ortaya grkmakta oldugu tespit edilmektedir.'a' Bu hiyerar!i, Baskqa egitim

sisteminde benimsenen Batua formunun eEjtim dilinden öteye geGemeyerek yaiam diline

dönülememii olmasrndan da kaynaklanmaktadrr. Batua'nrn baSlangrqta oldufu gibi radikal siyaset

ve muhalefetin, hatta toplumsal dayanr5ma ve ortak kimligin dili olmanrn gerisine düSerek yeni

iktidarn ve güglü ekonomik srnrfrn dili haline geldigi iddiasr da mevcuttur.'a Yeni nesil Baskga

hareketinin, mevcut kamusal alanda boy gösteren, kurumsalla5m15 ve geleneksel siyaset biqimleri

ve dil politakalaflna kar;r anti-hegemonik, anti hiyerarsik bir yakla5rm geliltirmeye qalr5tr$rna

yönelik saptamalar ortaya konmaktadrr.'ot Ayrtca, Baskqa egitime verilen öncelif,in Bask Ülkesinde

yagayan diger aztnltk gruplarrnrn kendi dillerinde egitim almalarr önÜnde bir engel telkil ettigi

yönündeki iddialar, Baskga e{itim modellerinin yeniden gözden geqirilmesini gerekli krlmaktadrr.'aa

Bu gruplafln ekonomik, siyasalve sosyal hayatta dezavantajlt konuma gelmesine sebep olarak, söz

''.asagalaster,'Bil ng!alisir," 415' ryrLabakrn7: losuS€rra, lqlsrssm.rt of 8i ng!.r Ed!.alon ln the Bäsque CoLrntry,"

LangLlgc, Culturc und Lurri('riun, ü:1 izaa1) 39 n
'Ja Lasagdbaltcr, "B in(1,;l 5m, 42o
'rt El-xebe.r i, "ßil ng!al Ed!.aiion. rco
'rr Li5agab.rster, 8i ing!a lsrr," 4o8.

"'Lriagibasier, B lingua i!m, 4r'J.
'r? L:sagabarter,'B ingu; isfir,'4o9.

"'Shabad ve CLrnther "Pol tiLa aonfl ct in Spi r, 446

"'Begona Erh€ve.rla, Language deolog es ani lractlces in (en)gcndcrifg ihe ßrsque n:tion, l rr3r,r3€ in Sociltv )at\2aa))

l8l |l
"' Echeve.r a "LangLrage Ceo og e!, 396
r1'2 Hrddicaf, LanEusge chang-" in Ba5!Lrc 6/9.

"i lrLoLre ine Urla, 'o!tla\\, Langudgc - C'e.rl ng irlernat ve prrbl c 5phere5 in B:rsquc f.ee r.d a, Pfiltnatict, i z (991): u'5 6t.

"':ueberra, Bi ingrra EdLrretion, lc)5.
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konusu grup üyelerinin ne Baskqa ne de Kastilyan.a dillerinde gereken seviyede dilbilgisine sahip

olduklafl gerGegi gösterilmektedir.'45 Bu dezavanta.jrn giderilmesi adrna Baskqa egitimi
güqlendirmeyi ve bölgesel entegrasyonu önceleyen Bask hükümeti ile Kastilyanca eEitimi ve ulusal

entegrasyonu güvence altrna almaya galr$an merkezi hükümet arasrnda dogan gerilim uzun vadede

!özüm bekleyen bir soruna isaret etmektedir.

c. uYGuRcA - ciN

Ming Hanedanlrgr'ndan q. yüzylda devraldrf,r iktidafl r9. yüzyrlrn ortalarrna dek güqlü bir gekilde

sürdüren Manqu (QLng) Hanedanlrgr, bu dönemden itibaren hem ülke dr5rnda hem de ülke iginde
yaSanan sava; ve ayaklanmalarla beraber egemenligini yitirmeye ba5lamr5trr.'u6 r9. yüzyrlrn

sonlanndan itibaren ba5layan askeri ve idari modernleSme hamleleri, anayasal monar5i reformu
taleplerinde vücut bulmuS. talebin kar5rlanmamast kitlesel halk isyanlarrna dek uzanmr5trr- rgrz
yrlrnda Milliyetgi Parti (Kuomintang) lideri 5un Yat-sen tarafrndan kurulan (in Cumhuriyeti'nin ilk
yrllarr, geperde yer alan bölgelerin baärmsrzlrklannt ilan etmelerine imkän tanryacak denli
istikrarsrzlrk göstermi5, rgzo'li yrllarda Chiang Kai-shek liderlitinde ve tek parti yönetiminde
säglanan "ülkesel birlik", bu istikrarsrzltgr tamamen ortadan kaldrrmaya yeterli olmamr5trr. 1917-

r945 yrllarr arasrnda devam eden qin-Japon Savagr qin'in galibiyetiyle sona erse de, ardrndan
milliyetqiler ve komünistler arasrnda baglayan ig sava!, ülkenin siyasal ve ekonomik ko5ullarrnr

daha da kötüleltirmiitir. 1949 yrlrnda qin Komünist Partisi lideri Mao Zedong liderliEinde kurulan
(in Halk Cumhuriyeti'nin izlediEi srkr sosyalist politika, 1960'lardan r97o'lerin sonuna dek yürütülen
Kültürel Devrim'le tamamlanmaya qalrllmrStrr. 199o'larda ba$layan ekonomik geli5im (in'i daha
esnek bir sosyalizm izlemeye sevk etmiqse de, r99r yrlrnda baglatrlan "yurtsever Egitim
Kampanyasr"nda da vücut bulan ve tarihin yeniden yazrlmasrna odaklanan egilim, daha güqlü ve

bütüncül bir "ulusal kimlik" yaratmak amacrnda somutlasan milliyetqiliktir.'47

Nüfusunun Eogunluöu Uygurlardan olu5makla beräber, Han, Kazak, Hui (N.4üslüman qin), Krrgrz ve
lvogol halklannrn da ya5adrf,r Sincan Uygur Özerk Bölgesi, bir zamanlar qin Türkistanr ya da Dogu

Türkistan olarak anrlan cofrafi bölgeye tekabül etmektedir-'4" r9. yüzyrl oftalanndan itibaren
gerilemeye ba5layan l\4anqu HanedanlrEr, bir srnrr bölgesi olan Huijiang (t\4üslüman ülkesi)
topraklarrnda ya5ayan yerel halka ve Rusya'ya kar5r yitirmeye baSladrgr kontrolünü, 1884 yrlrnda

bölgeyi Sincan (Xinjiang - Yeni 5rnrr) adryla bir vilayet olarak yönetmek yoluyla tekrar kazanmaya
galrgmr5trr.'ae qin Cumhuriyeti'nin ilk zamanlarr, bölgede süren häkimiyei ve bagrmsrzlrk
mücadelesine tanrklrk etmiltir. tg33 yrlrnda ilan edilen Dogu Türkistan Cumhuriyeti bölgeye istikrar
kazandrrmamr5, hemen ertesi yrl kontrolü tekrar ele ge!iren ejn, bölgedeki varlrärnr Sovyetler
Birligi'nin destegini alan bir derebeyi aracrlr{ryla ancak bir on yrl kadar sürdürebilmigtir-'5o r944
yrlrnda ilan edilen ikinci Dogu Türkistan Cumhuriyeti'nin ömrü, 1949 yrlrnda (in Halk

Cumhuriyeti'nin kurulmasryla sona ermistir. Sincan Uygur özerk Bölgesi r955 yrlrnda eski vilayetin
yerine kurulmu5tur, Sincan'rn ein'deki komünist hareketle beraber kazandrär özgürlügü bir özerk

"' 5habrd ve CLrnlhcr, Po I ce Confl ct in Spa n," /166

"6 Victof L ebermrn, Ihe Qlrg Dyläsly and lts N elghnat",," Saclol Sciettce Hirtory, lr 2 (2oo8) 28r lo4
'"TZhengWang, Nationa llumliatcn,HstcryElu..tion,andih-"Pollicsof Histor L.rl Memory.PatfiotcE{l!caUonCampaign
n lhina, lnternatlonol Studiet Quarteiy, ?: 4l2oog): /8) 8a6
'{'9incan fafih iiinbaklnrz:lime5A Mj v!a..l,Eurasiar)C.ossraa(js:AHßtaryafXjnjj0n!(London Iurst & aon]pdr]y,2oo7)
'"q Michael Clarke, The Problem.tic Progress of tntegrat on' rn the Chinese Siaie's Approach io Xinj ang. ,ig 2aa5" A\ion
I:thn iciLy, a: 3 \zaot): )61 289
'r"a arke, Chrnese5|jtesApproach toXinjlang,"27o
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bölge statüsüyle pekistirdiEi yönündeki resmi yoruma kar5r, komünist devrime direnerek baf,rmsrz

bir devlet kurma amacr tasryan Sincan'rn devrim güClerince iSgal edildiÄine dair bir yorum da

bu lu n ma ktadrr."'

5incan'daki muhalif güqlerle ginli otoriteler arasrnda uzun yrllardrr süren gerilim 1997 yrlrnda

zirveye ulaSmrS, polisin keyff tutuklamalarrna tepki olarak geli$tigi bildirilen gösteriler ve

bombalama olaylan yalanmrstrr.'5'zoo8 Pekin Yaz Olimpiyatlarr srrasrnda libet lehine düzenlenen
gösterilere destek vermek ve Uygur iEadamr Mutallip Hajim'in polis nezaretinde hayattnl

kaybetmesini protesto etmek üzere gerqekleltirilen qiddet eylemleri dünyanrn ilglsjni yeniden

lincan'a qekmigtir. 2oog'un yaz aylarrnda iki Uygurun ölümüyle sonuqlanan Shaoguan'daki olayl
krnamak üzere Sincanln balkenti Urumqi'de toplanan gruptan 15o kiqinin ölümü tin Halk

Cumhuriyeti'ne yönelik tepkileri artrrrrken, qinli yetkililer, grubun bilhassa sürgünde yaSayan

Rabiya Kade/in yönlendirdigi ayrrlrkqrlar tarafrndan harekete geqirildiEini iddia ederek, ölenleri
terörist olarak nitelemek ve ölümleri bu yolla metrulastrrmak istemistir.

Mangu Hanedanlrgr'nrn son ve qin Cumhuriyeti'nin ilk yrllarrnda birleftirici bir unsur olarak
gelilmeye baslayan Uygur kimligi, günümüzde siyasal ve dinsel bir harekete zemin olulturma
noktastndadtr. Batr Türkistan bölgesindeki ülkelerin (Kazakistan, Krrgrzistan, Tacikistan,

Türkmenistan ve Ozbekistan) r99r yrlrnda bafrmsrzlrklarrnr kazanmalarr, DoEu Türkistan'da da

benzer bir baf,rmsrzlrk talebinin 5ekillenmesine ivme kazandrrmrstrr."r gin Halk Cumhuriyeti ise, bu

talebin qin'in zayrflatrlmasr amacryla hazrrlanan bir planrn uzantrsr olarak drq gügler taraftndan
yönlendirildiäini ve mali agrdan desteklendiäini, bu planrn insan haklarr, azrnlrk haklarr ve din
özgürlüäü gibi isimler alarak ein'in terörizmle mücadelesini engellemeye qalrltrgrnr iddia

etmektedir."a DoEu Türkistan'rn balrmsrzlrfr adrna mücadele eden gruplar, Dogu Asya, isläm

dünyasr veya Rusyaya olan yakrnlrklarryla birbirlerinden ayrrlmaktadrr. Seküler bir egilim tastyan

Dogu Türkistan Balrmsrzlrk Hareketi Uygur kimliEini ön plana tagrmaktayken, lslämi teokrasi
isteyen ve Suudi Arabistan ya da Taliban örneklerinden yola grkan Dogu Türkistan isläm Hareketi,

Müslüman kimligini esas almaktadrr.'55 Bununla birlikte, her iki Srup da Han qinleri gibi Türk
olmayan ve bilhassa Müslüman olmayan azrnlrklann bölgedeki varlr[rndan rahatsrzdrr.'56 Han

qinleri ise, qin Halk Cumhuriyeti'nin Sincan Uygur Ozerk Bölgesi'ndeki Uygurlara pozitif aynmcrlrk
gösterdigini ve bunun kendilerine yönelik bir negatif aynmcrlrk yarattrErnr ileri sürmektedir. Oysa

bähsi geqen pozitif aynmcrlrk, bilhassa Uygurca bakrmrndan ele alrndrf,rnda, dof,rusal ve sorunsuz

bir nitelik arz etmekten uzaktrr.

Mangu Hanedanlr{r'nrn son yrllarrndan Qin Cumhuriyeti'nin ilkyrllarrna dek egemen olan ve sadece

üst srnrflara ait gocuklarrn eriiebildigi Han dilinde (eince / Putonghua / Mandarince) ve

Konfüeyanizmi temel alan elitim, ein Halk Cumhuriyeti'ni kuran Komünist Parti'nin etnik ve dilsei

eiitlik politikasryla birlikte sona ermiSse de, Kültür Devrimi'nde benimsenen prensipler bu

'i' arrke, "Chinese StrtesApproa.h loXinj arg, 278.
'"ErcHyer, r-h nrl Polcy toujards Uighur Nallon:lisnr, lrllrnal af Muslin Mtncriry Afair5, 26. 1 baa6) /5 86, ay ca bak nrz:

a arke, Chinese State's Approa.h to Xinjiang," ?84.

'rr Hyer, ll ghLrr Nrtiona isnr,"76
''c ark€'Ch:ne5e StatesApproach toXnl an8,'284.

'jr Hyer, "1, ghLrr NaLona isnr, 8o.
'r'5ncandaki d sel klr k kaynak (alsmalann dlni k {'r k kaynak (attindldra orana fddet ilerrnemes ve dahä az

irtikrars zlLk yaratrnas na dair Hind slan örneg uzer nden karl la5t nn.rlt bir ince crne ( n bal nll Ä/ar e Eve Reny, 'The

po it cal salence cf arguirge and re igion: pirlterns of eth. c rnobiliz;tion among UyghL,.s ,n Xrnliang and Sikhs in Punjab,"

I ,"r.- a.d Fa-at ,frd.*. ,? I (7oo9) .,.o :? .
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politikanln ilerici niteliäine gölge dülürmü5tür."' t949-rg5S ytllar r arasrndaki ilk döneme damgasrnl

vuran 1951 tarihli "Einik EEiiime iliskin ilk Ulusal Konferans Raporu"nun Devlet Konseyi'nde

onaylanmasryla beraber, MoEol. Kore, Uygur, Kazak ve Tibet gibi hälihazrrda yazrlr bir dile sahip

etnik gruplann ilk ve orta dereceli okullarda kendi dillerinde efitim görmeleri, henüz yazrlr bir dile

sahip olmayanlarrn ise, bir yandan kendi yazrlr dillerini yaratmalan ve geli5tirmeleri, dif,er yandan

da Han dilini veya alr5krn olduklarr bir yerel dili elitim amaglr kullanmalarr öngörülmü5tür.'5s Aynr

rapor, yerel etnik azrnlr(rn ihtiyaqlan ve isteEi dogrultusunda, okullarda Han dili kurslannrn

agrlacaf,rnr not etmistir. qin Halk Cumhuriyetj'ni olu5turan 55 farklr etnik gruptan 1o'u bu politika ile
yazrlr bir dlle kavu5mu5 ve qince öErenmiq,4o'a yakrnr kendi diline ek olarak Qinceyi kullanabilir
hale gelmig, kalan gruplardan bazrlarr ise tamamen qinceyi benimseme yoluna gitmi5tir.'5s Aynr yrl,

etnik azrnlrk dillerinin ve edebiyatrnrn gelistirilmesine yönelik Calrgmalar yapacak eleman

yetiqtirmek gayesiyle, bugün Milliyetler Merkez Universitesi adrnr alan Milliyetler Merkez Enstitüsü

kurulmugtur.'oo Azrnlrk dillerine yönelik bu olumlu yaklalrm, 1952 tarihli anayasanrn "tüm

milliyetlerin kendi sözlü ve yazrlr dilini kullanma özgürlügü"nü güvence altrna almasryla resmiyet

kazanmrg, sözlü dile sahip olan halklarrn dilleriniyazrlr hale getirmesi, yazrlrdile sahip olanlarrn ise

dillerini geliltirmesi igin devlet destegi saflanmr5trr.'6' Bu "qoäuicu" dönem, aynr zamanda, bölgesel

özerkliklerin uygulanmasr konusunda ilk yasal adrmlarrn atrldr!r dönemdir.'o' Anayasa, özerk

yönetim organlannr, bölgede kullanrlan yazrlr dilde hizmet vermek ve bölgedeki milliyetin dilini ve

kültürünü gelistirme amaglr politika üretmekle yükümlü krlmr5trr.'6r Bu politika rqrgrnda ve Uygurca

egitim iein gereken yazrlr materyallerin derlenmesi, qevrilmesi ve basrlmasr amacryla, r956 yrlrnda

Sincan Egitim Yayrnevi kurulmu5tur. 1954-55 yrllarrnda da, Mongolya ve 5incan'da dilbilimciler ve

yüksek elitim kurumlarrnda görev alacak dil ögretmenleri yetiltirmek üzere krsa süreli egitim
sr nrfl arr agrlmr5trr.'6a

1958- t9V yllat arasrnr kapsayan ikinci ve "qince-tekelci" dönemde benimsenen poliiikalar ise,

azrnlrk dillerinin eEitimi ve geliqimi aqrsrndan bir gerileme yaganmastna sebep olmu!tur.'55 Etnik

azrnlrklarrn sahip oldulu özel niteliklerin ve özerk bölgelerin olumsuz birer varlrk olarak algrlandrgl

bu dönem, genelliklere vurgu yaprlarak olugturulmak istenen ulusal birliÄin sosyalist bir politika

rgrgrnda vücut bulmasrna yönelik sert uygulamalarr iqermektedir.'66 Bilhassa Kültür Devrimi'nin
baSladrgr 1955 yrlrndan itibaren, kimilerinin egemen-ulus Sovenizmi olarak adlandrrdtgt asimilasyon
politikasr sonucu, ulusal birlik ilkesi esas alrnarak etnik azrnlrklarrn dilleri gereksiz ve geri olarak
nitelendirilmis, bu dillere yönelik qalr5malar yapän enstitüler lafvedilmi5, bazrlannrn kullanrmr

tümden yasa kla nmrqtrr.'57

'5i Bu bdlümde Flan dll, qin.e, PLrlonghLra ve Mandrrin.e Lab rler, balv!r!lar kay ;k;ra 5adrk ka In:r|a!r gaye5lyle, q n'deki
egemencili fade elmek iein b rbiri ye. ne klr .rn mrStr.
'*Cai Qlrgxi: ve DongV.n,'The H slorica EvoLrtion of Eiingui EdLrcrticn for Chln.s lthf.MiionLes, Chinese Education
and Satietr, )4:2 Qoal):t 54
'!'Ma Rong, B fgua Educallan forCh nas Ethni.\/lncrtie!,"arinese Educotion and Society,4a T(2aa7):g 2\
'6"Qjngr. veYan,'Ch na! ELhnc M norities, 2)
'6'Q!'gxia v€ Yan, thlna'! Ethnlc Minor tres, 2i
'6' L;nda r g T!!]ng ve Ken LrJ ckshark, 'iüothcr torgu. rnd bilingual m fority educaliofl n CttnÄ ln\rnutianalJournol of
Bilintual EdN.oton and tsilintualßn, i: 5l2ao9): 549-56l
"r QlJrgx : ve Yan, "China's Fi.ln c M rorities, ir
'!" Qingx a ve Yan, "China's athn c M fc.ities, 2!
'5'Tsungve Cru.ksh!fk EllingLrsl m narily e.lu.ation nChna,"j5c)
'0" Qngxlr ve Yan, ah nr's Ethn . l,/inor lies " 26.
';rRong. Bllingu. Educat on,'14
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Kültür Devrimi'nin sona erdigi 1gn ylndan 2ooo'li yrllafln ba5rna dek uzanan ügüncü "qogulcu"

dönemde ve bilhassa r98o'lerden itibaren, etnik azrnlrklarrn dillerinin yeniden canlanmasrna imkän

tanryan qiftdilli efitim politikalan uygulamaya konulmu5tur.'63 1982 yrlrnda yeniden hazrrlanan

anayasanrn iki maddesi dile ili5kindir: 4. madde, qin'in tüm milliyetlerinin kendi dillerini ve yazl

sistemlerini kullanma ve geliitirme özgürlügünü güvence altrna alrrken, r9, madde, ulusal

hükümeti ortak dilin tüm ülkede kullanrlmasrnr sallamakla görevlendirmektedir.'6s Zorunlu Eflitim

Yasasr'nrn 6. maddesi de, okullarrn ortak dil olan Mandarincenin kullanrmrnr yaygrnla5trrmakla

yükümlü olduEunu belirtmektedir.'7o Egitim Bakanlrgr ve Devlet Etnik igler Komisyonu tarafrndan

198o tarihli bir metinle benimsenen ilke uyarrnca, kendi dilive yazr sistemi bulunan her etnik grup

bu dili eäitim d ili olarak kullanmakla beraber, yazrlr ve sözlü Cinceyi de öErenmek durumundadrr.'7'

r984 tarihli Azrnlrk Bölgesel Ozerklili Kanunu'nda da yer alan bu ilke, r99z yrlrnda yayrmlanan

Azrnlrk Elitiminin Reformu ve Celittirilmesi igin Krlavuz terqeve'de, "azrnlrk dilinde egitim veren

tüm okullar ikl dilde öEretim yapmak ve ulusal ortak dil olan Putonghuayr yaygrnlagtrrmakla

yükümlüdür" ifadesiyle yinelenmiqtir.''' Ayrrca, qiftdilli egitim üzerine ilk yüksek lisans programr

r986 yrlrnda, doktora programr r994 yrlrnda, doktora-sonrasr araitrrma programr r996 yrlrnda

hayata gegirilmiitir,"' Öte yandan, tüm bu (iftdilli eEitim programlannrn, anadilini ve resmi okul

dilini egzamanlr ve egde{erde kullanmayr hedefleyen (structured immersion) modelden esinlenerek

olusturuldugu halde, uygulamada qinceye verilen afrrlrk sebebiyle asimjlasyona hizmet eder

n itelikte olduklan kayded ilmekted ir.'74

qin Halk cumhuriyeti'nin "sosyalist pazar ekonomisi" olarak adlandrnlan bir tür rekabet(i

ekonomiye gegmeye basladrgr zooo'li yrllarla beraber, siyasal, ekonomik ve kültürel alanlardaki

egemen dil olmasr hasebiyle ortak iletigim dili niteligi tagryan Han dilinin, ülkedeki ekonomik

hareketlilifi ve ulusal kalkrnmayr saflama i;levi bakrmrndan tüm etnik azrnlrklar tärafrndan iyi

derecede kullanrlmasrna yönelik yeni politikalar gündeme gelmektedir.'75 zooz yrlrnda yaprlan

Azrnlrk Ef,itimine ilitkin 5. Ulusal Konferans'rn temel konusu, azrnlrklara ait ilk ve orta dereceli

okullarda qiftdilli egitimi güqlü ve canlr bir Sekilde geli5tirmek üzere, azrnlrk dillerinin ve Han

dilinin ögretimini a5amalr olarak ilerletecek bir müfredatrn hazrrlanmasr ve mümkün olan

bölgelerde bir yabancr dilin öäretiminin de saf,lanmasr iqin gereken politikalann haztrlanmast

olmugtur.'/6 Öte yandan, son yrllarda gelilen eleltirel yaklaqrm, Qin merkezi hükümetinin tüm

ülkede geqerli olacak genel bir azrnlrk dil eEitimi politikasr geliStirmek yerine, - özerk bölge, vilayet

ve belediye gibi - degisik seviyelerdeki her yerel yönetimin, bölgenin ihtiyaqlanna ve kapasitesine

uygun dil eÄitim politikasrnr belirleme ve ona uygun bir müfredat haztrlama yetkisini tanrmasl

gerektigine yöneliktir." Bu gereklilik, daha fazla özerklik saglanmasrna ve gincan'daki etno-dilsel

'"' Isung ve Cru ckshank, B ngu. mino.,ly edLrcrtron I ah fr," 55r

'5'Rorg, B fgu. EdLrc:tiof", r5

"" Rong, B lngrr. EdLrc:iron," r5

"' RcnS, sil .g!a .'-du.atiox,'i;
"'ShuangZhang "ahira! Bi inguai EdlcrLion Po i.y ir|d Currcnt Us. cf 

^4 
.o in Schco s, ahire!€ Edr.rtion and Sa.iety,41 6

(2co8):28 J6

"r Qingxiir ve Ydn, "ah rd! Ethfric l,lino'il cs,' t/.
"' sung ve arLr ckshark, '8 ingu. norly eduLrtion n thin:, 55o, \61 tr,ner\ian" eti m prcgr:rrrrlarrnrn bir
dege. endlrmesi i(in bakrnrz rinr t!mmins,' rnnrersion ad|j.ation for ihe Mil ennirm: Wh.rt We Hrvc Lc:rnec frolll to Years

cfReie.rch.n secofd L.fgLage mr'rersicn, h-rtp,/,"A'rjrr ite;chieern.ccm,/cunr[!rl/ !q]-.rs on2.roo.']lr| [r9 Temmr-]zro.o].

"'.Er;cT S.l: t]ssel, gl lngrra e.lLrc:ilon and n scont-"nt nXinjang, t€rtralltiun Suruty,26:2 (2aa):251-2tl

'5Zhsng "lvllao in S.hoc 5, 29.

" lhang, Ml;o n Schoo 5,'t4.
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kimliklerin daha fazla tanrnmasrna isaret etmekte, azrnlrk okullartndaki dil egitimi seEeneklerinin

qetitlendiril mesini öngörmektedir."3

1l etnik grubun yaiadrgr Sincan Ozerk Bölgesi'nde, Han, Hui ve t!4anqu topluluklarr qince

(Putonghua), Türki topluluklar Uygurca, Kazakla, Krrgrzca, Özbekqe ve Tatarca, dilerleri ise Rusga ve

Tacikge konu5maktadrr. Uygurca bölgedeki tüm etnik gruPlar iqin ortak dil niteligi arz etmekte iken,

Putonghua ve Kazakga ikinci derecede, ama önemli oranda yaygrnlrk göstermektedir. Bununla

beraber, Uygur toplulugunun yüzde r'inden daha aztntn Putonghua dilinde yetkinlik kazandt[t

tespit edilmi5tir.'7'q5öz konusu kültürel qeqitlilik, anadilinde egitim esäsrna dayalr ayrr okulla5ma

sisteminin olu5masrna ve böylece Putonghua, Uygurca, KazakCa, Mongolca, Xibo ve Klrgrzca olmak

üzere altr anadilinde ilk ve ortaokul egitimi yaprlmasrna imkän tanrmrltrr.'8o Ögrencilerin

yarrsrndan fazlasr azrnlrk (minzu) okullarrnr tercih etmekte iken, kalan krstm Putonghua dilinde

e[itim veren Qin (hanzu) okullarrna devam etmektedir.'o'Minzu okullarrnda egitim ilgili azrnlrk

dilinde verilmekte ve haftada dört saat N4andarince öEretilmekte, Hanzu okullartnda ise egitim dili

N4andarince olmakla birlikte haftada dört saat ilgili azrnlrk dili öAretilmektedir.'8' Öte yandan,

kurulu;u r95o'li yrllara dek uzanan Hanzu okullartnln sayrsr, Han göqü sebebiyle t96o'lardan

itibaren dramatik bir 5ekilde artmrl, son on yrlda azrnltk gruplarrnrn da itibar etmesiyle birlikte

basktn bir nitelik kazanmrttrr.

Sincan Uygur Özerk Bölgesi'nin yakrn dönem dil politikalarrnrn belirlenmesinde, son on yrlda

yäsanan ekonomik ve siyasal geli5meler önemli bir rol oynamaktadtr. Sincan'da yalayan Han

qinlerinin toplam nüfus igindeki oranr r949 yrlrndaki yüzde 6 iken, bu oran - Qin hükümetinin

telvikiyle gereeklesen iq gö! hareketi sonucu - günümüzde yüzde 4o'a ula5mt5ttr-'o3 Bu artt5,

bölgedeki iktidar ve ekonomik refah dilini Uygurca aleyhine ve Putonghua lehine deEiStirmiS,

bilhassa uooo yrlrnda kayda defer bir gekilde görüldügü gibi, egitime iliSkin talebin uygurca eäitim

veren okullardan Putonghua dilinde egitim veren okullara dogru yönelmesine yol agmt5ttr.'8a

Böylelikle N4andarince, modern $incan'da, pek qok post kolonyal devlette yer alan elit diline benzer

bir konuma erilmi5tir.'85 Bu konum, yakrn dönemde yalanan siyasal gerilimler sebebiyle, Qin

hükümetinin ayfllrk(r hareketleri kontrol etmeye yönelik Politikasryla da örtü5erek, aztnltk

okullarrnrn Han okullarryla birleqtirilmesini ve egitimin asrl olarak Putonghua dilinde yaptlmastnt

öngören "birle5tirilmii egitim" isimli yeni bir modelde somutlagmaktadtr.'s6 "Birlestirilmi! egitim"

modeli (min han haxiao), Han dilinde hazrrlanan müfredatrn azrnlrk dilini ögretmeye yönelik

derslerle tamamlanmasr veya azrnlrk dilinde hazrrlanan müfredatrn Han dilini öfretmeye yönelik

derslerle tamamlanmast ya da hem aztnltk dilinin hem de Han dilinin müfredatta birlikte yer

almast gibi farklr programlarrn farklr böigelerde uygulanmasr esasrna dayanmaktadrr.'8t Öte yandan,

"3 Schlrssel, "D scontcrt n X nli;ng, 27l

"e Trurg vc Cru cksh;nk, Bi nglril r.r noril/ educirt on in ch n.r ' 552.
"'Cndek !ftdill eEiimeyane kfsrklr .L.irsrnflandrrmir ilir bak I r:5chiL,sse, lliscoFleftlnX.trng,"25o 261

" TlLrrg ve truickshank, I ingLra minorily elLcrt on I ahlna," 552

'5'Sch usre , 'D srontenl in Xlnjidng, 26r.

'5; tsung v-" cru rkshank, '3 I ngral nority ed!r..ltion n ahln;," 55.r

"'rsungve trLrickihank, '8 ifg!; mirofl,edrcalof in China,'55o Uygurve Nan d leri ara5ndaki molerniie)e 8öre
konurr an s sebebiy e coErr hiyer:rlik iSkiniir blzuat lg I toplLrm ar trfrf:rdan nas rlg axd d fa d:ir b r inLe eme i(ln
baklnl4 XiaoyieiZrng, 'N4 nority elhniciiy so.la siatlrs:nd üyghLr conriufity invo vcnr.nL n !rban Xinl arg, A5i0n Llhn)dtr,

a.1l.2oolJ )r-12
"'5ch Lrsse , 'D r(ori-.ni in Xinjirng," 267.

'3!Ts,inEv€ cruicks.ank, Bil fglrr nr norityeCurrtion in ahine, 551

'orTsungveLruickshank,"Bi fgLi minorryedrcaton in china,"552.
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bu esasrn pratikte yalnrzca ilk seeenekte yogunla5masr, diger iki segenegi gündem dr!l
brrakmaktadrr.'88 roo5 yrlrnda Sincan'daki büyük kentlerde tüm Minzu ve Hanzu okullarr

blrlestirilmis, zoo6 yrlrnda ise, krrsal kesimde sadece Mandarince egitim veren okullara devam

eden qocuklarrn ailelerine te$vik yardrmr yaprlmaya baglanmrgtrr.'"e (in ulusal hükümet politikasr,

zoo8 yrlrna dek tüm Hanzu ve Minzu okullannrn birle5tirilmiq eEitim modeline gegmesini

öngörm üqtü r.'e'

Böyle bir model geliitirilmesine mesruiyet kazandrrmak üzere ileri sürülen resmi gerekge, azrnlrk

okullarrnda verilen anadilinde egitimin Han dilinde verilen eäitime kryasla son derece dü9ük

kalitede oldutu iken, bu gerekqeye kar5r, söz konusu kalite sorununun kaynaf,rnrn ve birle5tirilmi5
eEitimin bu sorunu !özmekte ne tür bir yarar saElayacaärnrn yeterince ara5trrrlmadrlr qeklinde

itirazlar yükselmektedir.'e' Ayrrca, dokuz yrllrk ücretsiz egitim sonrasrna tekabül eden lise egitimi

maliyetinin Uygur halkrnrn kargrlayamayacagr derecede yüksek olmasrnrn ve Han dilini
konu5mayanlar igin üniversite egitimi giri! srnavrnda uygulanän pozitif aynmcrlrgrn sona ermesinin

bahsi geqen kalite sorununa yol agtr[r ileri sürülmektedir.'e' Üstelik uzun yrllar azrnlrk dilinde
eÄitim yaprlmasrnrn sonucu olarak, ögrenci ve ögretmenlerin Han dilindeki yetkinliginin bu dilde

yaprlacak eEitim igin yeterli olmamasrnrn "birle5tirilmig" tekdilli egitim modeli öngörülürken
hesaba katrlmadrlrna dikkat !ekilmektedir."r Öte yandan, 2002 Eylül ayrnda 5incan'daki
üniversitelerin yoEun tepkilere raf,men sadece Mandarince eÄitim vermeye ba5lamasr, dil

politikalanndaki olumsuz degilimin bir ba5ka göstergesrdrr."a

Bu de[igimle birlikte, azrnlrk dillerini konuian qocuklarrn devam ettiäi okullarda Mandarlncenin

kullanrmr ilgili azrnlrk d:linin aleyhine olacak 5ekilde ve zorunlu olarak artträr iCin, genel olarak
qin'de ve özel olarak gincan örnef,inde kullanrlan "Eiftdilli efitim" terimi, kimi aragtrrmacrlar

tarafrndan bir hüsn-ü tabir olarak nitelendirilmektedir.'n5 gin'de bugün itibariyle "qiftdilli egitim"

terimi, 195o'liyrllardan farklr olarak, öErencilerin Mandarince eEitime geqmeden önce geqici ve krsa

bir süre i(in anadillerinde eEitim gördükleri bir sistemi ifade etmektedir.'e6 Son dönemde daha

saldrrgan bir biqimde uygulanarak "yalnrzca l\.4andarince etitim" bigimine dönü$mekte olan bu

politikanrn, amaqlandrf,rnrn aksine, azrnlrklann qin devleti, toplumu ve ekonomisiyle

bütünlesmesinin önünde bjr engel olusturduEu, Mandarinceye kar5r bir tepkiye yol aqtrf,r ve bu

sebeple hem dilin ö$renilmesine yönelik ilgiyi hem de genel olarak ögrenme motivasyonunu

düSürdügü iddia ed ilmekted ir.'e7

D. DEöERLENDiRME

Fransa ve Türkiye devletlerinin modern, merkeziyetqi ve laik bir ulus-devlet inla etmek amacryla

ba5vurduklarr milliyetqi ideoloji, dof,rudan bir devlet ve millet özde5liäi kurarak, Fransrzffürk

""' Sch usse , 'D scortenl n x fiiang,'26r
'3'S.hlJrsej, "Discontent n xinlianS.' ,58

'.rg\e rr,rl,crrrt qil -i.. r.it"d,r'o :,fhi r, r,.
" Ts!ng ve C.! .kshank, B ingual miior ly e{lLcrtior I th fa " 5t2

"'TsLrngve Cruickshank "Bi ingud minorlly cducalon n ih na, !52: ryr ca bat'n z Sch lrsse, Ll scoflent n x niiang, ?65-

:69

"r Culjerrfcf Arayiul d, Present Stale.rnd Frospe.:s of Bil iglrl tdul:rlor n Xnlirrg,'arrici. Educctlan ond Saaety, 11 6
(2oo8) 17-49.
'e,5ch !ssel. Drs, onteft I xinj ang. 2!7

"'5chiLssel, 'Dis.oniert n Xinj ang," r5r

'16 AnaytLr a, B jngLa EdLrralor nXrli:rng,'l8
'r'S.hlusse "D srontent in Xlnjl:rfg, r69.
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olmayan tüm unsurlann Fransrzlrkfiürklük i(inde eritjlmesini öngörmü5tür- Söz konusu ideolo.ii,

bilhassa Korsika ve Kürt bölgesi gibi eeperde yer alan ve merkezle ekonomik, kültÜrel ve siyasal

ortaklrtr zayrf olan bölgelere nüfuz etmekte baSaflsrz olmu5 ve bu, her iki devletin de bu bölgelere

yönelik politikalannr gözden geqirmelerine yol a(mritrr. Fransa, bu qalrqmada incelenen diEer

örneklerde uzun zamandrr uygulanan yerel yönetim/özerklik modeline krsmi ve krsrtlr bir gekilde

bagvurma yolunu segmi5ken, Türkiye'de bu yol bir ihtimal olarak dahi gündeme gelememektedir-

Oysa demokratik bir siyasal kültürün gellgmesine engel olmast bir yana, bu durum etitimde
anadilinin kullanrlmasr konusunun etraflr bir Sekilde tartrgrlmasrnrn önünü kesmektedir. Ote

yandan, Korsika'da son derece srnrrlr bir yetki qerqevesinde kullantlan özerklik, Korsikaca egitimi

tüm seviyelerde ve yaygrn bir gekilde yerlestirmeye yetmemektedir, Hatta mevcut sistemi Korsikaca

egitim yerine Korsikaca öf,retimi olarak tanrmlamak daha uygun görünmektedir. Bunun en önemli

sebeplerinden biri Korsika Meclisi'nin eEitim alanrnda tam yetki sahibi olmamast ise, bir digeri de

Korsikacanrn uzun yrllar Fransrzca kargrsrnda geri kalmrs, anti-cumhuriyetqi ve anti modern bir
kültürü temsil ettiÄine dair häkim söylemin bizzat Korsikalrlar tarafrndan i(selleltirilmis olmastdrr.

Bu sebeple Korsikaca dil politikalannrn belirlenmesinin önünde iki ayaklr bir engel mevcuttur:

Fransa devleti ve Korsikacanrn konumu. Fransa devletinin mevcut siyasetini degistirerek

Korsikacanrn ef,itimde anadili olarak kullanrmrnr güvence altrna almaya yönelik atacagr her adrm,

Korsikaca konuganlarrn anadilinde efiitime yükledikleri anlamla dotrudan ili$kili olacak gibi

görünmektedir. Son dönemde, anadilinde eäitim terimi yerine benimsenen liftdilli/!okdilli egitim

terimi, hem Korsika halktntn hem de Fransa devletinin endiqelerini yatr$trrmaya daha ehil

görü nmekted ir.

Benzer endi5elerin Türkiye'de de varoldutu ve terim tercihinin söylemsel düzeyde yaratacaäl

olumlu etkinin pratikte anadilinde e(itim lehine sonuqlar dof,uracaf,r dü9ünüldüäünde, gokdillilik

ve qokdilli ef,itim kavramlarrnrn Türkiye'deki tartrlmayr derinle$tirme ve zenginleitirme yönündeki

muhtemel katkrlarr hesaba katrlmalrdrr. Bu muhtemel katkr, tu gergelin teslim edilmesiyle

mümkün olacaktrr: Türkiye ile benzer bir siyasal, hukuki ve idari sisteme sahip olduf,u iddia

edilerek, Fransa devletinin anadilinde eEitime dönük olumsuz tutumunun Türkiye'deki benzer

tutumu meSrula!trrmak üzere örnek gösterilmesi hakikati temsil etmemektedir. Oncelikle,

Fransa'da egitimde anadilinin kullanrlmasr, farklr diller iqin farklr zamanlarda ve farklr uygulamalar

5eklinde yer almrg olsa da,4o yrla yakrn bir süredir devam etmektedir. Ayrrca, Korsika örneginde

görüldügü gibi, bazr durumlarda krsmiyetki devri de söz konusu olabilmektedir. Son olarak, Fransa

devletinin kamusal tarafsrzlrk ve esit yurttaSlrk gibi ilkelere dayanarak oluqturduEu cumhuriyet
rejiminin son zamanlarda elestirel bir Sekilde taftr5rldrär ve bu tartrsmanrn izleEini gö(menlerle

birlikte yeniden gündeme gelen ve yerli azrnlrk gruplannr da dähil eden azrnlrk haklarr konusunun

olutturdugu da hatrrda tutulmalrdrr.

lspanya ve Türkiye devletlerinin (öken imparatorluk mirasrnr, kaybedilen topraklafl ve ge(

modernliEi telafl etmek ve gelismi5 Avrupal, ülkelere erismek üzere bir atrlrm baslatmak amacryla

ba5vurduklarr ve egemen dil ve kültür etrafrnda ördükleri ulusal birlik projeleri, daima alternatif
tarih, dil, kültür ve kimlik üreten azrnlrklann mücadeleleriyle beraber varolmuStur. Bask Ozerk

Yönetimi'nde bugün mevcut olan Baskqa eäitimin, henüz özerklik statüsü kazanrlmadan (ok önce,

hatta Franco rejiminin agrr ko5ullarr altrnda yürütülen bir tür gizli ve sivil Baskqa egitim agl

sayesinde gerceklestiEi not edilmelidir. Devletlerin resmi politikalaflnr ge(ersiz krlan faktörün,
sadece siyasal mücadeleler defil, dilsel ve kültürel direni5ler olduf,unu ortaya koymasr bakrmrndan
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bu not önemlidir. Aynca, Bask Ozerk Yönetimi eäitim alanrndaki yetkisini kullanarak Baskqa eEitim

veren okullar a!maya bagladrErnda bu eäitim i{in gereken arzr ve talebi, söz konusu mücadelelerin

bir sonucu olarak bulabilmi5tir. r98o'li yrllardan beri Bask ülkesinin farklr bölgelerinde ve farkll
okul sistemleriyle yürütülen anadilinde - daha dof,ru bir tabirle qift veya gokdilli - egitimin bugün

birtakrm srkrntrlar arz etmesi, bu modellerin veya gokdilli egitimin bizzat kendisinden kaynaklanan

sebeplerden ötürü degil, egitim politikalannrn degigen siyasal, ekonomik ve sosyal gartlara göre

devamlr olarak gözden geqirjlmesi gerektigi iqin gündemdedir. Aslrnda Bask Ozerk Yönetimi'nin

sadece tek bir egitim modeli öngörmemiS olmasr, farklr bölgelerin ihtiyagla na göre farklr okul

sistemleri yaratmasr, anadilinde egitim politikalan belirlenirken dikkate alrnmasr gereken önemli

bir husustur. Baskcanrn okullarla srnrrlr tutulmayarak gocuklarrn ve genqlerin günlük faaliyetlerinin

bir pargasr olmasrna yönelik politikalar da, egitimde anadilinin kullanrmrnr güvence altrna almanrn

bir ba5ka yolu olarak görülebilir. Öte yandan, Baskqa eEitimin Baskqa konugmayan toplumu

dr5layan bir nitelik arz ettiline yönelik elegtiriler, Kastilyancanrn Baskqa iqin yarattrlr srkrntrlarr

Baskqanrn difer d iller ve lehqeler igin yaratmamasrna yönelik bir uyarr olarak okunmalrd rr.

Bu nokta, Türkiye'de anadilinde elitim politikalarr belirlenirken mutlaka göz önünde

bulundurulmalrdrr. Tüm ülke topraklannda ya da ilgili bölgede aynr Sekilde uygulanacak tek tip bir
anadilinde ef,itim modelinin uzun vadede yeni sorunlar doluracatr, Baskga anadilinde elitim
örneginden kolayca qrkarrlabilecek bir sonuqtur. Türkiye'deki Kürtlerin sadece Kürt nüfusun yogun

olarak ya!adrgr bölgeyle srnrrlr olmayan, aksine, ülkenin batr illerinde de yof,un bir 5ekilde bulunan

ikameti söz konusudur. Benzer bir qekilde, Küd bölgesinde Kürtceden bagka bir dil konu5an ve

hatta farklr Kürt dillerine sahip gruplar da mevcuttur. Bu durumda, Kürtlenin egitimde

kullanrlmasrna yöenlik tek tip bir model gelistirilmemesi ve geli5tirilecek anadjlinde eEitim

modellerinin sürekli gözden ge(irilmesi gerektigi unutulmamalrdrr.

Korsikaca-Fransa ve Baskqa-ispanya örnekleiinde yer alan anadilinde egitim uygulamalarrndan gok

daha eski ve farklr bir tarihe sahip olan Uygurca-qjn örnegi de benzer ögretici nitelikler

ta5rmaktadrr. Liberal devletlerin azrnlrk politikalarrna kryasla, bilhassa ilk yrllarda son derece

demokratik nitelikler taSryan sosyalist yaklaSrm, "ulusal birlik" temelli ve otoriter politikalarla

kesintiye uBramrssa da, devletin azrnlrk dillerini gereek bir zenginlik olarak okumasrnrn nasrl

mümkün olabildi[ine dair somut bir örnektir. Ote yandan, einceyi tamamen dr5arrda brrakan bir
Uygurca anadilinde egitimin dilin bekasr aqrsrndan yarattrgr olumlu sonuq, qin'in son dönemdeki

ekonomik gelisiminden faydalanmak konusunda Uygur halkr i(in bir dezavantaja dönüsmektedir,

Bu dezavantajr Uygur halkrnrn iyiliEinden ziyade ulusal pazar yaratma amacrnr önceleyerek giderme

yoluna giden qin devleti ise, dengeli bir gift veya Cokdilli eEitim politikasr izlemek yerine, qince

eöitimi dayatmak yolunu tercih eder görünmektedir. Dünyadaki egilimin tersi nitelikler tagryan bu

anakronist politika, kapitalist ekonominin gerektirdigi bir yöntem olarak okundu$unda anla5tltr

hale gelmekteyse de, ta5rdrf,r sorun yaratma potansiyeli aqrktrr. Sincan Uygur Özerk Yönetimi'nin

özerklik derecesini de tekrar tartr5maya aqan bu politika, diAer ülkelerdeki anadilinde egitim

tartrimalanna rSrk tutmaktadrr.

Uygurca - qin örneäinin Türkiye'de Kürtqenin elitimde kullanrlmasr tärtrSmasrna muhtemel
yansrmasr, öncelikle anadilinde eäitim konusunun tüm dünyada ve uzun zamandrr tartrsrlan ve

devletlerin farklr uygulamalarla cevap vermeye Calrstrgr bir konu olduludur. Uygur Türklerinin

özerk bir yönetim altrnda ve 5o yrla yakrn bir süredir sahip oldufu anadilinde egitim hakkrnrn qince

aleyhine seyretmis olmasr, son yrllarda (in devletinin ulusal pazar yaratmäk adrna bu hakkl
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krsrtlamasrna yol a(mr5sa da, bu tür geri adrmlafln uzun süreli bir yalam Sansr olmadrgr a(rktrr.

Aksine, Uygurlann 5incän Uygur Özerk Bölgesi'nin sahip oldugu yerel yönetim yetkisini genigletmek

ve bu yetkiyi tekrar Uygurca anadilinde egitim lehine kullanmak konusundaki talebi, ein devletinin
son dönemdeki politikalannr gözden gegirmesine vesile olacak gibi görünmektedir. Aslrnda,

Türkiye'deki Kürtlerin benzer taleplerinin kar5rlanmasrna yönelik tartrsmanrn Uygurca - qin

örneginden besleneceti ve diger iki örnekle de perginlenen en önemli nokta, anadilinde eEitim

meselesinin görmezden gelinemeyecek derecede ya$amsal oldugu ve bu yasamsal meselenin ancak

ilgili muhataplafln da dähil edileceti, sürekli gözden geqirilecek ve siyasal alanrn mühim

bile5enlerinden biri olacak bir süreq olarak okunmasr gerektigidir.

Orneklere dair özel yorumlardan Kürtqe - Türkiye örnegine dair genel sonuElar grkarmak gerekirse,

öncelikle qift ya da qokdilli elitim teriminin anadilinde egitim terimine tercih edilmesinin

yaratacaEr olumlu etki dü9ünülmelidir. Qift ya da qokdjlli egitim terimi, anadilinde egitimin
azrnlrklara has bir egitim sorunu olmadrf,rna, bilhassa küresel iletisim ve hareketljliEin son derece

yofun oldutu böyle bir dönemde, genel olarak benimsenmesi gereken yeni bir egitim yaklairml

olduguna itaret etmektedir. tift ya da gokdilli egitim terimi, anadilinde eEitim teriminin siyasal ve

tarihsel a(rdan tasrdrgr yükü hafifletme potansiyeline de haizdir.'e8

Bununla birlikte, qiftdilli egitim teriminin anlamr, sadece okul müfredatrnr kapsayan ve dil
becerilerini gelittiren teknik bir terimin talrdrtr anlamdan öteye ta!rnmalrdrr, qiftdillilik,
qiftkültürlülüEü güvence altrna almazken, qiftkültürlülük yaratma amacr tagryan politikalar

kagrnrlmaz olärak Ciftdilliligi hedeflemek durumundadrr. Bir ba5ka deyi5le, giftkültürlü olmadan
qiftdilli olunabilirken, giftdilli olunmadan (;ftkültürlü olunamaz ise, önemli olan !iftdilliligi
qiftkültürlülüge dönüStürebilmektir.'ee Bu tür bir dönüpüm, farklr kültürleri birbirine kargrt deäil,

birbirini tamamlar bir anlagryla iqse llegtirmeye, kültürlerarasr etkileSime ve farklr kültürel kimlikler
deneyimlemeye agrk bireylerle gerqekleSebilir.r"" Bireylerin giftdillili!i giftkültürlülü!e
dönü5türmeleri i(in bu iki dil arasrndaki iliskinin hiyerarqik olmamasr, bu iki dil ve kültür
arasrndaki farklrlrklarla birlikte ortaklrklarrn dä vurgulanmasr ve erken sosyalle5me döneminden

itibaren qiftkültürlü bir qevre yaratrlmasr önemlidir.3"' Baska bir ifadeyle, häkim dilden bagka bir dil

bilerek okula ba5layan gocuklarrn bir "dil aCrgr/eksikliEi" olduluna yönelik algrnrn ortadan

kaldrrrlmasr ve böylece "gocuklarrn kendi sosyo-kültürel eevrelerinden getirdikleri dilsel birikimi
birden fazla dilde okur-yazar olma yönünde bir kaynak olarak kullanabileceÄi bir eEitim ortamr"
yaratrlmasr gerekmektedir.s" Böyle bir dönügtürücü yakla5rm, siyasal ve kültürel qoEulculuäun bir
parqasr olarak görülmektedir.

Siyasal ve kültürel logulculufun merkeziyetgi bir anlayrSla birlikte varolamayacaEr a!rktrr. Bu

sebeple ve yukarrdaki örneklerden yola grkarak, özerk yönetimlerin bu tür bir qotulculuk igin

gerekli Eartr olu5turduf,u söylenebilir. Öte yandan, yeterli 5art, özerk yönetimlerin mücadele

verdikleri iktidar anlayr5rnr yeniden üretmemek yönünde bir yakla5rm benimsemelerid jr. Bu

yakla5rmrn eäitim konusunda somutlaSmasr, Haugen'in "dil ekolo.jisi" metaforundan yararlanrlarak

'jd Benze. bir potinsiye n, b|] (a r!mada aner en "eEitirnde en.di ln n k!ll:n masi ter mlnde de bulund!gu soyleneb lir
"'ahristln: B Paulsion, Sorir/lnguilti. p eß pecttu et an bilingual cdr.oiio, (Clevedon: [,t] ti intuil Malte.s, r992).
r"" lnwe reng, " deniity, 'rcling lnlerctr tur:lly and :ims ior b nEua edu.at on: An eximple ftarl China," )aunal of
l\,4ultilingual onl l\,4ultitulturci DeDelopment, ia a (2oo9): 281 ,96
r'' Michael By.am,"Of bengbiculturrl rfd intcrc! t!r"al,' ardc.lntercutturalexpeienLe ond educatjon, Ed.CeofAred [4chae]
Byrrm ve M chre P F eming (tlevedof: Mu I linglrrl Mitt€rs, ,oot)
r"',lyan [eyhan ve Ko(bas. eiftdi I lik ve FE t nr, r?
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gerqekle5tirilebilir.ro3 Bu metafor, Ayan Ceyhan ve Koebal'rn cümleleriyle, "belli bir dilin delil, belli
bir colrafr alanrn önemini vurgulamakta, seqici bir bi!imde birtakrm dillere yönelmek yerine
kapsamlr bir biqimde o cograryadaki tüm dillere yönelmenin gerekliliEine dikkat qekmektedir. Aynl

biqimde, dil planlamasrnrn tek bir dille krsrtlanamayacalrnr, ortam ve qevrede konugulan tüm dilleri
göz önünde bu lu ndu rmak gerektigini söyler".t'o

Ozetle, (iftveya (okdilli eEitimin, ya da bir baSka ifadeyle eEitimde anadilinin kullanrlmasrnrn, bir
azrnlrk dilinin yasatrlmasrna, canlandrrrlmasrna ya da birtakrm politik kazantmlara vesile

olmasrndan Cok daha öte kültürel ve siyasal anlamlar taqrdrf,r olgusu, gift veya qokdilli egitim
modelleri hazrrlanrrken akrlda tutulmasr gereken bir noktadrr. Bu nokta, egitimin iliskilendiäi
ekonomik, siyasal ve kültürel iktidar mücadelelerini yok saymayr deäil, bu iktidar mücadelelerini

dönüttürmeyi ve azrnlrk dillerinin tahakkümcü olmadan muktedir olabilme niteligini aqrga

grkarmayr önceleyen bir yaklaSrma i5aret etmektedir.

r"r Einar Ha!gen, Ir? E al|g af L1nluale (SLanfard: 5tanford University Press, 19/2).
r"''Ayan aeyhanve Ko!b.t,r9, RoberlE Kapian ve Ri.hard I Baldanfh, Ldnluale
planningfram practice to f/r€ory (alevedon: MLrlul nglral Matt€rs,2oo7)
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soNUq

Bugün dünyada temel sorun, farklrlrklardan müte5ekkil bir toplumun bir arada ve banS iqerisinde

ya$amasrnr satlamaktrr. Dünyanrn her bölgesjnde kendisini sistemden dr5lanmr5 hisseden gruPlarrn

talepleri politik ve hukuki gündemde ilk srrada yer almaktadrr. Türkiye'de de, uzun süreden beri,

farklr toplumsal kesimler ve bilhassa Kürtler, sistemin baskrcr ve tektiple5tirici karakterinin

özgürlükqü ve golulcu yönde evrilmesi igin taleplerini kamusal alanda dile getirmektedirler.

Türkiye'deki toplumsal barr5rn ingasr, bu taleplere kar5t altnacak tavtrla yaktndan ilgilidir. E(er

siyasal sistem, bu talepleri talep sahipleri ile kar5rlrklr bir iliqki igerisine girerek karlrlama yönünde

bir tercihte bulunursa, toplumsal uzla5ma ve baflgrn saglanmast ihtimali artacakt'r. Ama bu

talepler, bugüne kadar olduf,u gibi, bastrnlmaya ve görmezden gelinmeye devam edilirse,

toplumsal fay hatlanndaki krrrklar derinlegecek ve eatrSmalara son vermek imkän dähilinden

Crkaca ktrr.

Türkiye'deki toplumsal uzla5mazlrklarrn nedenlerinden biri, anadilinin ve bu qalt5mada incelendigi

gibi Kürtqenin egitimde kullanrlmasrna dönük taleplerin kar5tlanmamastdrr. EEitimde anadilinin

kullanrlmamasr, anadili Türkge olmayan Kürt ögrencilerin eEitimden elit bir Sekilde
faydalanamamasrna ve bu e5itsizligin toplumsal bir eatrsma yaratmasrna yol aqmaktadtr. Bu qatr!ma

oftamrnr besleyen bir baqka faktör de, ögretmenler ve ögrenciler arasrnda, ögretmenler ve veliler

arasrnda, anadili birbirinden farklr olan öf,renciler ve dolayrsryla toplumdaki farklr kültürler
arasrnda dilden kaynaklr ileti5imsizlik olarak görülebilir. Bu esitsizligin ve iletiiimsizligin tahrip

ettiti topumsal barr5 bir yana, e[itimde anadilinin kullanrlmamasr, anadili Kürtqe olan ögrenciler

aqrsrndan gok yönlü olumsuz sonuqlar ihtiva etmektedir. Tüm bu hususlar dikkate altndrftnda,

anadilinde egitim talebinin karErlanmasr noktasrnda gündeme gelebilecek tedbirler, egitsel, yasal,

idari ve kültürel olarak srralanabilir

Mevcut eEitim politikalan ve pratikleri siyasi, dilsel, egitsel ve kültürel aqtlardan zayrflatrcr ve

dr5layrcrdrr. Daha önce de deäinildigi gibi, bu politikalar ve pratikler, özellikle Kürt ögrenciler

aqrsrndan ciddi dilsel, eäitsel, psikolojik, biliSsel, toplumsal tahribätlara yol a(mrStrr. Diäer bir
deyisle, öEretmenler ve öErenciler arasrnda baskrcr ililkilerin gelismesine, ögrencilerin egitime

geriden ba5lamalarrna ve dolayrsryla srnrfta kalmalarrna, okulu terk etmelerine ve nihayetinde

okulda ba5arrsrz olmalarrna, Kürtqe konu5tuklan iCin damgalanmalarrna, farklr qiddet türlerine
maruz kalmalarrna, hayatlannrn ileriki agamalarrnda da kendilerini ifade etmekte sorunlar

122

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



ya5amalanna, anne-babalaflyla ili5kilerinin zedelenmesine ve anadillerini kaybetmelerine yol

aqmrstrr. Ayflca, mev€ut eEitim politikalarr, ögretmenlerin !altsma kosullannt olumsuz yönde

etkileyerek, verjmli ve etkin bir egitim-ögretim sürecini engellemektedir. Tüm bu olumsuzluklarrn

ortadan kaldrrrlmasr igin alrnmasr gereken köklü egitsel tedbirler vardrr. Bunlar qöyle srralanabilir:

Kürt ögrencilerin eäitiminde kullanrlacak Kürtee-Türkqe Ciftdilli egitim modelleri
gelistirilmeli,

Baskrcr ögretmen-ötrenci ili5kilerinin dönüStürülmesi igin egitimler verilmeli,

eiftdilli öEretmen yetistirme bölümleri agrlmalr,

qiftdilli egitim müfredatr gelistirme ve ölgme-delerlendirme merkezleri kurulmalr,

Etitimde anadilinin kullanrlmasr ve qiftdillilik hakkrnda kamuoyunun tüm kesimlerinde
farkrndalrk yaratrlmalr,

Ögretmen adaylarrna dilsel ve kültürel ge5itlilik hakkrnda egitim verilmeli, benzer bir
elitim hizmet-iqi ef,itim seminerleri yoluyla öEretmenlere verilmeli,

. KürtGe bilen öäretmenlere liftdilli öäreiim metodlan ve örnekleri hakkrnda kaynaklar

saäla n ma lr,

. Kürtqenin konuguldu[u bölgelerde qalrSan Kürt€e bilmeyen öAretmenler Kürtce

ögrenmeye telvik edilmeli,

. Küft(e bilen öErencilere yönelik Kürtqe okuma-yazma kurslarr aqrlmalr,

. Ebeveynlere yiinelik Kürtqe okur-yazarlrk kurslarr agrlmalr,

. OArencilerin Kürtqe dil becerilerini gelistirmeye yönelik W programlarr hazrrlanmalrdrr.

Bu egitsel tedbirlerin alrnmasr halinde öncelikle öBrenciler sa{|klr ve dengeli bir Ciftdillilik
geliltireceklerdir. Böyle bir ortamda, ögrenciler kimliklerinin tanrndrgrnr hissedecek ve okula karSr

daha olumlu bir tutum sergileyeceklerdir. Bu, ögrencilerin özgüvenlerini besleyecek ve dolayrsryla

okul ba5arrsrnr önemli ölgüde etkileyecektir. Öte yandan, böyle etkili ve zenginlestirici bir efiiim
alan ögrencilerin difer diller ve kültürlerle iletisimi de daha güglü olacak ve toplumsal barr5 iqin

gerekli olan kültürlerarasr diyalog beslenecektir. Aynca, bu sayede öf,rencilerin ekonomik ve

toplumsal geli$imleri de güvence altrna alrnacaktrr. Bu tedbirlerin saf,ladrf,r yararlar, daha önce

incelenen ülke örneklerinde ve bilhassa Baskga - ispanya vakasrnda aqrkca görülmektedir. Öte

yandan, incelenen üq örnekte de ortak olan nokta, eEitsel tedbirlerin sürekli gözden geqirilmesine

duyulan ihtiyaqtrr. Bu itibarla, Türkiye'de de elitimde anadilinin kullanrlmasrna yönelik politikalar
geligtirilirken bu hususun mutlaka dikkate alrnmasr gerekir.

Öte yandan, bu eäitsel tedbirlerin alrnabilmesi iqin, öncelikle eäitimde anadilinin kullanrlmasrnrn

temel bir insan hakkr oldufuna ve bu hakkrn eÄitimin her agamasrnda kullanrlmasr gerektigine

yönelik talebin siyasal sistem tarafrndan kabul edilmesi ve eEitimde anadilinin kullanrlmasrnrn

anayasal ve yasal güvenceye kavu5turularak hukuki aqrdan teminat altrna alrnmasr gerekmektedir.
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Bu hukuki teminat iki yolla sallanabilir: ilki, balta 1982 anayasasrnrn 42. maddesi ve eEitim-ögretim

hayatrnr düzenleyen kanunlar olmak üzere tüm hukuki mevzuatrn dilsel ve egitsel haklara dair

yasaklardan arrndrrrlmasl ve mevzuatrn bu haklarr tanrr hale getirilmesidir. ikincisi ise, uluslararast

belgelerde ifadesini bulan dilsel ve egitsel haklarrn hukuk mevzuatrna girmesi ve bu konuda

devletin koydugu tüm qekincelerin kaldtrtlmasrdrr. Daha önce incelenen ülke örneklerinde de

görüldüEü gibi, bu tür anayasal ve yasal tedbirler, anadilinde eEitim hakkrnrn güvenceye alrnmasl

yönünde atrlacak ilk adrmlardan biridir,

Hukuki paradigmanrn degitmesi, siyasal kültürün, sistemin ve idari yaprnrn da dönülmesini

beraberinde getirecektir. Farklr dilleri ve kültürleri gözardr eden a5rrr merkezi bir eEitim politikasr,

hem toplumsal barr5r zedelemekte hem de etkili ve zenginle$tirici bir efitimin önünde engel

olu5turmaktadrr- Zira etkili ve zenginleStirici bir eEitim, farklt bölgelerdeki de!i9ik ihiiyaqlara

ivedilikle ve etkin bir iekilde cevap verebilecek esnek okul sistemlerini zorunlu krlar. Bu itibarla,

egitimde anadilinin kullanrlmasrnr öngören qiftdilli bir egitim politikasrnrn uygulanabilmesi iqin

idari yaprlanmada da ädem-i merkeziyet!i bir dönü5üme ihtiyag vardtr. Nitekim bu durum,
qalr5manrn son bölümünde incelenen Korsikaca Fransa, Baskqa - ispanya ve Uygurca - (in
örneklerinde de aqrk bir Fekilde görülmektedir. Her üg örnekte de, farklr egitim politikalarl

uygulanmrS olmakla birlikte, deligen derecelerde merkezden yerel idarelere dolru bir yetki devri

da ima söz konusu olmuStur.

Hukuki ve siyasi tedbirlerin beklenen i5levleri yerine getirebilmesi i(in, bu tedbirlerin toplum

tarafrndan da icselle5tirilmesi gerekir. Toplumda farklr kültürlerin degerli oldugu, her kültürün
korunmasr gerektiBi, diller arasrnda baskrcr ve dr5layrcr bir hiyerarginin bulunmadrlr, bütün dillerin
bireyleri ve toplumu hem güglendiren hem de zenginleStiren bir unsur olduf,u konusunda bir
kültürün gelismesi elzemdir. Bu sebeple, hem siyasal organlar ve hem de sivil toplum kuruluqlart,

üniversiteler ve eEitim kurumlarr böyle bir kültürel dönülümün gerleklesebilmesi iein daimi bir
qaba ieerisinde bulunmalrdrrlar- Bilhassa Baskqa - ispanya örneginde görüldügü gibi, bu tür
toplumsal uzla5rya dayalr bir küliürel dönü5üm, eäitimde anadilinin kullantlmasrna yönelik

tedbirlerin uzun vadede kalrcr olmasrnrn tek teminatrdrr.

Sonuq olarak, yukanda tartr5rlan yasal, idari, kültürel ve egitsel tedbirleri maddeler halinde

yinelemek gerekirse, qalr5manrn önerileri $u Fekilde özetlenebil ir:

1. Kürt öArencilerin egitiminde kullanrlacak Kürtqe-Türkce !iftdilli egitim modelleri

gelistirilmeli, bu modellerin geliStirilmesi sürecine paralel olarak yukanda srralanan diger

eEitsel tedbirlerin uygulanmaya ba5lanmasr i!in gerekli ealrsmalar yaprlmalr ve eiftdilli
eEitim modellerinin deÄisen ihtiyaClar ve ko5ullar do{rultusunda sürekli gözden

geEirilmesi gerektiEi u nutu lma ma lrdrr.

2. Bagta anayasa ve yasalar olmak üzere tüm hukuki mevzuat dilsel ve egitsel haklara dair

yasaklardan arrndrrrlmalr ve mevzuat bu haklarr tanrr hale getirilmelidir. Aynca,

uluslararasr belgelerde ifadesini bulan dilsel ve egitsel haklarrn hukuk mevzuatrna girmesi

ve bu konuda devletin koydugu tüm Cekincelerin kaldrnlmasr saglanmalrdrr.

3. Etkili ve zenginlestirici bir eÄitimin farklr bölgelerdeki degiSik ihtiyaqlara ivedilikle ve etkin

bir 5ekilde cevap verebilecek esnek okul sistemlerini gerekli krldrgr gerqeginden hareketle,

idariyaprlanmada da ädem-i merkeziyetqi bir dönü5üme gidilmelidir.

124

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



4. Toplumdaki farklr kültürler ve diller arasrnda baskrcr ve drqlayrcr bir hiyerarfinin
bulunmadr{r, bütün dillerin ve kültürlerin bireyleri ve toplumu hem gü(lendiren hem de

zenginlettiren bir unsur olduäu gerqeäini benimseyen bir kültürün geligmesi iCin siyasal

organlann, sivil toplum kurulu5larrnrn, üniversitelerin ve egitim kurumlarrnrn gaba

harcamasr ve buna yönelik politika ve pratikler gelittirmesi gerekmektedir.

Hiq 5üphesiz, eEitimde anadilinin kullanrlmasr, qiftdillilik ve kültürel qofulculuk konularr Türkiye'de

sorunlu bir siyasal ve tarihsel mirasa sahiptir, Bu sorunlu miras, bu konuda yaprlmast gerekenlerin

ne kadar elzem ve aynr zamanda ne kadar güq oldugunu gösteriyor. Türkiye, sorunlann üstesinden

gelmek iqin kendi modelini üretmek durumundadrr. Bu modeller üretilirken, bu qalrsmada ortaya

qrkan öErenci, ögretmen ve ebeveyn özellikleri ve ihtiyaClan göz önüne alrnrp daha önce bu tür
sorunlar yagayan ve halen yaiamakta olan ülkelerin deneyimlerinden ve bu deneyimler üzerine
yaprlm15 akademik ve pedagojik !alrSmalardan yararlanrlabilir.

Umulur ki, bu galrgma, hem bu sorunlu siyasal ve tarihsel mirasa tekrar i5aret ederek, hem bu

mirasrn bugün itibariyle yäratmaya devam ettigi sorunlan bu sorunlarrn muhataplanyla beraber

tespit ederek ve hem de bu tür sorunlar yagayan ülkelerin deneyimlerini hattrlatarak, Türkiye'de

hayata geqirilmek üzere tasarlanacak bir Kürtge anadilinde egitim modelinin geliltirilmesine katkl

sunaca Klrr.
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Lezgin

Eize biraz kendinizden ve egitiminizden bahseder misiniz? Nerelerde nasrl bir eEitim aldrnrz?

Ben üq kardege sahibim. Ailemin ortanca qocuEuyum. Liseye kadar olan egitimiAgfl'da gördüm.

Hangi okullarda?

ilkölretimimi Fatih Sultan Mehmet Han ilkögretim okulunda okudum. Tabi güzel bir okuldu.

Efitiminizin hepsini Af,rr merkezde mi aldrnrz?

Evet, egitimimin hepsini Agn merkezde aldrm. Aslrnda köyden geldikten sonra okula ba5ladrm.

Köyden gelir gelmez, okula yazrldrk. iyi bir etitim aldrm diye de$erlendirilebilir aslrnda. Özellikle
ilkokulda, qünkü birgok 5eyi ilkokulda ötendim. özellikle ilkokul hocam qok iyi bir öEretmendi.
Meselä bir sene srnrfta kaldrm. E(itim qok kaliteliydi, qocuklar direkt ge(irilmiyordu, srnrftekrarl
yaptrnlabiliyordu. Bazr Seyleri öf,retebilmek, ögrencilere alikärlrk kazandrrmak iEin ellerinden
geldigince iyi bir eEitim veriyorlardr. Bu iyi egitimlerde özellikle srnrf tekrarlarrnda
görebiliyordunuz. l\.4esela, öErencinin jyi egitim almadrgrna bakrldrfrnda öAretmen ötrenciyi
brra ktrnyord u

Lise ef,itiminizi nerde aldrnrz?

Liseyi Anadolu lisesinde okudum. i5te Anadolu srnavlarrnr kazandrm. O zaman liseye giri5 srnavlarl

vardr. gok galr:trm gerqekten, ortaokulda (ok qaltgttm kazanmak ilin. Ortaokulun sonlarrna dof,ru
liseye girig srnavlannrn olduEunu öArendim ve qok galr5maya ba5ladrm. O zamanda maddi durum
biraz iyi olduEu igin, ailem dershaneye de gönderebildi. özel hocalarrn da yardrmryla Anadolu
lisesine yerleqebildim.

Okula bagladrf,rnrzda hig Türkqe konugabiliyor ya dä anlayabiliyor muydunuz? ölretmeniniz
Kürtge biliyor muydu?

Okula baqladrf,rmda Türkqe bilmiyordum tam konu5amryordum yani bazr 5eyleri anlayabiliyordum
ama srnrrlr bir 5ekilde anlayabiliyordum. Konu5maya gelince pek o kadar iyi konu5amryordum.
Basta da söyledigim, dedigim gibi köyden geldiÄimiz gibi okula yazrldrm. Okulda Türkqe

bilmedigimden dolayr srnrfta kaldrf,rm oldu. Mesela ilk srnrfta kaldrf,rm zaman hocam KürtGe

bilmiyordu. Sorun orda kaynaklanryordu. Bir türlü anla5amryorduk. Bir tek ben defil köyde gelen

kuzenlerim de aynr srkrntryr ya5ryordu. Kuzenlerimle birlikte bu yüzden stntf tekrarr yapmak

zorunda kaldrk.

Srnrftekran yapmanrzr dile batltyorsunuz öyle mi?

Tabi, biz bilmiyorduk, Agrkqasr hig Türkqe bilmiyorduk. Anlayabiliyorduk bazr 5eyleri ama

konu5amtyorduk. Ama srnrfta kalmayr ben bir matduriyet olarak görmüyorum. qünkü bir leyi tam
ögrenmeden üst srnrfa gegme imkänr olmuyordu. Srnrftekrarr yaptrm, yaran oldu mu? Old u. Mesela

srnrf tekrafl yaptrktan sonraki hocam gok iyi öf,retmendi. Hatta birkaq kez yrlrn en iyi ögretmeni
seqilmisti. Kendisi de Kürtqe biliyordu. Kendisi Kürt idi.
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Sizinle Kürtge konu5uyor muydu?

Evet, ama Söyle, Kürtqe ekmeEe "nan" dedigimiz zaman, bize ekmek Kürtgede "nan"drr, Türklede

ekmektir birebir ögretiyordu. Hatta bazen Kürt(e konu5arak ögretiyordu. Cegekten kendisi qok

cesur bir insandr. Benim bu noktaya gelmemde kendisinin de büyük katkrsr vardrr. tünkü Türkeeyi

ben ondan ögrend im.

okulunuzdaki ve srnrfrnrzdaki ölrencilerin anadilleri genelde neydi?

Küqük bir memlekete sahiptik. Yo[unluklu olarak KÜrtler yaqryordu ve dogal olarak stntfta en gok

Kürtge bilenler vardr. Ama liseye geqtigimde ina n rlmaz bir derece de degiSii- ilkölretimde qok rahat

bir lekilde sen Kürtqe konugabiliyordun arkadaSrnla. Ama ilköäretimden sonra liseye gediEin

zaman duTum inanrlmaz derecede deEigti. Liseyi Anadolu lisesinde okudum. Anadolu lisesinde

Kürtqe öArenci sayrsr qok azdt. inantlmaz derecede azdt. Cenelde dt5arrdan geleni özellikle Türk

karde5lerimizin qocuklart okuyordu. Cenelde memur ve asker gocuklarrydr hepsi, Lise bir ve lise

ikide uyum saglamakta gok zorluk yagadrk. Pardon, hazrrlrk ve lise bi/de. Hazrrlrkta birbirimizle

neredeyse hiq konu5muyorduk. Ben golu kez 5ahit oldum, Türk(e bilmiyor fazla konusamryor,

konu5mayalrm gibi tepkilere, Önyarf,tlarrmrz da oldu, olmadr degil. Lise birde bu ön ya(gt biraz

krnldr, Liseiki debuönyargr tamkrrridr,qokrahatsohbetedebildik,gokrahatkonu5abildik.inanrr
mrsrnrz, lise iki ve lise sonda birbirimize rsrnabildik. Hazrrlrk ve Iise bir'de o kadar arkadaSltfrmrz söz

konusu deEildi

Anadiliniz Kürt{e olmasrna raEmen Türkee eEitim görm€k hakkrnda n€ dlilünüyorsunuz? Ne

gibi zorluklar yaEadtntz?

Tabi ana dilim Kürtee. Bununla da gurur duyuyorum. Bir insan kendi diliyle vardrr, kendi kimlifi ile
vardrr. Bagta da söyledim, yagadrf,rm zorluklar srkrntrlar lise de arkada5larla iletiSim kuramama,

ilkögretimde srnrfta kalma gibi stktntrlarrm oldu. Özellikle ilkögretimde, okula baSladtgtm zaman, ilk

hocamrn Kürtqe bilmemesinden dolayr qok srkrntr yaladrm. Lise de hattrltyorum, Cok kötü dayak

yemistim. Hatta lisede, ne Inantrksa, sorgu odast denen bir yer yapmr5lardr birkag müdür

yardrmcrsr. iqlerinde Kürt olan hocamtz da vardr hatrrlryorum. Uq mÜdür yardtmctmtz vardl, bir

Kürt ikisi Türk'tü. Koridorda Kürtce konugtum diye ben ve birkag arkada5rmr sorgu odasrna

götürdüler. Kendileri öyle tabir ediyorlar. Resmiyette sorgu odasr diye bir 5ey yoktu tabi, kendileri

bu adr kullanryordu. Ben orada öyle dövüldüm ki erktrktan sonra bir gün boyunca benim ba5rm

agndr, Bunu aileme de söylemedim. Haztrltk ve lise bir de ise arkada;lar soguktu, bir dl5lanma

vardr. ilkokul da ise hocamrn Kürt(e bilmemesinden dolayr qok srkrntr qektim. HeP aileme 5unu

derdi "qocutunuzu alrn götürün". Ama sonraki hocamla her iey degisti. Tekrar yapträrm hoca qok

ivivdi.

Ama tekran birinci stnrfta mt yaPttntz?

Ever, birinci srnrfta yaptrm. Ama yine de yararlt oldu. llk hocam srkrntr ya5adrm.

Peki, hocalarrnrz size nasrl davranryordu? Biraz anlattr mtsrnrz?

ilkokulun tekrar ettikten sonraki bölümü qok iyi gelti. Hatta Türkqeye o yrllarda a5ina oldum. Tabi

ki orta ötretimde durum yine degi$ti. qünkü bran5 hocalartmtztn qoÄu TÜrk'tü. Onlarla da stkrntr
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yaSamryorduk desek yalan olur herhalde. Mesela bir lzmirli hocamrz vardr, o 5unu derdi: "siz

Türkceyi ögrenmek istemeyen insanlarsrnrz". Hatta o hocamrz stntf ögretmenizdi. Ve aynt zamanda

fen derslerimize de giriyordu. Ben fen bilgisi dersinden hep z aldrm. Oysa gok ba5arrlr bir
öErenciydim, Cok azimli bir ögrenciydim. !ok srkrntr ya5adrm. Lisede de ingilizce dersinde qok srkrntr

yatadrm. Ingilizce ögretmenimiz Kazakistanlr milliyetqi bir bayandr. O da bize srkrntr yaiattrrdr.

Ortaokulda benim genel ortalamamr hep fen bilgisi dü!ürdü. Lisede ise ingilizce genel ortalamaml
dü5ürdü. Hoca hep Sunu derdi; 'Aslrnda Kürtqe yoktur, Kürtqelesmii bir Türkqe vardrr".yani bu

doäudaki insanlarTürkqe'yi bir evrimden geqirerek Kürt(e haline getirmisler derdi. O zaman ona

karEr bir tepki koymugtum ve ondan sonra ingilizce notlaflm epey dügük geldi. qünkü Sunu
diyebilirim, ortalamam 4.5o'nin üzerinde olan bir öf,renciydim. Yani ortalamasr bu kadar yüksek

olan bir ögrenci ingilizceyi de hayli hayli yapabilir. Özellikle Anadolu lisesinde ingilizce dersinin
kredisi gok yüksekti. Ortalamam dü5tü ve bunun igin bu benim üniversite srnavrmr bile etkiledi-

ingilizcesi iyi olan arkadaglar, yani dersleri iyi olan arkadaglar, benim orta öEretim ba5arl

puantmdan daha üg beg puan fazla aldrlar ve böylece istekileri üniversitelere yerlesebildiler.

Srnrfta Türkge konulurken, kendinizi ifade edemediliniz zamanlarda Kürt{eye bafvurdunuz
mu? örnek hatrrlryor musunuz?

tu an bile üniversitedeyken bazen kendimi Türkqe olarak ifade edemiyorum. Bazen aralarda bazr

arkada5larda bilirler, hocalarla Kürtce konu5uyoruz. Yani bu kendini ifade edememenin getirditi bir
eksiklik olur. Mesela aile iqinde yine genellikle Kürtqe konuluruz. Hatta unutmuyorum lisede saflrk
bilgisi diye bir ders vardr. Hoca lunu sormuqtu, "bebeklerde atei nereden ölCülür" diye. Ben belirli
yerler vardr, koltuk altrdrr, makattrr... Ben bunlarrn Türk(esini bilmiyordum, Yazamadrm,

arkada5rmdan kopya alayrm dedim. Yani kopyayr makat diye verdi, ben makas diye yazmrstrm. Yani

bilmiyordum. Hatta hoca beni (agrrmrstr yanrna. "Makas nedir? Sen benimle alay mr ediyorsun?"

demisti, Bende ger(ekten bilmedilimi söyledigim zaman beni gok aiagrlamrstr. "Nasrl bilmezsiniz,

siz kendinizi ne sanryoTsunuz?" diye a5atrlamr5tr, Mesela Türkge ifade edememittim kendimi

srnavda, zorluk olm u5tu.

okul drprnda genellikle hangi dilde konuquyorsunuz?

Okul dr5rnda genellikle Kürtge konutuyoruz. Ozellikle aile ortamrnda Kürtqe konuSuyoruz. Ben

kardegimle Türkqe konu5uyorum. qünkü kendisi KürtCe konu5mayr bir aqaf,rlanma olarak görüyor.

Kendisiyle Kürtqe konustuÄum zaman, " af,abey benimle Kürtqe konuqma, arkadaqlar dalga geqiyor"

diyor. Cünkü kendisi özel okula gidiyor- Cenel ortam Türkge oldutu i(in o srkrntryr kardeqim gok

ya;amakta. Ben ona anadilimizin Kürtqe oldugunu, bundan utanmamak gerektigini söylesem de o
yairn vermil oldufu psikoloji ile Türk(e konuimakta qünkü. Cerqekten okuldan almayr bile
düSünüyoruz. Qünkü agatrlanma gibi bir durumu söz konusu. Arkada5larr onunla konuqmuyormuE.

Bu kiSiyi de ailesini de üzüyor yani.

Az önce de anlattrnrz bagrnrzdan gesen bir olayr. Kürt{e konuttutunuz igin öBretmen ve okul
idaresi tarafindan cezalandrrrldrnrz mr?

Anlattrlrm olay dr5rnda pek hatrrlamryorum bir ceza aldrf,rmr. qünkü müdürümüz qok iyi bir
insandr. Kendiside sol görü51ü ve Kürt(e konusan biriydi. qogu kez denk geldim, koridorda Kürtge

konu5uyordu, samimi oldugu hocalarla Kürt(e iletigim kuruyordu. Birkaq kez onun yanrnda

konu$tum tepkisi olmadr. Hatta gülümsedi, bana Cok iyi davrandr. Yani müdürümüz Kürt olduäu
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iqin bir zorluk qekmedik. Hani Kürtqeyi seven bir insandt, bu yönde verilen cezalafln önüne

gegmeye qalrSryordu.

Ama bireysel olarak bagrnrza böyle bir tey geldi?

Tabi, biz üq arkadag koridorda Kürtqe konustugumuz i(in müdür yardtmctlartndan koridorda dayak

yedik. Özellikle benim bir gün boyunca baSrm agnmr5tr. qünkü müdür yardrmcrlaflndan birinin
kolu kafama qarpmrltr, Ii$misti. Hatrrlryorum qok kötü de olmugtu.

ittoluta gittiginiz zaman anadili Kürtge olan locuklafln anadili Türkfe olan {ocuklarla
kargrlagtrrrldrlrnda pnssrz oldulunu dü5ünüyor musunuz?

Ben bunun bir eziklik olduf,unu düqünüyordum- Türkqe bilmemenin, Kürtge bilmenin bir eziklik

oldugunu dü5ünüyordum. Trpkr 5u an kardesimin dü5ündügü gibi dü{ünüyordum. Ki kardeSim

Türkqe biliyor, Onun Türkqe bilmesinin bir avantajr var. Ama benim bilmemem benim iein büyük

bir dezavantajdr. Dr5lanryorduk, ama ilköEretimde defil de bu genellikle lise de olan bir durumdu-

(ünkü genellikle ilkögretimde qocuklartn CoEu aynr qevredendi ve Kürtqe konuSuyordu. Ama

hazrrlrk ve lise bir de bu sorun önemli bir 5ekilde kendini gösterdi. Ki iunu da diyebilirim, benim

qoÄu görüSüm lise de oluttu. Hani bunlar beni dr5lasa da ben hep Kürtqe konu;acaErm. Kürtqeyi

ötrenecetim ve yasatmaya da qalrsacagrm diyordum. Bu dr9[anmanrn yarattrEr bir etki.

Elinizde olsa (ocuklannrzrn hangi dile okuma yazmaya ba;lamasrnr tercih ederdiniz?

Tabii ki kendi anadillerini öncelikle ögrenmelerini isterdim. Ki bu yolda da gerekli olan her 5eyi

yapacagrma da inanryorum.50nuqta ana dilimiz belli, kimligim, kültürümüz belli. Sonuqta bu

topraklarda binlerce yrldrr yälamaktayrz, Kürtqe bu topraklarda varltf,rnr binlerce yrldrr

sürdürmekte. Böyle varlrgrnr sürdüren bir dili, insanrn kendi kimligini gocuklara aktaramamasr

gerlekten vahim bir durum. Ben her zamanda qocuklarrmtn ve etimin Kürt(e konuSmasrnt,

okumasrnr ve yazmasrnr isterim. Ki ben 5u an akademik Kürtqe ögrenmek igin ealrsan bir insanrm.

Cerekli derneklere gidip, belirli saatlerde qalr5an bir insanrm. Kürtqe egitim alrp Bu bilgimi de

ileride qocuklarr ma yansrtacaf, rm.

Sizce bundan sonra ölrencilere Kürt(e ders verilirse bunun hangi agamada verilmesini dolru
bulursunuz?

Ozellikle ben lundan taraftaflm. KürtCe dilinde bölgeden bölgeye bir fark var. Cözle görülen bir
farklrlrk. Ozellikle bunu üniversite de fark ettim. Srrnak'tan gelen biriyle Diyarbakrr'dan gelen biri

Kürtqe konuqtuEu zaman aEtz farklrlrf,r hemen dikkat gekiyor. Tabi KürtGeye temelde alfabeyle

ba5lanacak. Ortak bir dil oluqturacak. Nasrl istanbul Türkeesi varsa, bellrli bölgenin Kürtgesi de

herkese ögretilmeli, Oncelikle Kürtqe deki farklrlrk giderilmeli. Mesele konu5tulumuz kelimelerin
qogu farklr olabilir bir $rrnaklr arkada5rmla konu5tuf,um zaman inanrlmaz derecede bir uqurum

görebiliyorum onlar farklr bir tabir kullanmakta biz farklr bir tabir kullanmaktayrz. Ozellikle

güneydogu krsmrnda Diyarbakrrlrlar elbise ye "cil" derken biz elbise "kinc" demekteyiz. Kürtqenin

alfabe a5amasrnda ba5layarak yavaS yava$ akademik düzeyde yükseltilmesini isterim. Misal alfabe

ba5layacak anlatmaya, sonTa gramer bilgisinden bahsedilmesi daha dofru olur. qünkü akademjk

Kürtge öErenciye dayatrldr$r zamän gergekten atrr olur. Önce alfabe, son gramer, sonrasrnda da

Kürtgen in ku rallarrnrn gösterilmesi do{ru olu r.
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Peki, gu soruda sorulmak istenen ;u, bir ötrenciye Kürtge ders verilirse, hangi afamada

verilmesi dofru olur?

Ben guna inanryorum. Alfabetik düzeyde ba5lanrrsa daha iyi olur. Biz okulda gördüEümüz hep

Türkqe alfabeydi. Misal Kürtge alfabede olmayan harfler vardtr. onlann önce ögretilmesi, yani

temel kavramlardan ögretilmesi däha dogru olur.

Hangi agamada derken, mesela $u a$rdan, ilkötretimde mi yoksa sonra mr?

Anladrm. Ben aslrnda lisede de$il de ilkö[retimde baglatrlmasrnr daha do$ru buluyorum. qünkü

biliyorsunuz bir bu konuda akademik düzeye geldik. Biz Kürtgeyi daha rahat konusabiliriz, daha

rahat anlatabiliriz. Ama onlann alacaär egitim kadar saf,lam temeller üstüne kurulmaz. Eger onlara

ilkögretimden verilmeye baqlanrrsa bu daha sallrklr olur. ilkokulda baSlanrrsa qocuklar kendi

dillerine dahä aSina olur, kendi dilleriyle daha iglidr5lr olur. Kendi dillerini daha iyi bilirler. Belli bir

noktadan sonra Kürtee egitim aldrgrmrz zaman Türkce ile inantlmaz derece de kafl5trrabiliriz.

qünkü belirli bir birikim söz konusu bizde. Ama ilkokulda ölrenmeye ba5larsa...

Peki, ne zamana kadar sürmesi gerekir?

Anadil ayrrdrr. Resmi dil ayrrdrr. Anadilin her zaman verilmesi gerekir. Siz ilkokulda öErenmeye

ba5larsrnrz, ortaokulda biraz geliStirirsiniz, lise de ders olarak görürsünü2, üniversitede de mesleki

bir 5ekilde görürsünüz KürtCeyi, Kürtge hayatrn her alanrnda olmalrdrr. Sadece ilkokulla srnrrlr

olacak diye bir 5ey olamaz. ilköAretimde olacak, ortaokulda, lisede, üniversitede olacak. i5 hayatrnda

da olacak. (ünkü i5iniz gereEi Türkqe bilmeyen insanlarla kargrla5abileceksiniz. Onlafln dertlerini

akademik bir düzeyde Türkqeye qevirebilmekte önemlidir. Yani hayatrn her safhastnda Kürtge

olmalrdrr. Egitim öEretim döneminin iqerisinde her zaman Kürtqe olmalrdrr.

Peki, anadili Kürtge olan öfrencilerin Kürtge okuma-yazma ölrenmelerinin ne gibi faydalart

va rdr r?

Tabi ana dili Kürt(e olan ögrenciler en ba$ta kendi dillerini yasatacaklar. Daha sonra kendi dilinden

ziyade Türkceyi de ögrenecektir. Bu bir farklrlrktrr. Yani Sunu deriz, bir dil bir insan, iki dil iki insan.

Cerqekten kendi anadilini ögrenen insan, Türkeeyi de ögrenecektir. Bu bir farklrlrk olmaktadrr.

Özellikle Kürtqeyi ögrenen bir insan Hint-Avrupa dil ailesi grubu jqerisinde yer alan birgok dili
öErenebilecektir. Örnef,in; Kürtge ispanyolca ve ingilizceye gok yakrn bir dildir. Kürtge öf,renmi5

olmanrn verditi bir avantajla ki5i farklr dilleri daha iyi anlayabilecektir. Aynt dil ailes; grubu

iCerisinde yer alan dilleri öf,renebilecektir. Mesela bir Almanca ya da Franstzca bir kelimeyi

grrtlaktan söyledigi zaman daha rahat söyleyebilecektir. BaSka dilleri ögrenm€sine de qok büyük

katkrsr olacaktrr.

fu andaki ya;amrnrzda Kürtge dilinin yeri ve önemi nedir?

Tabi, Kürtqe hayatrmrzrn her alanrnda var 5uan. Anadilimiz Kürtqe ve biz Türkqeyi sonradan

öErendik. Türkqeyi sonradan öErendiäimiz iqin Türkqe hayatrn bazr alanlartnda bize yabancr

kalmakta. Kürtqe o alanlafln eksikligini gidermektedir. Ben gayet mutluyum, hayatrmrn her

alanrnda Kürtqe söz konusu. ozellikle ailemde. Aile iqerinde Kürtqe konululur. Ve benim hayatrmtn

büyük bir bölümü de ailemden olu5maktadrr. Bu da ister istemez Kürtqenin benim hayatrmdaki
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rolünü tümden etkilemektedir. Ayfl€a 5unu belirtmek istiyorum, unutmuStum yeni aklrma geldi.

Biz gehir merkezinde oturuyorduk. Oturdu{umuz bina annemin görevinden dolayr devletin bize

tahsis etmig oldugu bir binaydr. Orada oturuyorduk. Annem, bana Kürtge seslenmisti. Oyun

arkada5larrm "senin annen ne diyor" diye bana sordular. Ben de onlara 5unu söylemi5tim -o zaman

ortaokuldaydrm- "benim annem Fransrzca konu5uyordu". Onlar da gidip kendi annelerine "anne,

biliyor musun bizim arkada5rn annesi Fransrz. Fransa'dan gelmil, burada oturuyorlar" demigler.

Daha sonra anneleri anneme sormu5lar "sizin oElan böyle demiq" diye. Annem bana neden diye

sordulu zaman "ben utandrm" diye cevap vermistim. O zaman oturdugumuz binada oturanlann
qocuklarrnrn go{u Türk'tü, Türkge konuquyorlardr. Drglanmamak iqin böyle bir yalan söylemiltim.
Cüzel bir anrvdr aslrnda.
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Aygegül

Bize biraz kendinizden ve ef,itiminizden bahsedebilir misiniz? Nerede, nasrl bir eEitim
ge$mitiniz oldu?

Valla, ben ilk önce ilköEretim, lise Sivas'ta bitirdim- Sivas Cumhuriyet lJniversitesi Tarih

mezunuyum. zoo3 yrlrnda Diyarbakrr Lice'ye tayinim qrktr. 6 sene de orada kaldrm.

Kag yrldrr burada 6örev yapryorsunuz?

2 de Diyarbakrr, S senedir Diyarbaktr'da qalr5tyorum.

Ba{ka n€relerde ve hangi okullärda görev yaptrnrz?

Lice'de görev yaptrm 6 yrl. Sonra yaflm dönem Baälar Atatürk ilkögretimde qalrgtrm- 6eeen yanm

dönem de Alparslan ilköäretimde qalr5trm. Bu dönem de burada qalt5tyorum.

Hangi branslarda, hangi srnrflara ders veriyorsunuz?

ilk atandrgrm sene srnrf bo5lu[u yoktu. Türkqe derslerine girdim ikinci kademe Türkqe derslerine

girdim.

grantrnrz normalde srnrf öäretmenliti?

Srnrf ölretmeni olarak atandrm. Daha sonra bu kezle birlikte dördüncü kez srnrf ötretmenlif,i

okuttum. Son iqte ara srnrflarda 3-4 okuttum.

Genel olarak srnrfrnrzdaki ölrencilerin anadili nedir?

Cenelde Lice'de 5ey okutuk, daha gok ta5rmalr sistemdi. ilk dönemlerden uzaktan gelen öf,rencilere

okutuk. Hiq Türkqe bilmiyorlardr. Hani 'gel','gifi bile bilmiyorlardr. o derece Türkqe'leri yoktu. Yani

evlerinde televizyon bile yoktu qocuklartn. Yani hi! Türk(e ile ilgileri ve batlantrlarr yoktu. Zaten

anne baba bilmiyor, qevre bilmiyor. iSte okulda ne ögrendilerse.

Peki, merkezde aynr srktnttlar var mt?

Merkezde biliyor, Türkqe'yi merkez daha iyi biliyor ama Türkqe ders illesek de yine zorlantyoruz.

Anadilleri elitim dilinden farkh olan ölrenciler igin nasrl bir dilsel arka planlarrntn oldulunu
dü{ünüyorsunuz?

Yani birikim yok. Türkqe'de bir birikimleri yok. Srfrr bir Türkqe ile baSltyor qocuk. Kürtqe biliyor.

Dülünce bazrnda?

DüiündüEünü de Kürtqe dü$ünüyor. Türkqe bilmiyor kil Yani her 5ey KÜrtqe, yani rüyalart bile

Kürtce görüyorlar. Yani o derece Türkqe ile hiqbir ba{lantrlarr yok. Sadece okulda öf,renilen bir dil

onlar iqin.
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Elitim dilinden farklr bir dil konugan öf,rencilere ölretmenlik yapmak veya bu ölrencilerin
ef,itimleri ile ilgili kitap dergi vb. bilimsel kaynaklar okudunuz mu?

Valla okumadrm, Böyle bir kaynafrn oldulunu da okumadrm. Bilmiyorum yani. HiC denk de

gelmedim. Yani farklr dilde öf,renciye nasrl kitap okutulur, ef,itim verilebilir hi( de böyle bir kitap
kaynaf,rna rastla madr m Simdiye kadar-

Bunun bir faydasr olacafrnr dü;ünüyor musunuz?

Yani belki de olabilir de. En azrndan Kürtqe bilsem de bana qok, yani bunun acrsrnr gok qektim,

bilmeyi5imin acrsrnr da qok qektim. Yani qocuga anlattyorum, biliyorum qocuk anlamryor ama ben

de onun dilinden anlatamryorum- Aramrzda Küdqe de bilsem arada bir Kürtqe kanSttnp bunu
demek istediäimi derim ama ben de bilmedigim iqin büyük bir srkrntr oluyor.

üniversitedeki bölüm hocalarrnrz, bu konulara derslerde delinirler miydi?

Yokl Zaten ben Tarih bölümü mezunuyum. Ha, stntf lögretmenligi] mezunu olsaydrm belki
deEinirlerdi. Ama ben Tarih mezunuydum. Hatta ben ilk Lice'ye geldigimde Kürtge konu5uldutunu
duydutumda qok iatrrmrltrm. Vay be böylede bir dil var! Yani ben ilk geldiEimde sanki yabancr bir
ülkeye gelmi5 gibi hissetmiltim kendimi.

Anadili Kürtqe olan öf,rencilere ders vermek konusunda ne dütünüyorsunuz? Ne gibi zorluklar
ve s.krntrlar yalamaktasrnrz?

Bunun zorlugunu en (ok Lice'de yaiamrqtrm. ilkTürkfe derslerinde ve öf,retmen olmu5um, yani

pargayr okuyoruz. Anlatrn diyorum, pargayr anlatan yok. iqinden kelime segiyorum, en basitinden
'dürmek'kelimesi delil mi? qocuk'dürmek'kelimesini bilmiyor. Yani aldrm käf,rdr elimle dürdüm,
bakrn dedim qocuklar iste 'dürmek' budur. Yani o kadar zorlanryorsun ki sen kendi ba5rna ders
galrqryorsun. Soruyu sen soruyorsun, soTuyu sen cevaplryorsun. Yani ben mesela girdigim o 8.

srnrfrn seviyesinin qok dü!ük oldugunu düSünüyordum. Hälbuki o srnrf Matematik ve Fen dersinde
qok bagarrlrymr5, ama TürkEe'de srfrrlar. Higbir Sey yok. Yani gocuklar artrk sanki böyle zoraki derse
giriyorlarmrg, zorla iSletiyorlarmrg, kendimi sanki zorla qocuklara igkence yapryormus gibi

hissediyordum, günkü anlamryorlar, anlamadrklan 5eyi dinlemek istemiyorlar.

Dersler arasrndaki o farkrn olmasrnr siz dile mi batlryorsunuz?

Tabi ki! qocuk anlamryor, anlamadrgr 5ey de ona qekici gelmiyor. Mesela r, srnrf okuttugumda bu

yine daf köylerinde, gocuk mesela qok daha güzel okuyor. Hiq takrlmadan 1. srnrfta eok güzel

okuyor. Ne diyor diyorum'bilmiyorum ki'diyor. Yani hiq bir 5ey anlamryor (ocuk? Hatta bir
seferinde bunlara bir hikäye okuyun dedim i5te'Ali varmrg, Ali'nin dedesinin bastonu varmr5'.3o
ki5ilik stnrfa sordum, 'baston' nedir bir tane bilen yok. Kitabr küt diye kapatrm. Anlayan yok, bu
derece anlavan vok.

Bu zorluklart agmak adtna ne gibi metotlar ve stratejiter öfrencilerle ilgili iletitiminizi etkili
hale getirir? Yani siz ne gibi metotlar kullandrnrz, bu ileti5im bozukluf,unu aradan kaldrrmak
iqin?
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Yani en azrndan bazr gocuklar hiC Türkqe bilmiyor, srfrr Kürtle ile geldim buraya. Biraz önce

anlattrgrm komsu meselesi var, iste onluk bozuyoruz komsuya gittik bir onluk aldrk, anlatryorum,

yan; biliyorum ki gocuklar zeki, ba5arrlr gocuklar ama bakryor yani qocuk anlamryor. Sonra

arkada5larrna sordum'komgu'nedir diye Kürtqe, onlar da'ciran'dediler igte. i5te'cirana'gittim bir
on luk aldrm, deyince gocuklar anlamaya ba5ladr. Yani biraz kendim Kürtqe ögrenmeye ba5ladrm.

Yani kullandrlrnrz metodu o oldu.

Yaniorta bir ley bulmaya qalr5trm, Kürtqe kelimelerle. Bunu baiarmaya qalrStrk iste.

Anadili Kürt{e olan gocuklara ders vermek ile ilgili ilk dönemdeki dü9ünceleriniz ile gimdiki
arasrnda fark var mr?

Yani Simdi ilk dönemde daha qok zorlanryorduk mesela. Lice'de daha gok zorlanryordum. Yani

gehirde o zorlugu o kadar yaSamryorum. Biraz daha 5ehirde (ocuklar Türkle'yi biliyorlar. Aileler ile

mesela Lice'de o srktntryr da ya5adrm. Mesela veliyi gagrnyorum, konu5uyoruz, ben ne veliyi

anlryorum ne de veli beni anlryor. Ortak nokta yok. Ama 5ehirde bu zorluf,u daha az yagryoruz yani.

Burada halk daha iyi Türkce biliyor. Oärencilerin Türkqe'si daha iyi. Bu zorluf,u Lice'den grkmak ile

atlattrm ya ni.

Kürt öErencilerinizin velileri ile ileti5im kurmakta zorluk yagadrnrz?

Tabi ki yasadrm. Veliyi gagryorsun, qocugunu galr5trr diyeceksin, ilgilen diyeceksin. Bir kere veli hem

Türkqe bilmiyor, hem öärenci ile nasrl ilgilenecegini bilmiyor. Yani adam srfrr cahil. Kendi de

okuma-yazma bilmiyor. Yani evde bakryorsun anne bilmiyor, baba bilmiyor, kardeg, af,abey

bilmiyor, büyük yaqlrlar, büyük olanlar... Yani gerqekten büyük srkrntr oldu. Adam mesela

qalrStrrmak istiyor, qocugu baqarrlr olsun istiyor, ama ne yapacaEtnr bilmiyor. EEitim yok qünkü

Türkge yok mesela. qocugunu diyorum ki sen okuttur, amca diyor'ben bilmiyorum ben nasrl

okutturayrm'. Yani bu konuda qok srkrntr yaqadrk.

Sizce egitim dilini yalnrzca Türkee olmasrnrn bu ögrenciler aqrsrnda ne gibi dezavantajlan
vardrr?

Vallahi ögrenciler aqrsrndan bilmiyorum, yine onlar iyi kötü ötreniyor da, biz gergekten gok

zorlanryoruz yani. Ogretmenler olarak ben $ahsen qok zorlandrm. Hala bugün olmu! yine de

zorlanryoruz. Bilmiyorum yani seviye yok, zayrfögrenciler ile qok ugraSryoruz yani. BayaEr yrpratryor

bu sitem bizi ya ni.

Bir qözüm öneriniz var mr? sizc€ neler yaprlmalrdrr bu sorunlann alrlmasr i$in?

Bir kere ailelerin egitilmesi lazrm yani. Aileden kaynaklanryor. Mesela burada ögrendigi Türkge

yetmiyor, yani en azrndan ailen:n de bilmesi laztm. Yäni her Sey ögretmene atrlmrs burada. Hergey,

her sorumluluk bizde. Anne biziz, baba biziz. Bütün yani egitimin üCayagrnr da biz götürüyoruz.

Bayaf,r srkrntrlr oluyor yani. Bilmiyorum artrk bu devletin yapacagr bir qözüm. Bizim

yapabileceäimiz bir 5ey yok yani.

Sizce qözüm bunlara ilkokula baSlamadan önce Türkqe ötretilmesi midir? Ya da anaokulun
erken yaqa mr ahnmasrdrr?
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Yani anaokulu bilmiyorum. Anaokulundan gelen ögrencilerim var daha ba5arrsrz. Temelde

bilmiyorum. Sorunun neden kaynaklandr(rnr da anlamryoruz yani. Anasrnrfrnda desek anasrnrfrna

gidip gelen ötrencilerimiz de var. Onlar da ba5arrsrz. Yani öyle ki mesela bir krzrm var, r'den 5'e

sayamryor. Anasrnrfrnr bitirmig bir tane qarkr ögrenmeden gelmig- Higbir !ey,..

Kürt dili hakkrnda bilginiz var mr? Hangi dil ailesinden oldufunu, ne gibi özelliklerinin
oldulunu, edebiyatr hakkrnda hiS okuma firsatr buldunuz mu?

Küriqe djli bilmiyorum ama Avrupa dil grubundan olduf,unu biliyorum sadece. ingilizce gibi devrrk

olduf,unu biliyorum. Mesela eylemin nesneden önce geldi[ini biliyorum. Sadece Türkqe'den farklr

olduf,unu biliyorum, dilyaprsr farklr günkü.

Edebiyatrnr takip ettiniz mi hif?

Bilmiyoru m ki,

5on olarak anadilde e(itim hakkrnda sizin kigisel görülünüz?

Vallaha en azrndan herkes anadilinde etitilse, biz de daha az zorlantrz diye dü9ünüyorum. i5imizi

daha rahat yaparrz diye düiünüyorum en azrndan. Ben Türkqe bilerekten Türk dÄrenciler ile

qalrlsam, daha az zoTlanrflm diye dü5ünüyorum.

Telekkürler..,
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Fazrl

Bize biraz kendinizden ve elitiminizden bahsedebilir misiniz? Nerede nasrl bir elitim
geemitiniz oldu?

ilkokulu Siverek'te okudum ben. orta ögretimimi de Urfa'da tamamladrm. ondan sonra Dicle

Üniversitesi, Siirt Egitim Fakültesi'nde gJ'te mezun oldum. Aynr yrl Kars'rn Selim ilqesi, Bozkus

köyünde srnrfögretmeni olarak göreve ba5ladrm. O yrldan beri ölretmenim.

f\a$ yrl orda qalrttrnrz?

3 yrl orda {alr:trm. Daha sonra Diyarbakrr'rn Bismil ilgesine Seldim. 4 yrl da orda qalr5trktan sonra

Diyarbakrr merkezde, Suan qalrsträrm loo.Yrl ilkögretim'de qalr5maya devam ediyorum.

5iz okula balladrtrnrzda Türkge biliyor muydunuz?

Biz okula ba5ladrlrmrzda Türkqe biliyorduk denmez. Tabi zorluklarrmrz vardr, her ne kadar sokakta

televizyon aracrlrlryla, il(e merkezinde biraz büyüdülümüz iqin, Türk(e'ye biraz a5inalrf,rmrz vardr.

O yönden dolayr qahsen ben kendim (ok fazla bir srkrntr Cekmesem de fakat okulda bazr Türkee

kelimeleri telaffuz etme noktasrnda epey bir srkrntrmrz vardr, Mesela hie unutmam 'helikopter'

kelimesinde !ok srkrntr gekmiitim bir tülü 'helikopter' diyemiyordum, 'elikopter' diyordum. Öyle

unutamadrlrm bir 5ey vardr yani.

Genel olarak srnrflarrnrzdaki ölrencilerin anadili nedir?

Simdi benim qalrgtrf,rm okullarrn hemen hemen tümünde anadil Küftqe'ydi, Yani Kars'ta, Bismil'de

Diyarbäkrr merkezde, Sehitlik semti oldugu i(in... Örnegin ilk göreve ba5ladrgrm yer de Kürt

köyüydü ki orda okul 1925'ten itibaren olmasrna ralmen hala köy kendi anadilini, yani Kürt(e'yi

konu5uyordu. (ocuklarrn büyük bir krsmr okula geldikleri zaman Türkge'yi biliyorlardr. Fakat ikinci

dil, olarak kendi anadillerinde konuguyorlarlardr. Orada qok fazla srkrntr gekmedik, iki dili birlikte
konugabiliyorduk. Biraz da Kars'rn kozmopolitlik yaprsrndan dolayr. (ünkü orada Türk, Kürt,

Ermeni, Arap !ibi farklr dil ve kültürler olduf,u iqin bir kayna5ma söz konusuydu- Dolayrsryla

genelde biliyorlardr. igte Azeriler Türkge biliyordu, Kürtler Türkqe biliyordu; fakat bu Türkqe bilme

olgusu o dile häkim diller anlamrnda delil, yani günlük konustuklarr kelime sayrsr 5o ile roo arasr

qok az bir Türkqe kelime ile ve tabi bu 5o - roo arasrndaki Türkge kelime ile siz elitim sürecini

yürütüyorsun. Bu satlrklr olmuyor. Tabii ki asrl benim hi( Türkce bilmeyen öf,rencilerle

karSrlaSmam Bismil'de oldu. Özellikle 9o'lr yrlarda tabii yogun bir göC almritr Bismil. Bu yoEun

göqten kaynaklr köylerden ilgeye dotru bir göq söz konusuydu. qalrStrgrm okul da gög alan

mahallenin icinde kurulan yeni bir ilkögretim okuluydu. 58 ögrencim vardr 3 tanesi Arap'tr,

Sason'dan gelmi!lerdi, digerleri Kürt (ocuklarrydr ve bunlarrn hiqbiri Türkqe bilmiyordu,

Araplar da mr bilmiyordu?

Araplar da bilmiyordu. Hatta ben onlann Arap olduf,unu ilk etapta qok anlamadrm. Kürt
gocuklarrna benziyordu, fakat Türkqe ögrettikten sonra bu (ocuklann aksanrnda farklrlrk hissetim,

farklr bir Türkce kullanryordu. Daha sonra, ben dotum yerlerine baktrm: Sason. Küdee biliyor
musunuz? Yok bilmiyoruz. Arap olduklaflnr söylediler. Fakat bu 3 täne Arap gocuguyla diger 55 Kürt
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qocuguyla gerqekten (ok büyük zorluklanmrz söz konusu oldu. En basitinden 5öyle bir nokta var,
yani locuklarda hie anlam ifade etmeyen bu sadece 5öyle söyliyim yabancr bir dille kar5rla;mrg da

onlar bir Seyler ögrenmeye qalrgryordan ziyade gocuklarda kendine kargr müthi9 bir yabacrla5ma da

söz konusui yani Türkqe bilmemenin onlarrn ruhlarrnda yaratrEr travmatik bir duygu vardl.

Bu drta nasrl yänsryordu?

En basitinden airfl utangaq tavrrlan ile yansryordu. Kendini ifade edememenin vermi5 oldu!u
eziklikle bazr qocukalarda saldrrganlrk ve hrrgrnlrk olarak görülüyordu- Dolayrsr ile ilgin(
diyalogalarrmrz da oluyordu- Tabii ki benim Kürtqe bilmem aslrnda gok da büyük bir avantaj
saglamryordu. Dr5arrndan avantaj gibi görülse de, sonuqta eEitim-öEretim süreci var ve bu egitim-
ögretim sürecinin dili Türkge. Ve siz bütün konularr ve tüm müfredatr, Matematik, Fen, Sosyal,

Hayat Bilgisi vb. konularrn Türkge eÄitimini almr5rnrz. Ve siz de onlara Türkqe ifade etmeye

Calrsryorsunuz. Zaten okula gelen gocuk orda ben kendimi ifade ederken dur ben Türkqe

bilmiyorum, dur ben ölretmenle okulda Kürtqe konu5ayrm, kendimi daha rahat ifade edeyim diye

bir psikoloji söz konusu degjl; günkü okulda öyle bir ortam yaratrlmrg ki iite resmi okul, devletin
okulu, Türkqe devletin dili. Yani benim Kürtqe konuSmam Kürtge kendimi ifade etmem qocuklarda

$unu yaratryordu, yani ayrp kargrlanrr gibi bir duygu vardr. Hatta kendi aralarrnda bile ilkTürkqe
öErenmeye ba5ladrklarr zaman kendi aralannda Türkge konu5urken qok komik diyaloglarla
kendilerinj ifade ediyorlardt, Ama biz bu gocuklarr okul koridorlarrnda teneffüste okul bahgelerinde
gözlemledigimiz zaman bu sefer tam tersi kendine bir özgüven, daha rahat, oyun oynarken kendi
anadileriyle oyun oynuyorlar. Ve daha bir gözlerinin rgrf,r parlryor ama srnrfta bir etkinlik yaptrgrmrz

zaman, dil degisince o atrlgan o kendine güvenen eocuk gitmii daha farklr böyle silik, prsrnk bir
qocukyerinialm15.

Peki, Kürt$e'den utanryorlar mrydr?

Yani onu demeyelim de, srnrf ortamrnda yani resmi dil ortamrnda ben kendimi Türkqe ifade etmek
zorundayrm gibi bir algr söz konusu. Bunun iki nedeni vardr: bence birincisi aileden dolayr. Aile

Eocugunu okula gönderirken her ne kadar aile igerisinde kendi anadillerini, Kürtqe konutuyor ise

de okulda okuma-yazma ögrenebilmeleri i€in onun Türkqe ödrenmesi lazrm. Aile de, okula gittigin
zaman Kürtge konu5ma, Türkqe konug gibi ifadeleri de söz konusuydu ailenin. Burada bakr5 aErsr,

iste bir an önce okuma-yazma öArensin, eäitimde baiafllr olsun yakla5rmr söz konusu. Diger bir
nokta da bakanlrf,rn yayrnlamrg olduf,u bir krlavuz var; Türkqe bilmeyen gocuklara Türkle
öEretilmesi ile ilgili. Ben ilk göreve ba5ladrtrm zaman ötretim müffetisleri tarafrndan bu konu ile

ilgili bir seminer verdirtiyorlar. Cöreve ilk ba5layan öf,retmenlere bizim bölgemizde, orda ilk
söylenen temel nokta Su: qocuklar kendi aralarrnda Türkqe dr5rnda bir dil konu5mayacak.

Ogretmenler gocuklara 9u telkinde bulunacaklar: sadece okulda degil okul dr5rnda, okul bahgesinde

de, sokakta da, aile iqerisinde de mutlaka Türkce konusulacak. Bu krlavuzda böyle bir belirleme
birEok öäretmen tarafrndan nasrl uygulanryor. Sonulta ögretmen de bir an önce bunlar Türkqe

ögrensin, okuma-yazma ögrensin qabast i!erisinde. Ancak yürütülen bu asimilasyon politikasrnrn

birebir uygulayrcrsr oldutunun belki farkrnda, belki de detil. Yani o kendince ona verilen bir görevi
yerine getiriyor. Cörev nedir? O qocugu okuma-yazma öäretmek. Okuma-yazma öErenebilmesi iqin

de bu gocuf,un Türkce ögrenmesi lazrm. Simdi bu yöntem ögretmene kalmr5 bir 5ey. Öf,retmen
genellikle hangi yöntemi uyguluyor? (okEa kamuoyunda duydutumuz örneEin, öErenciler arasrnda

muhbircilik olayrnr geli9tirmeleri. Nasrl? Mesela iste kim evde Kürtqe konusuyorsa gelin, bana
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söyleyin. SonuEta öAretmen evlere giremez. $imdi böyle bir yöntem aErrlrklt geliltirme söz

konusuydu. gimdi bu bir krsrm gocuk bu 5ekilde muhbircilige de altqttrtltyordu. qocuk bir gün

geliyor ögretmenim diyor, geqen akqam igte Hasan Kürtle konuStu annesi ile. Ögretmen de ne

yäpryor? cezalandrrma yöntemlerine girebiliyor, a5afrlama yöntemlerine girebiliyor. Yani bunlarl

birebir biz yaiadrk. MeslektaSlarrmrz arasrnda her ne kadar bunun yanlt5 oldugunu kendilerine

ifade etsek bile yine de uygulama benle srnrrlr olan bir 5ey defil. Cenel bir uygulamaydr. Dolayrstyla

hrzlr bir gekilde qocuklarrn Türkee öärenme dönemlerine giriliyordu bu 5ekilde köylerde. Cenellikle

okularda elitim-df,retim dediEimiz temel olgu nedir? igte ögretmen-veli i5birli[i dedi[imiz, Türkqe

bilmedi!imiz, veli iSbirliEimiz sadece eocugun asimile edilmesi, Türkqe ötrenmesi degil. Aynt

zamanda ailenin de Türkqe'ye yöneltilmesidir, Mesela bu Sekide yaPllan veli toplanttlartntn hemen

hemen hepsinde siz de evde Kürtee konutmayrn, Türkle konulun, siz Kürtce konuSmaya devam

ederseniz gocuEunuz da Türkqe öÄrenemez, öArenemeyince okuma yazma ögrenemez, okuma-

yazma ögrenemeyince okul süreci kesintiye utrar gibi aileler de bu konuda telkin edilirdi ve yine

iSte muhtarlar üzerinden özelikle telkin edilirdi. Eäer köyde karakol varsa ki benim galrStrgrm köyde

karakol vardr karakolun da bu yönde ailelere Türkqe konugulmasr noktasrnda aileler telkini vardr.

Derseniz a5rn bir baskr zorlama mrydr? Hayrr, ama öyle bir sürece sokuluyordu ki locuklar ve

ailelerin Türkqe ögrenmekten ba5ka bir qaresi yoktu. E{er okumak istiyorsa, bir meslek sahibi

olmak istiyorsa onun en krsa zamanda Türkgeyi ögrenilmesi jsteniyordu.

Tamam, qocuk bir qekilde okula geliyor, Türkqe okumak zorunda oldutunu fark ediyor. Bir

anne-baba özelikle anne bagka bir dil bilmiyor. Bildili tek dil Kürt$e. Anne nasrl yeni bir dil

ölrenebilir ki kendi kendine?

gu 5ekilde zorlama olmuyordu. qocuk sonuqta okula ba$ladrgr zaman günde bir kelime öärense

öfrendili bir kelimeyi anneye de ta5ryordu. Sonuqta 7 yaqtndaki bir qocuk onun Psikoloiisi sonuqta

yabancr bir dille tanr5mrq ve bu dili hrzlr bir 5ekilde ögrenmeye ihtiyacr hissediyor. Artrk konustugu

anadilinin gok anlam ifade eimedigini dü5ünüyor. Anlamlt olan dilin Türkge oldulunu dü5ünüyor.

Böyle bir kavram var, yoksa gerqekten hrzlr bir 5ekilde o dili ögrenmeleri mÜmkün olmuyor ki

hemen hemen hiq Türkqe bilmeyen... Dedim ya benim öErencilerim vardr, ilk haftalarda kesinlikle

tek kelime Türkee bilmiyorlardt, bu qocuklar 4 aytn sonunda artrk kendi ararlrnda TÜrkle

konu5abilecek seviyelere ulaStrlar (ocuklar. Htzlr bir ölrenme sürecine giriliyor, qocukta hrzlr

öErenme istegi geliyor. Bu hrzlr ötrenme istegi o dili aileye de tasryor ve genelde okula giden

TürkEeyi öArenmi! gocuklarrn annelerinin birgotu Türkqe'yi artrk anlamaya ba5lryorlar. Qünkü
genelde anneler kendilerini Türkge rahat ifade edemiyorlar ama Türkqe'yi kargrdaki konugtutu

zaman anlryorlar. Bunun nedeni qocuklardrr. Toplumumuzda qok da örnegi vardrr: biliyorlar,

anlryorlar ama ifade edemiyorlar ve gördüäümüz tanrk olduEumuz qocuk Kürtqe bildi[i halde

Kürtqe konu5muyor. Okula ba5ladrktan sonra ve diyaloglar göyle geligiyor: Anne Kürtqe konufuyor,

qocuk Türkce cevap veriyor ve qocuk Türkge konu5uyor, anne Kürtqe cevap veriyor. Diyaloglar bu

gekilde geliyor. Bunun nedeni dedifimiz gibi okul ortamrnrn yaratm15 olduAu psikolojik ortam,

hava. sadece eocugun öärendiEi d ili kendi ailesinde tasrma yöntemi olarak kullanryor

Anadili Kürtge olan gocuklara ders vermek, onlara okuma-yazma öEretmek konusunda neler

dügünüyorsunuz? Ne fibi zorluklar, srkrntrlar ya;adtntz, yatamaktasrnrz?

5imdi, tabii uyguladrErmrz yöntem 5öyle: DediÄimiz gibi Türkle bilmeyen gocuklarrn eEitimi ile ilgili

bakanlrf,rn krlavuzunda da belirtiliyor kesinlikle ders anlatrrken kar5rntzdaki qocuklar Türkge'yi

139

www.a
rs

iva
ku

rd
i.o

rg



biliyor. Ders anlatacaksrn, yani diyelim ki Türk qocuklarrna hangi yöntem uygulanryorsa, bunlara da

aynryöntem ve metot uygulanryor. Neydi? O dönem fi5ler veriliyordu: Aligel'den ballryordu. Simdi
degismjS tabii, yani bir Türk gocuf,u da Ali gel'den baglryordu, Kürt qoculu da Ali gel'den ba5lryordu.

Bunlafln birGotu resimli ifadeler olduf,u igin okuma-yazma süreqlerinde mevcut müfredat aynr.

zamanda Türkqe dilini ögretme, dilini geliitirmedir de, ve resimli ifadelerden dolayr iEte artrk Cocuk

da'Ali top af resimli ifadeden onun'top'oldugunu anlryor, Ali'nin de zaten genel bir isim kavraml

oldugu iqin 'atma' eylemj de resimde ifade edildili igin qocuk oradan baqlryor ögrenmeye ve

özellikle bunu yaparken siz bunu diyelim ki bir Türk eocuguna 3 sefer tekrarladrgrmrz zaman onun
anläm ifadesini biliyor ve öf,renme gergekle5iyor. Zorluk buydu, onu zo-3o sefer tekrarlamak
zorunda kalryorduk. Dolayrsryla normal bir (ocugun 4 5 ayda okuma yazmaya geqmesi gerekirken

Türkqe bilmeyen gocuklar r yrl ki bu da biraz belli bir zekä seviyesi varsa geqiyordu. Asrl srkrntr igte

ordaydr. Bu dille ban5rk olmayän cocuklarda (ok büyük srkrntrlar yaganryordu. Bunlar da [Türkqe ile

barrgrk olmayan öf,rencilerl 4te r oranrndaydr. Bu 4te r oranrndaki qocuklarrmrz da bu egitim Sartl
ilerisinde maalesef ezilip gidiyorlardr, yani arkada kalryorlardr ve bu qocuklarrmrzrn birqoäu ikinci

ve üqüncü srnrflarda okulu terk etmek zorunda kalryorlardr. Yani asrl srkrntr bence buradaydr ki

zaten istatistiklere de baktrErmrz zaman örnelin bir okula r. srnrf olarak 8o öErenci baSlamrssa 8.

yrlrn sonunda o 8o öf,renciden ancak ve ancak 40 mezun olabiliyordu. $imdi de bu oran biraz
yükselmii ama özellikle benim galr5trlrm dönem iqerisinde 93 ile zooo arasrnda, yani 7 yrlrk süreqte

editim ve öEretimden ba5layr5ta 8 yrlrk süreci tamamlamadan kopan öErencilerimiz yarrsrydr bu.

Bölgemizin genelinde yine jstatistiklere bakrldrf,rnda kesinlikle aynr sonuca vaflyoruz. Bunun temel

nedeni budur: yani okulu terk etmelerinin nedenleri sadece iste yoksuluk ve özellikle krz

gocuklannrn okuldan alrnmasr olayr vardr, sadece bunlar defiil aynr zamanda r. srnrfta Türkee'yle

barr5rk olmayan yani bir türlü onu ögrenemeyen ba5arrsrz damgasr yemesidir.

Peki, sizin bu anlamda birebir ya5adrlrnrz bir örnek aklrnrza geliyor mu?

Bir tane, öyle bir krz qocuf,u vardr mesela. Bismil'de 3. srnrfa kadar ne okuma-yazma öErendi ne

Türk(e. qok iqine kapanrktr, yani ilgilenmeme radmen ilgilenme süreci dediäimiz nedir, grup

qalrimasr yaptrnyorduk, T ki5iydiler. Zaten 1,2,3,4 ben okuttum. Simdi 2. srnrfrn ikinci döneminde,

ben artrk vazgeqtim. Yani bu krz kesinlike artrk okumaya gegemiyor, okuyamryor ki bunlarla

rehberlik hizmetinin uyguladrgr bir takrm testler vardr. 5imdi bütün testleri normal !rkryor, mesela

diyelim ki zihinsel engelli, özürlü bir takrm geyler oluyor, onlar zor ögreniyor zaten. Fakat bizim bu

gocuklarrmrzda okuma-yazma ögrenemeyen, Türkqe öErenemeyen herhangi bir zihinsel zekä

düzeylerinde gerileme gibi bir 5ey yok. Bütün testleri normal qrkmalanna ragmen fakat o okuma-

yazma ö{renemedi ve ben de artrk umudumu kestim. 5imdi nasrl olduysa ikinci dönemin ba5rnda

bu krz gocuf,u ismi de Zelal'dr. Tam hatrrlamryorum, bu aniden okumaya gelti. Mesela meslek

hayatrmda Cok ilgin! olaylardan biriydi. Nasrl gegti, nasrl oldu onu da qözemedim, fakat kendi

yorumum yani o süreci kabullenemiyordu gibime geliyordu. Yani dedim ya Türkqeyle barr5rk

d elild i-

Peki, hocam siz onlarla nasrl diyalog kuruyordunuz, Türkge mi, Kürtge mi?

Türkqe de Kürtge de konu5uyordum onlarla. Yani yapr olarak ige kapanrk oldutu igin gok fazla

konu5muyordu Eok fazla ifade etmiyordu ve tabii gö! eden ailenin bir gocufuydu. Tabii gögün de

yaratmri oldugu bir takrm tahribatlar vardrr qoculun üzerinde. Onlar da sözkonusuydu, fakat

dediÄim gibi okuma yazmaya gecti, ondan sonra da gok ba5arrlr bir qocuk oldu yani.
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Peki derslerinizde ve ders drlnda ötrencilerinizle g€nel olarak hig Kürtfe konu;uyor

muydunuz?

Okul ortamrnda yasaklanmrgtr. Hälä da öyle. ZorlandrErmrz noktada tabii ki baSvuruyorduk. Bu

gocuklarda ilginC geyler olu5uyordu, yan Türkge, yarr Kürt(e. Mesela bizim qatr akryordu ögrenci

diyor ki 'dam dtlop ediyor've dedifim bu örnek gibi bir sürü... Bizim de ifadelerimiz öyle oluyordu;

yan Kürtge yan Türkqe, Yani siz her Seyi görsel olarak, elimizde gok fazla teknik imkänlar yoktu

Cörsel olarak ifade edemiyorsunuz ama sonuqta yarafl oluyor tabi

Peki, öfrencilerin velileri ile genelde hangi dili konuluyordunuz?

Simdi öErencilerin velilileri tamamen hig lfürkgel bilmiyordu, özellikle anneler geliyordu.

Annelerle KürtEe konuFuyorduk biz veli toPlantrlarrnda. Biz o anda o dil konusu qok srkrntl

olmuyordu ama bizim dif,er srnrftaki öEretmen arkadaSlartmtz, veli toplanttlartnt gok stkrntrlr

geeiriyordu o yüzden veli toplantrsr yapmak istemiyordu- Veliler o öÄretmenin srnrflarlna gitmek

istemiyordu dil bilmedi[i iqin mesela veya toPlantrya gittikleri iqin mesela ögretmen, qocuklarl

hakkrnda bir takrm bilgiler verirken onlar sadece izleyici konumundaydtlar. Dolayrsryla gok ciddi

diyalog ortamlafl yalanmryordu. Bazen biz tercümanlrk yapryorduk, o 5ekrlde biraz yürüyordu veya

5öyle veli toplantrlannda ilte öyle'okula gel','goculun durumuyla ilSilen'gibi bir geyler de söz

konusu def,ildi. Yani ilte veli orda ölretmen itte KÜrtge biliyor mu bilmiyor mu diye qok fazla 5ey

degildi. Mesela diyelim ki benim velilerim qok geliyordu !Ünkü benimle anla5abiliyordu ama diAer

ögretmenlerin velileri qok fazla gelmiyorlardr !ünkü geldikleri zaman birbirlerinin dillerinden

anlamdrklarr igin fazla bir diyalog söz konusu defildiyani.

Yrllardrr öEretmenlik yapryorsunuz. Anadili Kürtge olan Socuklara ders vermekle il6ili ilk
dönemdeki dügüncelerinizle gimdi dü1ünceleriniz arastnda fark var mt?

Etbete! Kesinlikle fark var, Yani biz dedi[imiz gibi üniversitede elitim bilimlerinde anadilinde

eEitim görmeyen gocuklarrn ba5art orant %5o dÜter- Bu bilimsel tesPiti sadece käErt Üzerinde

öfrendik bu ya5adrklarrmtzla bunu pratikte gördük. Kesinlikle gok baSarrlr, qok zeki qocuklarrn kendi

anadillerinde e[itim göremedikleri i(in bu egitim süreqlerini de tamamlayamadrfrnr, koPtudunu

yani zorla devam ettirenlerin yani liseyi de zar zor bitirenlerin üniversite srnavlartna girdiklerinde

gok zorlandrklannr gördüm. Dolaytsryla 5uandaki temel flkrim kesinlikle her gocutun anadilinde

egitim görmesinin zorunlu oldulunu dü5ünüyorum.

Üniversite etitiminiz boyunca anadili Türkge dlttnda dil olan ölrenciler haktnda qaltgmalanntz

oldu mu? Ya da hocalannrz derslerinde bu konuya de[inirler miydi?

Simdi biz 89 yrlrnda üniversiteye girdik. O yrlarda (ok fazla gündemde defildi, yani tabi TÜkjye'nin

de gündeminde deflildi fakat dönem dönem biz özelljkle Türkqe derslerinde hocayla bir !ekilde
benzer taftr5malarrmrz oluyordu.5imdi dedigim gibj yasakqr bir zihniyet vardr ve genellikle bu

tartr5malarrmrz engelleniyordu. (ok fazla bir konu ifade etmiyordu, anadille il(ili qok fazla faaliyet

türünde bir tey geligtiremiyord u k.

Ef,itim dilinden farklr bir dil konu;an ötrencil€re ööretmenlik yapmak veya bu öf,rencilerin

€gitimi ile ilgili kitap, dergi veya balka bilimsel kaynaklar okudunuz mu?
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Tabi onlar ile ilgili ara$trrma yaptrm. Özelikle bu anadil kavramlarryla ilgili veya dünyada difer
ülkeler bu sorunu nasrl qözmüj yani resmi dil dr;rnda yerel, yöresel, onlarla ilgili de araSttrma
yaptrm, Mesela yaptrgrm bu äragtrrmadan bir Sey söyleyeyim- Mesela Norveq'te, bu qok ilgincime
gitti, Sami dili konusan bir topluluk... Norveg hükümeti bir araStrrma yapryor özelikle Sami dili
konu5an kendi vatanda5lannrn sug oranlarrnrn yükseklifi noktasrnda ciddi anlamda bir toplumun
sug oranlarr gok yüksek ve yaptrf,r araqtrrmada 5ami dili konuSan kendi vatandaglarrnr ef,itim
süreqlerini birlogunun yarrda brraktrlr ta ma mlaya mad rf,r, mesela üniversiteye gidenlerin sayrsrn

NorveC halkrna göre !ok az oldulunu yaprlan bilimsel arasttrmalar sonucu Sami dili konu5an

topluluflun kendi anadilinde egiiim görmediEi iqin bu süreci yagadrgr sonucuna varryor. Ve orada

Sami diliyle ilgili eEitim programr alrnryor, yanj artrk orada o gocuklarla Sami dilinde eEitim

veriliyor. Hatta Sami dilini bilen öEretmenler arasrndan seliliyor ve bu gocuklara Sami dilinde
elitim verilmeye baglanryor. Sorun o 5ekilde eözülüyor ve yaprlan ara5ttrmada 5u var: kendi

anadilinde efitim gören bu Sami gocuklarrnrn birlogunun daha sonra ba5arrlr oldutunu, efitim
süreglerine devam etiklerine, sug oranlarrnda ciddi oranda da dü5ü5 satlandrlrnr ve benzeri
tespitler söz konusuydu ve bunu ben gerqekten yaladrgrm bölgeye de kryasladrf,rm zaman Kürt
qocuklarrna bakryorsunuz suq oranlan !ok yüksek. Yine okuma süreqlerinden qok gabuk kopuyorlar,
meslek sahibi olma ve benzeri noktalarda ciddi srktntrlar sözkonusu. iqte bunlarrn nedeni de

dedigim gibi anadilde eÄitim görmemeleri.

Peki, anadilde elitim hakkrnda sizin kigisel bir gözüm öneriniz var mr? Sizce neler yaprlabilir?

Yani Simdi bence Türkiye gibi bir ülkede anadil siyasalagtrnlmrg bir kavram. Yani bir insan hakkr, bir
temel egitim hakkr konusu olarak gok fazla def,erlendirilmiyor, siyasal bir kavram olarak
degerlendiriliyor. Yani anadild€ki egitim siyasalaitrr|lmamalr. Konultufu anadil hangisi ise o

konuyla ilgili mutlaka egitim almasr lazrm. Aldrfrn eÄiiim de günümüzde tartr5rlan jste seemeli

eEitim olsun, egitimin bütün sürellerinde olsun gibi, iste sadece kurslarda mr olsun gibi. Simdi
kesinlikle ne kurslar ne segmeli ders anadilde egitimi karSrlayacak kadar defil. Bence tamamen ana

stntftndan orta ögretimin sonuna kadar veya lisenin sonuna kadar herkesin kendi anädilinde eÄitim
görmesi kesinlikle Sarttrr. Dedigim gibi bu qok da siyasalla5trrrlan bir kavram olduÄu iqin qok

tartrgrlryor Türkiye'de. Ama egitim agrsrndan def,erlendirilmesi gerekjyor. Egitim bilimi aqrsrndan bu

deferlendirilirse ki Tükiye'nin Sartlan da buna uygundur, yani herkesin kendi anadilinde elitim
alma imkän, olanaklan da mevcuttur diye dü5ünüyorum- Burada guanda olabiliryani bu konu ile

farklr okullar da olugturulabilir. isteyen Türkge eEitim alrr, isteyen kendi anadilinde efitim alrr.

Son olarak, Kürt dili hakkrnda nasrl bir bilginiz vär? Hangi dil ailesinden oldulu, ne (ibi
özellikleri oldutu, edebiyatr hakkrnda hig okuma frrsatr buldunuz mu?

Var. Onunla ilgili bir ara5trrma yaptrm. Tabii 5u gekilde, yani kendi kimligimizi tanrmaya ba5ladrktan

sonra, yani ben neyim, kimim, ben Türk detilim, annem-babam, ninem-dedem, Gevrem, amcam
yäni herkes Türkge dr5rnda farklr bir dil kullanryor. Yani onun bilincine varryorsun. Bizim qocukluk

ve genqlik dönemimiz i5te asimilasyon politikalaflnrn srkryönetimlerin gok sert oldufu dönemler
gocukluk ve genglik dönelerimiz, fakat buna ragmen sizin Türk olmadrf,rz. Kürt oldugunuz
arkada5lar arasrnda bu dili konuSmaya ba5lryorsunuz. Konuqtugunuz dilin ne oldutunu, nerden
geldiÄini, iste bunun bilimsel olgusunu ister istemez arasttrma ihtiyacrnr hissediyorsunuz. i5te ben
de o Sekilde ara5trrdrm ve Türk(e dil ailesinin drgrnda bir dil olduf,unu bize hep Türk(e'nin
bozulmu5 halidir, 5öyle böyledir gibisinden hep bunla egitildik, bununla yetiStirildik. Oysa
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yapträrmrz araltrrmalarda Türk dili, Kürt dilinin brrakalrm birbirlerinin bozulmu5 hali oldulunu, dil

ailesi olarak bir birlerinden farklr, iki dil grubu oldufu sonucuna vardrk. Tabii ki Kürtqe'ninde ayrt

bir dil oldufunu ögrenmekte ayrr bir keyif veriyor. Rahmetli Llehmet Uzun sevdirdi, yani ilk

okudulum Kürt(e romanlann da biri yani (ok 8Üzel bir dili vardr. Onlarr okudum, onla tanr$trktan

sonra da frrsat buldukqa da okuyorum.

Benim soracafrm sorular bitti, sizin eklemek istediEiniz bir {ey varsa?

!unu belirtmekte yarar var: güncel olaylar olmast agtstnda ben 5unu ifade edeyim, örnelin 5imdi

kurslar var, iste TRT 6 var, Mardin'de aqllan Kürt Enstitüsü var, lisansll ögrenci alan haztrltklart

sözkonusu. Bu kurslar ilk aqrldt[t zaman gergekten bir heyecan duymu5tuk Bu heyecanrn altrnda

yatan Suydu; yani sonuqta 78 yrlrk yasaklanan, olmayan bir dilin, kabul edilmeyen bir dilin birden

bire resmi anlamda tanrnmasr bu bir heyecan yaratmlStl ama bu heyecan klsa sürdü, Neden krsa

sürdü? Yani iimdi gercekten siz kendi dilinizi Para vererek ücret vererek öErenme gibi, yani kurs

aqrldrfr zaman siz o kursa para veriyorsunuz dolayrsryla halkrmrz da qok ralbet etmedi hakll olarak.

!ünkü dedi[imiz gibi egitim bir insan hakkrdrr devletin bunu kendi vatanda5larrna Ücretsiz olarak

vermesi gerekiyor. Devletin kendi okulartnda bunu vermesi gerekiyor yine TRT 6'in aqrlmaslyla

birliktede Kürt dili bu noktada önemli bir kazanrm elde etti. Her ne kadar devletin dili bile olsa, bu

konuda yararlr faydalr buluyorum. Yani onu Mardin'deki adrna iSte Kürtqe Kürt djli konulmasa dahi

Yagayan Diller Enstitüsü, yani o da gok böyle anlamstz fakat maalesef öyle Vani dillerle isimler

varken veya enstitüler varken, dedigim gibi siyasalaltrrrlmr5 kavramlar oldugu iqin, yani bence

bunlarrn da a5tlmast laztm. Türkiye biraz bu konuda kendine güvenebilirse, adlnl koyma cesareti

olabilirse bugün iste Dicle Üniversitesi'nde, van YÜzüncü YII Üniversitesi'nde, bölgedeki

üniversitelerde Kürt Enstitüsü, Kürt edebiyatryla ilgili bir takrm bölümlerin a!rlmasr ciddi anlamda

kalifiye elamanrn da yetismesi anlamtna geliyor. Bazen biz ögretmenler olarak da kendi aramrzda

tartrlryoruz diyoruz ki arkada5lar, hadi bu devlet yarrn öbür gün bir degiSiklik yaptr, okullarda dedi

ki eäitim serbest, se(meli dahi olsa, acaba biz öEretmeler olarak biz buna hazlr mrylz, yani son

dönemlerde !alr$malar var ise qok da yetersiz. Hazrr da def,iliz, bence haztr degiliz 9ünkü bunun

bilimsel bir eäitim sürecinden ge(mesi lazrm. qünkü bizim aldrgrmrz egitim tamamryla Türk dili

üzerine verilebilinir mi, tabii verilebilir geciS sürecinde belki ama yeterli oldufunu

dü5ünmüyorum. o agrdan üniversitelerin, KÜrt enstitülerinin aqllmast noktasrnda bence ciddi

änlämda bir hazrrlrk evresi olduguna inanryorum.

Te;ekkürler.
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Meyrem

Tu dikari hinek behsa xwe biki? Tu ji ku dere yi ü tu ji ku hati?

Wele ez ji Bismila Amede me. LC ev 3o sal in ez li bajar im. Dema em hatin bajar, hevsere min
karmendiy6 dikir. Me ji ber ziman gelek zehmetiyan ki5and.

Zarok€n te di ders6n xwe de j6hatl ne? Ango dersGn xwe bi k€ftwell S€dikin an nä?

Ba rasti, hin ders€n xwe bi k6ftwe9i g€dikin ü hin ders6n xwe bi k€fiwegi (Onakin. Em wan li mal€ bi
kurdi mezin dikin. Heta ku diqin dibistan6, bi tirki nizanin. Tirki di dibistanan de hin dibin, Ji ber vC

yeke.ii dema nü diCin dibistanC bi gelek zehmetiyan re rü bi r0 diminin. Di dema hinbüna tirki de
gelek zehmeti dikginin. Dersön zarokCn min bi gelemperi ba5 in. B€guman heke bi kurdi
perwerdehiy€ biditana, d0 bagtir bib0na. Dema em bi kurdi diaxivin, gelek rihet xwe tinln ziman, LC

dema ku em bi tirki diaxivin, hemü hestCn me diSkCn.

Tu bi tGkiliy€n bi zarok€n xwe re zehmetiya dikqini?

Di vC mijar€ de zehmetiyen me gelek in. Zarok€n min ne serdeste kurdi ne. Ji berve.iiem nikarin
t6kiliyek bag saz bikin. Ew hin tistan bi tikri dib6jin l€ ez bi iirki nizanim. Tirkiya min gelek kanbax
e. Dema ez bi wan re diaxivim, bi tirkiya min dikenin. Tekiliyen me gelek kanbax in. Ez ü zaroken
min, bi hev nakin.

Zarokön we ders€n xwe bi riheti för dibin?

Na, bi riheti f€r nabin. gimki di malö de bi kurdi dijin ü li dibistan6 ji bi tirki dijin. Ji ber v€ yeke ji
serC wan tevlihev dibe. Celek zehmetiyan dik$inin. Heke dersdn wan bi kurdi büna, dö (elek
serkefti b0 na.

Zarok6n te, ji ber kurd in rasti zehemtiyan t€n?

BCguman. Rojek, ji ber ku kega min li dibistanC bi kurdi axiviye, mamostey6 wC por€ wC kigandiye_
WC deme ke9a min diCo dibistanan navin. serokwezir Erdogan derdikeve televizyonan ü dib6je ku
kurdi serbest e. L€ em vö yekö nabinin. Ji ber ku em kurd in, gelek caran rasti cudax!,,/aziyan ten.
Zarok€n me ji di dibistanan de rasti cudaxwaziyen mezin tCn-

Heta niha te bi mamosteyän zarokön xwe re hevditin kiriye?

Ji bo w€ bOyera ku por6 keqa min kisand, ez € bigüma 16 keqa min nehist. Cot ku heke ez biqim dC

zCdetir bi ser wO de bi!e- Ez ji bo rewta dersen zarokön xwe ji diqim dibistane. Bi mamostey6n wan
re daixivim. Li wö ji ez bi wan re bi kurdi diaxivim 16 ew bi tirki bersiv did in min..Ji ber ve vek€ ii ez

hinek gotinen wan f€m dlkim 0 hinek ji fdm nakim.

Zarok€n te ji bo ders6n xwe ji te alftari dixwazin?

Ji ber ez bi tirki nizanim, ez nikarim alikariya wan bikim. Hin caran ji derson xwe werdigerinin
kurdi 0 ji min dipirsin. Ez ji heta .ii deste min t6, alikariya wan dikim,

Tu dixwazl zaroken te bi kurdi perwerdehiyä bi6irin?
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Ma qawa ez naxwazim? Daxwaza me perwerdehiya bi ziman€ zikmaki ye. Daxwaza me ew e ku
ziman€ me ji weki ziman€n din li dibistanan b€ f6rkirin. Ez ji dixwazim hem ez 0 hem ji zarokCn

min bi kurdi bixwinin 0 binivisin- Lö mixabin niha ev derfet tune ne.

5pas.
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Efitimde anadilinin kullanrlmasr, bir insan hakkrdrr.

Qafda5 hukukun gerqevesini qizen birqok metinde, insanlarrn
kendi dillerinde ef,itim yapmalarr bir hak olarak tanrnmr5trr.
Bütün vatanda5larrna eqit hizmet etme yükümlülütü bulunan
devletlerin görevi, bu hakkrn kullanllmasr igin gerekli önlemleri
a lmakttr.

Ancak Türkiye de -herkese standart bir kimlik ve ya$am tarzl
dayatan vatandaglrk anlayr5r nedeniyle- Kürtler efitimde
anadillerini kullanma hakkrndan mahrum edilmektedir.
Bu mahrumiyet, hem giderek zayrflayan Kürt dilinin
korunmasrnr ve geli5tirilmesini imkänsrz krlmakta, hem anadili
Kürtge olan gocuklarr etitim süreqlerinde dezavantajlr konuma
getirerek bu gocuklann okul bagarrlarrnr olumsuz yönde
etkilemekte ve hem de toplumsal barrqr zedelemektedir.

"Dil Yarasr", bu sorun alanlarrnr oda[rna alan bir qalrgmadrr.
Bu galrgmanrn baqlrca iki gayesi vardrr: ilki, elitimde Kürtgenin
kullanrlmamasrntn yarattrEt siyasal, toplumsal, ekonomik,
psikolojik, efitsel ve dilsel tahribatlarr ortaya koymaktrr.
ikincisi ise, bu tahribatlarr ortadan kaldrrmaya yönelik

tedbirlerin geligtirilmesine katkrda buIunmaktrr. Bunun igin "Dil
Yarasr", hem Türkiye'nin sorunlu siyasal mirasrna igaret etmil,
hem bu mirasrn yaratmaya devam ettigi sorunlarr tespit etmiS ve
hem de sahada elde ettili bulgularr kuramsal analizler ve farklr
ülkelerin deneyimleriyle birlikte ele alrp krsa ve orta vadede
hayata gegi rilebi lecek qözüm öneri leri su n m u5tu r.

"Dil Yarasr", bugün devam etmekte olan anadilinde elitim
tartrqma larr n rn deri nlegmesine ve Tü rkiye de - Kü rtEenin
egitimde kullanrlmasrnr da kapsayan- gokdilli bir e!itim
an layr5r n r n Seli$ti ri I mesi ne katkr su na bi lmeyi ü mit etmekted i r,
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